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(1) 
 

จากผู้ให้ทุนสนับสนุน 

 
หนังสือเล่มนี้ เป็นผลิตผลจากโครงการวิจัยที่ได้รับทุนรางวัลประเภท

ศาสตราจารย์วิจัยดีเด่นจากส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย พ.ศ. 2559-

2562 โดยมีศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร.อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ เป็นหัวหน้า

โครงการ ซึ่งมีคณะผู้วิจัยที่เข้าร่วมอีก 14 คน 

โครงการวิจัยนี้  มีขอบเขตกว้างขวาง ซึ่งมิได้จ ากัดอยู่ เพียง

ระดับประเทศเท่านั้น แต่ยังแผ่ขยายไปในระดับภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

อีกด้วย ดังนั้น จึงเชื่อได้ว่าองค์ความรู้ที่ได้จากโครงการวิจัยนี้น่าจะมีประโยชน์ 

และก่อให้เกิดความเข้าใจเกี่ยวกับสภาวะของภาษาในสังคมของกลุ่มประเทศ

อาเซียนทั้งหมด รวมทั้งประเทศไทยด้วย 

ประเด็นปัญหาเกี่ยวกับการสร้างสมดุลระหว่างภาษาของประเทศ

กับภาษาของโลกถือว่ามีความส าคัญต่อผู้เกี่ยวข้องทุกระดับ ต้ังแต่ระดับผู้น า 

ผู้ปกครองประเทศ สื่อมวลชน ผู้วางนโยบายด้านการศึกษา และผู้สร้างสรรค์

ผลงานท่ีมีอทิธิพลต่อมวลชน ตลอดจนประชาชนในสังคมทุกคน  

ข้าพเจ้าหวังเป็นอย่างยิ่งว่าหนังสือเกี่ยวกับประเทศเวียดนามเล่มนี้

จะให้ความรู้ที่น าไปใช้ประโยชน์ได้ในหลายด้าน และกระตุ้นให้คนไทยสนใจ

สภาวะในประเทศเพื่อนบ้าน เพื่อน ามาเป็นแนวทางการแก้ปัญหาของ

ประเทศไทย 

 

ศาสตราจารย์ นายแพทย์สุทธพิันธ์ จิตพิมลมาศ 

อดีตผู้อ านวยการส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย 

ปัจจุบันผู้อ านวยการส านักงานคณะกรรมการส่งเสริมวิทยาศาสตร ์วิจัยและ

นวัตกรรม 



(2) 
 

ค าน า 

หนังสือเล่มนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อเผยแพร่ความรู้ที่ได้จากโครงการวิจัยทุน

ศาสตราจารย์วิจัยดีเด่น สกว. ซึ่งศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร.อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ 

เป็นหัวหน้าโครงการ ชื่อโครงการวิจัย คือ บทบาทที่แข่งขันกันระหว่างภาษา

ประจ าชาติกับภาษาอังกฤษในประเทศกลุ่มอาเซียน: การศึกษาการเลือกภาษา

ในแวดวงกฎหมาย สื่อ การศึกษา วรรณกรรม และการเมือง 

 ผลการวิจัยเกี่ยวกับสภาวะภาษาในแต่ละประเทศมีความน่าสนใจ  

มีรายละเอียดต่างกัน และให้ความรู้ใหม่ที่ยังไม่มีผู้ใดศึกษาในแนวนี้มาก่อน 

คณะผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรจัดพิมพ์หนังสือเรื่องสถานการณ์ภาษาในแต่ละ

ประเทศ 10 ประเทศแยกกัน เนื้อหาของหนังสือเล่มนี้ เกี่ยวกับประเทศ

เวียดนามโดยเฉพาะ ผู้เขียนหลัก คือ อาจารย์ ดร.ภาวดี  สายสุวรรณ ซึ่งเคย

น าเสนอผลการวิจัยเกี่ยวกับประเทศนีใ้นการประชุมวิชาการ เรื่อง “สถานการณ์

ภาษาในประเทศกลุ่มอาเซียน: การแข่งขันระหว่างภาษาประจ าชาติกับ

ภาษาอังกฤษ” ในวันที่ 25 พฤษภาคม 2561 ณ คณะมนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎร์ธานี โดยมีผู้ทรงคุณวุฒิที่ให้

ค าวิจารณ์ คือ ศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร.ปราณี  กุลละวณิชย์ และ

ศาสตราจารย์ ดร.ทอม ฮิบเน่อร์  (Thom Huebner) ซึ่ งผู้ เขียนได้น า

ข้อเสนอแนะมาแก้ไขปรับปรุงเนื้อหาดังปรากฏในหนังสือน้ี  

อนึ่ง หนังสือเกี่ยวกับประเทศเวียดนามเล่มนี้จัดพิมพ์คู่ขนานกับ

หนังสือเกี่ยวกับประเทศอื่นในกลุ่มอาเซียน ซึ่งน่าจะให้ความรู้ความเข้าใจแก่

ผู้สนใจด้านภาษากับสังคมของภูมิภาคนี้ได้เป็นอย่างดี 

 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ์

หัวหน้าโครงการวิจัยและบรรณาธกิาร  
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  บทที่ 1 บทน ำ  1 

 

1 

บทน ำ 
 

 

1.1 ทีม่ำและควำมส ำคัญ 

ปัจจุบันสังคมส่วนใหญ่ทั่วโลกเป็นสังคมหลายภาษาที่มีผู้ใช้ภาษาที่แตกต่างกัน

อยู่ร่วมกัน ภาษาต่าง ๆ ที่ปรากฏใช้ร่วมกันในสังคมหนึ่ง ๆ ย่อมมีบทบาท 

หน้าท่ี และสถานะท่ีแตกต่างกัน เกิดจากปัจจัยต่าง ๆ ในบริบทของสังคมนั้น 

ทั้งเงื่อนไขทางประวัติศาสตร์ สถานการณ์ทางเศรษฐกิจและการเมือง รวมถึง

นโยบายภาษาที่ก าหนดโดยรัฐบาลหรือหน่วยงานที่มีอ านาจ ปัจจัยเหล่านี้

ส่งผลให้แต่ละภาษาต่างก็มีพื้นที่และความหมายทางสังคมเป็นของตัวเอง 

ซึ่งสามารถเปลี่ยนแปลงไปได้ตามกาลเวลาและสถานการณ์ และอาจมีความ

ทับซ้อนกัน ภาษาหนึ่ง ๆ อาจท าหน้าที่ได้มากกว่าหนึ่งหน้าที่และใช้ได้ใน

บริบทท่ีหลากหลาย 

หน้าที่ส าคัญประการหนึ่งของภาษาคือการเป็นภาษาประจ าชาติ 

(national language) ภาษาประจ าชาติหมายถึงภาษาที่ท าหน้าที่เชิงสัญลักษณ์

ในการแสดงอัตลักษณ์ของชาติ สร้างความรู้สึกเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของ

คนในชาติ และเป็นเครื่องบ่งช้ีตัวตนของผู้พูดว่าเป็นสมาชิกของชาติ ลักษณะ

ดังกล่าวจึงท าให้ภาษาประจ าชาติมักถูกน าไปใช้เป็นเครื่องมือในการสร้างชาติ 

นั่นคือ ภาษาประจ าชาติมีส่วนช่วยสร้างเอกภาพให้คนในชาติ  โดยเฉพาะ



2  บทที่ 1 บทน ำ   

อย่างยิ่งในชาติที่มีความหลากหลายทางชาติพันธุ์สูงหรือถูกแทรกแซงจาก

ชาติหรือภาษาอ่ืน 

เป็นที่ทราบกันโดยทั่วไปว่าเวียดนามหรือสาธารณรัฐสังคมนิยม

เวียดนามมีภาษาเวียดนามเป็นภาษาประจ าชาติ เลและโอแฮร์โรว์ (Lê & 

O'Harrow 2007) อธิบายว่าความขัดแย้งในเรื่องภาษากับอัตลักษณ์ใน

เวียดนามในช่วงที่อยู่ภายใต้การปกครองของฝรั่งเศสนั้นอยู่ที่เรื่องตัวอักษรที่

ใช้เขียนมากกว่าเรื่องภาษาพูด กล่าวคือ ไม่เคยมีการตั้งค าถามอย่างจริงจังว่า

ภาษาพูดที่ใช้เป็นภาษาประจ าชาติของเวียดนามควรเป็นภาษาใด เนื่องจาก

ภาษาเวียดนามเป็นภาษาที่ส าคัญและโดดเด่นในเวียดนามอยู่แล้วในช่วงนั้น 

ดังนั้น จากค าอธิบายน้ี จึงกล่าวได้ว่าภาษาเวียดนามเป็นภาษาประจ าชาติ

ที่ใช้เป็นภาษาหลักในเวียดนามมาอย่างต่อเนื่องเป็นระยะเวลานาน ภาษา

เวียดนามมีสถานะเข้มแข็งในเวียดนาม มีบทบาทชัดเจนในการแสดงอัตลักษณ์

ความเป็นชาติของเวียดนาม เป็นภาษาหลักในสื่อ ภาษาที่ใช้ในการเรียน

การสอน รวมถึงภาษาด้านกฎหมายและการปกครองด้วย ด้วยบทบาทที่

เด่นชัดของภาษาเวียดนามเช่นน้ี รัฐธรรมนูญของเวียดนามที่ผ่านมาจึงไม่ได้

ระบุภาษาประจ าชาติไว้ จนกระทั่งในรัฐธรรมนูญฉบับปัจจุบันที่แก้ไข

เพิ่มเติมในปี ค.ศ. 2013 จึงมีการก าหนดอย่างชัดเจนเป็นครั้งแรก ให้ภาษา

เวียดนามมีสถานะเป็นภาษาประจ าชาติ 

อย่างไรก็ตาม เนื่องด้วยสถานการณ์ต่าง ๆ ท่ีเปลี่ยนแปลงไปทั่วโลก 

ทั้งด้านสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง รวมถึงความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี 

ท าให้มีการติดต่อสื่อสารระหว่างผู้คนทั่วโลกมากขึ้น การส่งต่อหรือการ

แพร่กระจายขององค์ความรู้และข้อมูลข่าวสารสามารถท าได้อย่างสะดวก

รวดเร็วมากขึ้น ปฏิเสธไม่ได้ว่าภาษาอังกฤษเป็นหนึ่งในเครื่องมือส าคัญ 



  บทที่ 1 บทน ำ  3 

ที่เข้ามามีส่วนในการเชื่อมโยงการสื่อสารของคนทั่วโลก ภาษาอังกฤษมี

บทบาทส าคัญมากขึ้นอย่างต่อเนื่องในฐานะภาษากลางในการสื่อสาร (lingua 

franca) ส าหรับผู ้พูดที ่ไม่ได้มีภาษาร่วมกัน ซึ ่งรวมถึงการท าหน้าที ่เป็น

ภาษากลางในการสื่อสารของสมาคมประชาชาติแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

(Association of Southeast Asian Nations) หรืออาเซียน (ASEAN) ด้วย 

งานวิจัยนี้จึงต้ังค าถามว่า บทบาทที่เพิ่มขึ้นของภาษาอังกฤษอันเนื่องมาจาก

สถานการณ์ที่เปลี่ยนแปลงไปทั่วโลกนี้ส่งผลกระทบต่อความเข้มแข็งของ

ภาษาเวียดนาม ซึ่งท าหน้าที่เป็นภาษาประจ าชาติมาอย่างต่อเนื่องยาวนาน

หรือไม่ ภาษาเวียดนามยังคงปรากฏใช้เป็นภาษาหลักในทุกแวดวงหรือไม่ 

และภาษาอังกฤษมีบทบาทมากน้อยเพียงใดในสังคมเวียดนาม 

 

1.2 แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์การเลือกภาษา (language choice) 

ของเวียดนามในแวดวงการใช้ภาษา (domain of language use) 5 แวดวง 

ได้แก่ แวดวงกฎหมาย แวดวงสื่อ แวดวงการศึกษา แวดวงวรรณกรรม และ

แวดวงการเมือง โดยพิจารณาการเลือกภาษาจาก 3 ด้าน ได้แก่ ด้านภูมิทัศน์

ภาษา ด้านการใช้ภาษา และด้านการแปล งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาตาม

แนวทางภาษาศาสตร์สังคมมหัพภาค (macro-sociolinguistics) ซึ่งเน้น

ศึกษาประเด็นเกี่ยวกับสถานะ บทบาท และหน้าที่ของภาษาที่อยู่ร่วมกันใน

สังคม โดยพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับสังคมในภาพกว้าง เช่น 

การเลือกภาษา การก าหนดภาษาประจ าชาติ การก าหนดภาษาราชการ 
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(official language) การเปลี่ยนภาษา (language shift) นโยบายภาษา

และการวางแผนภาษา (language policy and planning) เป็นต้น 

ประเด็นหลักที่ งานวิจัยนี้มุ่ ง ศึกษาคือการเลือกภาษา โดย

ประยุกต์ใช้แนวคิดดังกล่าวในฐานะที่เป็นการก าหนดหรือการตัดสินใจใน

ระดับประเทศมากกว่าในระดับปัจเจกบุคคล แนวทางหนึ่งในการศึกษาการ

เลือกภาษาในสังคมคือการพิจารณาบริบทการปรากฏของภาษา ที่เรียกว่า

การวิเคราะห์แวดวง (domain analysis) ซึ่งเป็นกรอบการวิเคราะห์จากมุมมอง

สั งคมวิทยา เสนอโดยโจชั ว  ฟิชแมน (Fishman 1964, 1965) แวดวง

ประกอบด้วยสถานที่ของการสนทนา หัวข้อการสนทนา และผู้ร่วมการสนทนา 

(Fishman 1972) องค์ประกอบที่แตกต่างกันจะสร้างให้เกิดแวดวงที่ต่างกัน 

และส่งผลต่อการเลือกภาษาของผู้พูด การศึกษาการเลือกภาษาในแต่ละแวดวง

จึงช่วยให้เรามองเห็นบทบาท หน้าที่ และสถานะที่ต่างกันของภาษาต่าง ๆ ใน

สังคม เช่น ภาษาที่ถูกเลือกใช้ในแวดวงกฎหมาย แวดวงสื่อ และแวดวง

การศึกษาจะเป็นภาษาที่มีความส าคัญ มีศักดิ์ศรี และมีสถานะเข้มแข็งใน

สังคมนั้น ๆ แวดวงศาสนาเป็นหนึ่งในแวดวงท้าย ๆ ที่จะเกิดการเปลี่ยน

ภาษา1 เป็นต้น นอกจากนี้ หากพิจารณาปัจจัยอื่นร่วมด้วย เช่น รุ่นอายุ

หรือเพศของผู้พูด ก็จะท าให้เรามองเห็นทิศทางหรือแนวโน้มของการเลือก

                                                           
1
 การเปลี่ยนภาษา (language shift) หมายถึงการที่ผู้พูดเลิกใช้ภาษาหนึ่ง แล้วหันไปใช้

อีกภาษาหนึ่งแทน ทิศทางของการเปลี่ยนภาษามักเป็นการเปลี่ยนจากภาษาที่มีอ านาจ

หรือศักดิ์ศรีน้อยกว่า เช่น ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ ไปเป็นภาษาหลักที่มีอ านาจและมี

ศักดิ์ศรีมากกว่าในสังคม 
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ภาษาที่ต่างกันของคนแต่ละกลุ่ม ซึ่งในระยะยาวอาจส่งผลต่อสถานการณ์

ของภาษานั้น ๆ ได ้

แวดวงการใช้ภาษาท่ีงานวิจัยน้ีสนใจศึกษาทั้ง 5 แวดวง เป็นแวดวง

หลักที่ครอบคลุมกิจกรรมส าคัญต่าง ๆ ถือเป็นแวดวงที่มีอ านาจ กล่าวคือ 

การถูกเลือกใช้ในแวดวงต่าง ๆ เหล่านี้จะท าให้ภาษามีสถานะเข้มแข็งและ

ได้รับการยอมรับ ดังนั้น การศึกษาการเลือกภาษาตามแวดวงเหล่านี้จะเป็น

สิ่งที่บ่งชี้ว่าภาษาเวียดนามยังเป็นภาษาที่ได้รับความส าคัญมากที่สุดหรือไม่ 

และภาษาอังกฤษมีบทบาทมากน้อยเพียงใดในแวดวงที่มีอ านาจเหล่านี้  

การศึกษาเลือกภาษาในแวดวงทั้ง 5 แวดวงแบ่งออกเป็น 3 ด้าน ซึ่งจะช่วย

ให้สามารถมองเห็นภาพรวมการเลือกใช้ภาษาในแต่ละแวดวงได้รอบด้าน 

ภูมิทัศน์ภาษา ( linguistic landscape) เป็นการศึกษาภาษาที่

ปรากฏใช้ในพื้นที่สาธารณะ แลนดรีและบูร์ฮิส (Landry & Bourhis 1997) 

นิยามว่าภูมิทัศน์ภาษาของพื้นท่ีหนึ่ง ๆ เกิดจากการรวมกันของภาษาบนป้าย

จราจร ป้ายโฆษณา ป้ายชื่อถนน ป้ายชื่อสถานที่ ป้ายร้านค้า และป้ายที่

อาคารราชการ การปรากฏร่วมกันของภาษาต่าง ๆ บนป้ายนั้นสามารถให้

ข้อมูลในเชิงสังคมเกี่ยวกับพื้นที่น้ัน ๆ ให้กับผู้พบเห็นได้ จึงเป็นสิ่งที่แสดงให้

เห็นระบบนิเวศน์ภาษาศาสตร์สังคม (sociolinguistic ecology) ของแต่ละ

พื้นที่ (Spolsky 2009) ป้ายสาธารณะจึงเป็นแหล่งข้อมูลประเภทหนึ่งที่

สะท้อนบทบาทและสถานะของภาษาในสังคมได้ นอกจากนี้ ยังเป็นการสร้าง

พื้นท่ีสาธารณะในเชิงสัญลักษณ์อีกด้วย (Ben-Rafael et al. 2006) 

การศึกษาการปรากฏร่วมกันของภาษาบนป้ายสาธารณะสามารถ

ศึกษาได้จากหลายแง่มุม ในเชิงปริมาณ เราสามารถศึกษาจ านวนภาษาที่

ปรากฏบนป้าย เพื่อแบ่งประเภทป้ายออกเป็นป้ายภาษาหนึ่งภาษา 
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(monolingual sign) ป้ายสองภาษา (bilingual sign) หรือป้ายหลายภาษา 

(multilingual sign) โดยอาจพิจารณาจากตัวเขียนเป็นหลัก (เช่น Huebner 

2006) ในเชิงคุณภาพ ล าดับการปรากฏของภาษาและขนาดของตัวอักษรก็มี

ความส าคัญ การปรากฏก่อนบนป้ายและขนาดตัวอักษรที่ใหญ่กว่าเป็นสิ่งที่

บ่งชี้ถึงการที่ภาษานั้น ๆ ได้รับความส าคัญและมีความโดดเด่น เช่น เซนอส

และกอร์เตอร์ (Cenoz & Gorter 2006) พบว่าภาษาของคนส่วนใหญ่ในสังคม 

(majority language) ปรากฏก่อนภาษาอื่น และตัวอักษรภาษาดังกล่าวยังมี

ขนาดใหญ่กว่าตัวอักษรภาษาอื่น ซึ่งหมายถึงทั้งภาษาของคนส่วนน้อย 

(minority language) และภาษาต่างประเทศด้วย 

นอกจากน้ี การศึกษาด้านภูมิทัศน์ภาษาจ านวนมากยังแบ่งประเภท

ป้ายสาธารณะตามหน่วยงานที่จัดท าป้าย โดยแบ่งออกเป็นป้ายที่จัดท าโดย

รัฐบาลหรือหน่วยงานราชการ (government sign, official sign) เช่น ป้าย

จราจร ป้ายบอกสถานที่ ป้ายชื่อถนน ป้ายต่าง ๆ ที่อยู่บริเวณอาคารของ

หน่วยงานรัฐบาล และป้ายที่จัดท าโดยหน่วยงานเอกชน (private sign, 

non-government sign, non-official sign) เช่น ป้ายช่ือร้านค้า ป้ายโฆษณา 

ป้ายประเภทแรกเป็นป้ายแบบบนลงล่าง (top-down sign) กล่าวคือ เป็น

ป้ายที่อยู่ภายใต้การควบคุมของรัฐ ภาษาที่ปรากฏบนป้ายจึงต้องเป็นไปตาม

นโยบายภาษาที่รัฐก าหนด เช่น ภาษาทุกภาษาที่รัฐก าหนดให้เป็นภาษาราชการ

จะปรากฏบนป้ายประเภทนี้ เพื่อแสดงสถานะที่เท่าเทียมกันของภาษา

ราชการ ส่วนป้ายประเภทที่สองเป็นป้ายแบบล่างขึ้นบน (bottom-up sign) 

ผู้จัดท าป้ายมีอิสระในการเลือกใช้ภาษาบนป้าย ซึ่งไม่จ าเป็นต้องเป็นไปตาม

แนวทางที่รัฐก าหนด 
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การเปรียบเทียบความแตกต่างของภาษาที่ปรากฏบนป้ายสอง

ประเภทนี้เป็นหลักฐานท่ีเป็นรูปธรรมของสถานการณ์ภาษาที่เกิดขึ้นในแต่ละ

พื้นที่ การศึกษาด้านภูมิทัศน์ภาษาที่ผ่านมา (เช่น Backhaus 2006, Ben-

Rafael et al. 2006, Huebner 2006) พบว่าป้ายของหน่วยงานเอกชนมี

ความหลากหลายของภาษาที่ปรากฏมากกว่าป้ายของหน่วยงานราชการ 

ความแตกต่างระหว่างป้ายทั้งสองประเภทสะท้อนถึงความไม่สอดคล้องกัน

ของความต้องการเชิงภาษาและการแสดงอัตลักษณ์ระหว่างรัฐบาลกับเอกชน 

โดยสิ่งที่เป็นความต้องการของประชาชนจะแสดงออกมาอย่างชัดเจนกว่าใน

ป้ายของหน่วยงานเอกชน ซึ่งสะท้อนสถานการณ์หลายภาษาของพื้นที่น้ัน ๆ 

ได้ตรงตามความเป็นจริงมากกว่าป้ายของหน่วยงานราชการที่ต้องเลือกใช้

ภาษาตามที่รัฐบาลก าหนดไว้เท่านั้น 

ส าหรับการศึกษาด้านการใช้ภาษาจะมุ่งเน้นส ารวจว่าภาษาใดเป็น

ภาษาที่ใช้ในการด าเนินกิจกรรมส าคัญต่าง ๆ ในแต่ละแวดวง โดยพิจารณา

การเลือกใช้ภาษาในภาพกว้าง ไม่ได้พิจารณาลักษณะหรือความถูกต้องของ

ภาษาที่ใช้ ส่วนการศึกษาด้านการแปลจะพิจารณาปริมาณและทิศทางของ

การแปลเอกสารต่าง ๆ ทั้งการแปลจากภาษาเวียดนามไปเป็นภาษาอังกฤษ 

การแปลจากภาษาอังกฤษไปเป็นภาษาเวียดนาม และการแปลระหว่างภาษา

เวียดนามกับภาษาอ่ืน ๆ การแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาประจ าชาติเป็น

สิ่งที่แสดงให้เห็นว่าภาษาประจ าชาติมีความส าคัญมากกว่าในการเผยแพร่

ความรู้ในประเทศ เน้นการพัฒนาให้มีความรู้และข้อมูลต่าง ๆ เป็นภาษา

ประจ าชาติ ท าให้ประชาชนสามารถเข้าถึงข้อมูลได้ด้วยภาษาประจ าชาติ 

โดยไม่จ าเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อ ในทางตรงกันข้าม การแปลจาก

ภาษาประจ าชาติเป็นภาษาอังกฤษแสดงถึงการให้ความส าคัญกับภาษาอังกฤษ
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มากกว่า ในฐานะที่เป็นเครื่องมือในการเผยแพร่องค์ความรู้และข้อมูลต่าง ๆ 

ของชาติสู่ภายนอก หรืออาจแสดงว่าประชาชนรู้ภาษาอังกฤษในระดับที่ดี

พอที่จะเข้าถึงข้อมูลที่เป็นภาษาอังกฤษได้แล้ว จึงไม่จ าเป็นต้องมีการแปล

เป็นภาษาประจ าชาติ 

การศึกษาด้านภูมิทัศน์ภาษาท าให้เห็นภาพกว้างในเบื้องต้นว่าใน

พื้นที่สาธารณะของแต่ละแวดวงมีภาษาใดเป็นภาษาหลัก การศึกษาการใช้

ภาษาและการแปลในแต่ละแวดวงท าให้เห็นรายละเอียดของการเลือกภาษา

ในกิจกรรมที่เกี่ยวข้องชัดเจนขึ้นว่าภาษาใดท าหน้าที่ใด พื้นที่ของภาษา

ประจ าชาติกับภาษาอังกฤษมีปริมาณมากน้อยแตกต่างกันเพียงใด 

 

1.3 กำรเก็บข้อมูล 

เพื่อตอบค าถามว่าภาษาเวียดนามและภาษาอังกฤษมีสถานะและบทบาท

อย่างไรในสังคมเวียดนามปัจจุบัน และแสดงผลให้เห็นเชิงประจักษ์ ผู้วิจัยได้

รวบรวมข้อมูลการเลือกภาษาในแวดวงกฎหมาย แวดวงสื่อ แวดวงการศึกษา 

แวดวงวรรณกรรม และแวดวงการเมือง ในด้านภูมิทัศน์ภาษา การใช้ภาษา 

และการแปล ข้อมูลที่น ามาวิเคราะห์ในงานวิจัยนี้มีทั้งข้อมูลที่ได้จากการไป

ภาคสนามและจากแหล่งข้อมูลทางอินเตอร์เน็ต 

ก่อนเดินทางไปเก็บข้อมูลภาคสนาม ผู้วิจัยได้หาข้อมูลเบื้องต้น

เกี่ยวกับสถานการณ์ภาษาของเวียดนาม นอกจากจะเป็นการเตรียมความ

พร้อมให้ผู้วิจัยมีความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับสังคมเวียดนามแล้ว ยังเป็นการ

ส ารวจว่ามีข้อมูลส่วนใดบ้างที่สามารถค้นหาได้ทางอินเตอร์เน็ต และข้อมูล



  บทที่ 1 บทน ำ  9 

ส่วนใดที่ต้องเก็บในช่วงที่ออกภาคสนาม นอกจากนั้น ผู้วิจัยยังได้ติดต่อล่าม

และผู้ที่จะมาให้ความช่วยเหลือเรื่องการเก็บข้อมูลด้วย 

ผู้วิจัยได้ไปเก็บข้อมูลภาคสนามที่กรุงฮานอย เมืองหลวงของ

ประเทศเวียดนาม ระหว่างวันที่ 8-14 พฤศจิกายน พ.ศ. 2560 ส าหรับข้อมูล

ส่วนที่ไม่สามารถรวบรวมได้ในช่วงที่ออกภาคสนามหรือสามารถสืบค้นได้

ทางอินเตอร์เน็ตนั้น ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลส่วนดังกล่าวหลังจากที่ออก

ภาคสนามแล้ว 

ในรายงานผลการวิจัยนี้ ผู้วิจัยเริ่มจากการอธิบายสถานการณ์

ภาษาของเวียดนามต้ังแต่อดีตมาจนถึงปัจจุบัน จากน้ันจึงแสดงผลการศึกษา

ในครั้งนี้ตามแต่ละแวดวง ก่อนที่จะสรุปภาพรวมการเลือกภาษาของ

เวียดนามในตอนท้าย 
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2 
บริบทความเป็นมาทีส่มัพันธ ์

กับสถานการณ์ภาษาของเวียดนาม 
 

 

พัฒนาการของสถานการณ์ภาษาที่สัมพันธ์กับเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์

ของเวียดนามอาจแบ่งออกได้เป็น 4 ช่วงเวลาใหญ่ ๆ ได้แก่ ช่วงภายใต้อาณา

นิคมของจีน ช่วงภายใต้อาณานิคมของฝรั่งเศส ช่วงหลังประกาศอิสรภาพ

และการเข้ามาของอเมริกา และช่วงภายหลังการรวมประเทศ โดยมีภาษาซึ่ง

เป็นส่วนส าคัญที่จะกล่าวถึงในหัวข้อนี้ 4 ภาษาด้วยกัน ได้แก่ ภาษาจีนที่

เขียนด้วยอักษรจีน ซึ่งในภาษาเวียดนามเรียกว่า “จือ๋ญอ” (chữ nho 𡨸儒 

[‘อักษร’+‘ขงจื๊อ’]) หรืออักษรฮั่น (chữ hán 𡨸漢 [‘อักษร’ + ‘จีน/ฮั่น’]) 

ภาษาเวียดนาม ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 รูปแบบ คือแบบดั้งเดิมที่เขียนด้วยอักษร

เวียดนามที่ประยุกต์มาจากอักษรจีน เรียกว่า “จื๋อโนม” หรืออักษรโนม 

(chữ nôm 𡨸喃 [‘อักษร’+‘ถิ่นใต้’]) และแบบปัจจุบันที่เขียนด้วยอักษร

โรมันที่เรียกว่า “จื๋อโกว๊กหงือ” หรืออักษรโกว๊กหงือ (chữ quốc ngữ 

[‘อักษร’+‘ชาติ’+‘ภาษา’]) ซึ่งเป็นรูปแบบที่ใช้อย่างแพร่หลายท่ัวไปในฐานะ

ภาษาราชการและภาษาประจ าชาติ ส่วนอีกสองภาษา คือภาษาฝรั่งเศส และ

ภาษาอังกฤษ 
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2.1 ความเป็นมาของภาษาเวียดนามและบทบาทของภาษาจีน 

ชนชาติเวียดนามมีประวัติศาสตร์ที่ยาวนานกว่าสองพันปีก่อนคริสต์ศักราช 

ดังปรากฏหลักฐานทางโบราณคดีท่ีแสดงให้เห็นว่าชนชาติเวียดนามก่อตัวขึ้น

ในดินแดนที่เป็นพื้นที่ทางตอนเหนือของเวียดนามและชายแดนที่ติดกับลาว

ในปัจจุบัน ซึ่งมีอายุต้ังแต่ยุคหินเก่า ผ่านยุคหินใหม่ (วัฒนธรรมฮว่าบิ่งหรือ

หัวบินห์) ยุคโลหะ ต่อมาจนถึงยุคสัมฤทธิ์ (วัฒนธรรมดงเซินหรือดองซอน) 

(พรเพ็ญ ฮั่นตระกูล 2548, Beresford 1998 อ้างใน สุด จอนเจิดสิน 2541) 

และยังมีต านานชี้แสดงให้เห็นการรวมตัวทางการเมืองในบริเวณท่ีราบหุบเขา

ภายใต้การปกครองของกษัตริย์ฮุ่ง ซึ่งต่อเนื่องกับยุคประวัติศาสตร์ของ

เวียดนามที่เริ่มขึ้นต้ังแต่สมัยราชวงศ์ถุก ช่วงปี 257 – 207 ก่อนคริสต์ศักราช 

โดยปฐมกษัตริย์ของเวียดนาม ถุกอันเซือง สถาปนาอาณาจักรโอวหลักขึ้น 

ก่อนที่กองทัพจีนราชวงศ์ฮั่นจะยกมาตีแตกเมื่อปี 111 ก่อนคริสต์ศักราช ท า

ให้เวียดนามตกเป็นมณฑลหนึ่งของจีนนับต้ังแต่นั้น (พรเพ็ญ ฮั่นตระกูล 2548, 

Edmonson 2006)  
เวียดนามอยู่ภายใต้การปกครองของจีนนับเป็นเวลากว่าหนึ่งพันปี 

(ปี 111 ก่อนคริสตกาล-ค.ศ. 939) วัฒนธรรมจีนแทรกซึมส่งอิทธิพลต่อสังคม

เวียดนามในทุก ๆ มิติ ต้ังแต่การเมืองการปกครอง การศึกษา ศาสนา ภาษา 

และวัฒนธรรม ในกระบวนการรับวัฒนธรรมนี้ “ภาษา” มีบทบาทส าคัญใน

ฐานะสื่อในการส่งผ่านองค์ความรู้และความคิด ดังที่เจิ่นเหงีย (1986/2535) 

ระบุว่าจากหลักฐานทางประวัติศาสตร์แสดงให้เห็นว่า ตัวอักษรจีนใช้เป็น

สื่อกลางในการศึกษาและการบันทึกของคนเวียดนามต้ังแต่คริสต์ศตวรรษท่ี 1 

และต้ังแต่คริสต์ศตวรรษที่ 7-9 เป็นต้นมา ตัวอักษรจีนและภาษาจีนก็ได้

แพร่กระจายไปอย่างกว้างขวางทั่วเวียดนาม ดังปรากฏงานเขียนท้ังร้อยแก้ว

และร้อยกรองเป็นภาษาจีนโดยนักเขียนชาวเวียดนาม แม้จนกระทั่งถึง
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คริสต์ศตวรรษที่ 10 ซึ่งเวียดนามพ้นจากการปกครองของจีนแล้ว ตัวอักษร

จีนและภาษาจีนก็ยังคงเป็นสื่อที่ใช้ในการศึกษา การบันทึก และการพัฒนา

วัฒนธรรมของเวียดนามมาอย่างต่อเนื่อง ในปีค.ศ. 1919 แม้จะมีการยกเลิก

การสอบโดยใช้ภาษาจีนไปแล้ว แต่การศึกษาและการบันทึกต่าง ๆ ก็ยังใช้

ภาษาจีนอยู่ส่วนหนึ่ง จนกระทั่งในปีค.ศ. 1945 หลังจากการปฏิวัติเดือน

สิงหาคม (ขบวนการเวียดมินห์น าโดยโฮจิมินห์ ได้ประกาศอิสรภาพของ

เวียดนามตอนเหนือจากฝรั่งเศส) เป็นจุดสิ้นสุดการใช้ตัวหนังสือจีนในภาษา

เวียดนาม จึงนับได้ว่าตัวอักษรจีนด ารงอยู่ในประวัติศาสตร์เวียดนาม

ยาวนานถึงสองพันปี ทั้งช่วงเวลาที่อยู่ภายใต้การปกครองของจีนและ

หลังจากเป็นเอกราชแล้ว 

ภาษาจีนมีบทบาทส าคัญอย่างมากในฐานะสื่อในการถ่ายทอด

วัฒนธรรมและความคิดของจีนสู่เวียดนาม ส่วนหนึ่งที่ส่งอิทธิพลต่อเวียดนาม

ในทุก ๆ ด้านผ่านภาษาเป็นสื่อกลางก็คือลัทธิขงจื๊อ วรพร ภู่พงศ์พันธุ์  

(2557) อธิบายว่าลัทธิขงจื๊อในเวียดนามเป็นทั้งปรัชญาการศึกษา การเมือง

การปกครอง และยังท าหน้าท่ีเหมือนศาสนาในการควบคุมความสัมพันธ์ของ

คนในสังคม โดยเน้นให้คนปฏิบัติหน้าที่ของตนเองและเน้นการท าหน้าที่รับใช้

สังคม พรเพ็ญ ฮั่นตระกูล (2548) อธิบายว่าในสมัยราชวงศ์ลี้ ในปีค.ศ. 1076 

มีการจัดต้ัง “โกว๊กต่ือซ้าม” หรือวิทยาลัยแห่งชาติซึ่งเป็นระบบการศึกษา

ตามแนวลัทธิขงจื๊อ เพื่อให้การศึกษาแก่ลูกหลานราชวงศ์และขุนนาง ต่อมา

ภายหลังในสมัยราชวงศ์เจิ่นได้เปิดโอกาสให้แก่ลูกหลานประชาชนทั่วไป จนใน

ปีค.ศ. 1086 สมัยจักรพรรดิลี้เยินตง โปรดฯ ให้เปิดการสอบแข่งขันเพื่อคัดคน

เข้าเป็นขุนนาง ซึ่งท าให้เกิดการพัฒนาของชนชั้นขุนนางเวียดนามในเวลา

ต่อมา ผู้ที่มีความสามารถทางด้านอักษรศาสตร์และวรรณกรรมจะได้รับการ

แต่งต้ังให้เข้าเป็นขุนนาง ใน “เวี่ยนห่ามเลิม” หรือราชบัณฑิตยสภา ซึ่งผู้มี
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ความสามารถเหล่านี้จะได้รับการแต่งต้ังให้อยู่ในต าแหน่งการบริหารและการ

ปกครองทั้งส่วนกลางและส่วนภูมิภาค สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นว่าความรู้ทาง

ภาษาและวรรณกรรมจีนมีความส าคัญต่อการเลื่อนสถานะทางสังคม   

ลัทธิขงจื๊อและภาษาจีนไม่เพียงแต่มีอิทธิพลต่อระบบการศึกษา 

ซึ่งเชื่อมโยงกับระบบการเมืองการปกครองดังที่กล่าวมาข้างต้นเท่านั้น แต่ยัง

มีอิทธิพลต่อแวดวงอื่น ๆ ทั้งกฎหมาย ศาสนา รวมถึงสังคมและวัฒนธรรมด้วย 

ความเจริญเติบโตของการศึกษาลัทธิขงจื๊อและภาษาจีนท าให้เกิดการออก

กฎหมายและประกาศกฎเกณฑ์ต่าง ๆ เช่น กฎหมายห้ามการซื้อขายทาส

ผู้ชายอายุ 18 ปีขึ้นไป การจัดท าระบบภาษีอากร ในด้านศาสนา วัฒนธรรม

จีนส่งผลทั้งในเชิงรูปธรรมและนามธรรม ศิลปะและสถาปัตยกรรมต่าง ๆ 

เช่น การสร้างวัด เจดีย์ พระพุทธรูป ภาพแกะสลักปูนปั้น ล้วนได้รับอิทธิพล

จากศิลปะจีน (พรเพ็ญ ฮ่ันตระกูล 2548) นอกจากน้ี ยังปรากฏหลักฐานการ

บันทึกพระสูตรและค าสอนด้วยอักษรจีนด้วย ในสมัยราชวงศ์ลี้ยุคหลัง (ค.ศ. 

1010-1225) ต่อราชวงศ์เจิ่นยุคแรก (ค.ศ. 1225-1400) หรือยุคลี้-เจิ่น รวม

ระยะเวลา 390 ปีนั้น ถือเป็นยุคทองของเวียดนามในทุกด้าน ทั้งความมั่นคง

ทางการเมือง เศรษฐกิจ และยังถือเป็นยุคทองของวรรณคดีด้วย ความเจริญ

ทางด้านวรรณกรรมสะท้อนให้เห็นจากการเขียนต ารามากมายหลายด้าน 

ทั้งกฎหมาย ต าราพิชัยยุทธ ต าราด้านวิชาการต่าง ๆ รวมถึงวรรณกรรมทั้ง

ร้อยแก้วและร้อยกรอง ซึ่งเกือบทั้งหมดเขียนด้วยอักษรจีน ส่วนหนึ่งเขียน

ด้วยอักษรโนม (เจิ่นเหงีย 1986/2535, พรเพ็ญ ฮ่ันตระกูล 2548)  
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2.2 อิทธิพลของอักษรจีนในการสร้างอักษรเวียดนาม 

ภาษาและวัฒนธรรมจีนนอกจากจะมีอิทธิพลต่อเวียดนามในมิติต่าง ๆ ที่กล่าว

ข้างต้นแล้ว ภาษาจีนยังเป็นขุมวัตถุดิบในการสร้าง “จื๋อโนม” หรืออักษรโนม 

ซึ่งเป็นอักษรภาษาเวียดนามที่มีพื้นฐานจากอักษรจีนด้วย เดิมทีภาษา

เวียดนามโบราณยังไม่มีตัวอักษรใช้ ท าให้ชาวเวียดนามจ าเป็นต้องเรียนรู้

ตัวอักษรจีนและภาษาจีนในฐานะสื่อกลางในการเข้าถึงองค์ความรู้ต่าง ๆ ที่

รับมาจากจีน การยืมตัวอักษรจีนน้ันเวียดนามมิได้อ่านตามเสียงภาษาจีน แต่

กลับอ่านตามเสียงภาษาเวียดนาม และในท้ายท่ีสุด แม้เวียดนามจะพยายาม

สร้างเอกลักษณ์ของชาติและก าจัดอิทธิพลของวัฒนธรรมจีน แต่ก็ยังอาศัย

พื้นฐานของตัวอักษรจีนในการประดิษฐ์ตัวอักษรภาษาเวียดนามอยู่ดี ( เจิ่น

เหงีย 1986/2535, พรเพ็ญ ฮั่นตระกูล 2548, สุด จอนเจิดสิน 2541, 

Edmonson 2006) 

เจิ่นเหงีย (1986/2535) อธิบายว่าการพัฒนาอักษรโนมหรืออักษร

เวียดนามแบ่งออกเป็น 2 กระบวนการ ขั้นแรกเรียกว่า การซึมซับอักษรจีน 

(assimilation of Chinese characters) โดยการใช้ตัวอักษรจีนมาดัดแปลง

คิดเป็นค าในภาษาเวียดนาม ซึ่งใช้ต่อเนื่องมาตลอดระยะเวลา 10 ศตวรรษ

ภายใต้การปกครองของจีน ส่วนขั้นที่สองเรียกว่า การสร้างระบบตัวอักษร

โนม (creation of the Nom script) เริ่มขึ้นเมื่อเวียดนามเป็นเอกราชจาก

จีนในสมัยราชวงศ์เจิ่น (ค.ศ. 1225-1400) ประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 13 

เนื่องจากเวียดนามมีความจ าเป็นอย่างเร่งด่วนที่จะต้องสร้างตัวอักษรเพื่อ

บันทึกภาษาของตัวเอง เพื่อตอบสนองการใช้ในหลาย ๆ ด้านที่ก าลัง

พัฒนาขึ้น และเพื่อสร้างเอกลักษณ์ของชาติโดยการพยายามลดและขจัด

อิทธิพลของอารยธรรมจีน (เจิ่นเหงีย 1986/2535, สุด จอนเจิดสิน 2541, 

Vasavakul 2003) 
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ในด้านรายละเอียดของการสร้างอักษรเวียดนามโดยอาศัย

ภาษาจีนนั้น เอ็ดมันสัน (Edmonson 2006) อธิบายว่าเวียดนามยืมทั้งคลัง

ศัพท์ทางวัฒนธรรม (cultural lexicon) ไปจนถึงโครงสร้าง ไวยากรณ์ และรูป

เขียนด้วย ตัวอย่างเช่น กลวิธีหนึ่งที่นิยมใช้ในการสร้างอักษรเวียดนามจาก

อักษรจีนคือการประสมส่วนของตัวอักษรจีนที่บอกความหมาย (radical part) 

กับส่วนที่บอกเสียง (phonetic part) เช่น อักษรเวียดนาม 𠀧 /ɓa/ ‘สาม’ 

เกิดจากจากการประสมอักษรจีน 2 ตัว คือ 三 ‘สาม’ ซึ่งเป็นส่วนที่บอก

ความหมาย กับ 巴 /pa/ ซึ่งเป็นส่วนที่บอกเสียง หว่าง (Hoàng 1991 อ้างใน 

Edmonson 2006) พบว่าค าศัพท์เวียดนามในปัจจุบันบางแวดวงอาจพบ

อิทธิพลจากภาษาจีนมากถึงร้อยละ 80 สรุปได้ว่า นับตั้งแต่สร้างอักษรโนมใน

คริสต์ศตวรรษที่ 13 เป็นต้นมา เวียดนามพูดและเขียนด้วยภาษาหลักสองภาษา

คือ ภาษาจีน (อักษรจีน) และภาษาเวียดนาม (อักษรโนม) จนกระทั่งถึงกลาง

คริสต์ศตวรรษที่ 17 จึงเริ่มใช้ระบบการเขียนด้วยอักษรโรมันด้วยความ

ช่วยเหลือของฝรั่งเศสในช่วงที่ตกอยู่ภายใต้การปกครองของฝรั่งเศส  

 

2.3 บทบาทของภาษาฝรั่งเศสในเวียดนามภายใต้อาณานิคม 

ฝรั่งเศสเริ่มเข้ามาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ต้ังแต่คริสต์ศตวรรษที่ 16 

พร้อม ๆ กับมหาอ านาจตะวันตกชาติอื่น ๆ ในขณะนั้น ไม่ว่าจะเป็นโปรตุเกส 

สเปน อังกฤษ และดัตช์ แต่ส าหรับเวียดนามเอง ในระยะแรก ฝรั่งเศสเข้ามา

ติดต่อเพื่อค้าขายและเผยแผ่ศาสนาเป็นส าคัญ จนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 17-18 ก็

ยังถือว่าฝรั่งเศสไม่ได้ให้ความสนใจภูมิภาคนี้รวมถึงเวียดนามมากนัก เพราะ

ท าสงครามในยุโรปอย่างต่อเนื่อง และให้ความส าคัญกับการค้าในอินเดีย

มากกว่า จนกระทั่งคริสต์ศตวรรษที่ 19 จึงหันมาสนใจเวียดนามและภูมิภาค
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นี้อย่างจริงจัง (วรพร ภู่พงศ์พันธุ์ 2557) เหตุการณ์ต่าง ๆ ทางประวัติศาสตร์

ที่ด าเนินมาต้ังแต่คริสต์ศตวรรษที่ 16-19 ไม่ว่าจะเป็นการใช้เวียดนามเป็น

เส้นทางเข้าสู่จีน การอ้างภารกิจเผยแผ่อารยธรรมของคนผิวขาว (Mission 

Civilisatrice) การแสวงหาอาณานิคม และการสังหารบาทหลวงและชาว

คริสต์ในเวียดนาม ท าให้ฝรั่งเศสใช้เป็นข้ออ้างในการเข้ายึดครองเวียดนาม 

จนกระทั่ง 25 สิงหาคม ค.ศ. 1883 เวียดนามและฝรั่ งเศสลงนามใน

สนธิสัญญาอารักขา (protectorate) ท าให้อิสรภาพของเวียดนามสิ้นสุดลง 

ฝรั่งเศสแบ่งเวียดนามเป็น 3 ส่วน คือ ตังเกี๋ย (Tonkin) ทางภาคเหนือ อันนัม 

(Annam) ทางภาคกลาง และโคชินจีน (Cochinchina) ทางภาคใต้ ฝรั่งเศส

ปกครองโคชินจีนโดยตรง ส่วนตังเกี๋ยและอันนัมมีฐานะเป็นรัฐอารักขาที่แยก

จากกัน ส าหรับอันนัม ฝรั่งเศสยังคงให้จักรพรรดิเวียดนามปกครองแต่อยู่

ภายใต้การปกครองของฝรั่งเศสอีกชั้นหนึ่ง ขณะที่ตังเกี๋ยแม้ตามหลักการจะ

ปกครองแบบอารักขา แต่ในทางปฏิบัติแล้วฝรั่งเศสควบคุมโดยตรง ดินแดน

เวียดนามทั้งสามส่วนนี้เมื่อรวมกับกัมพูชาและลาว เรียกว่า อินโดจีนของ

ฝรั่งเศส (French Indochina) ซึ ่งจัดตั้งเมื ่อวันที่ 17 ตุลาคม ค.ศ. 1887 

นโยบายการบริหารทั้งหมดมาจากรัฐบาลฝรั่งเศส เพื่อให้การบริหารอาณา

นิคมในอินโดจีนเป็นแบบแผนเดียวกับฝรั่งเศส (วรพร ภู่พงศ์พันธุ์ 2557) 

เมื่อฝรั่งเศสมีอ านาจปกครองในอินโดจีนของฝรั่งเศสทั้งหมด ภาษา

ฝรั่งเศสจึงเข้ามามีอิทธิพลอย่างมากในทุกแวดวง ทั้งกฎหมาย การเมือง 

เศรษฐกิจ สังคม สื่อ วรรณกรรม และโดยเฉพาะอย่างยิ่งการศึกษา โดยผ่าน

หลักการและกฎหมายที่ควบคุมระบบต่าง ๆ ในอินโดจีน ซึ่งก าหนดมาจาก

รัฐบาลกลางของฝรั่งเศส โดยต้ังแต่ปีค.ศ. 1881 เป็นต้นมา ชาวฝรั่งเศสและ

ชาวเวียดนามอยู่ในระบบกฎหมายและยุติธรรมแบบฝรั่งเศส ซึ่งมีสองระบบ

คือระบบกฎหมายส าหรับชาวฝรั่งเศส และระบบกฎหมายส าหรับชาว
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พื้นเมือง นอกจากนี้ ฝรั่งเศสยังพยายามน ากฎหมายฝรั่งเศสมาใช้แทน

กฎหมายอาญาพื้นเมือง ส่วนหนึ่งเป็นเพราะนักกฎหมายฝรั่งเศสไม่เข้าใจตัว

บทกฎหมายภาษาเวียดนาม (Girgualt 1929 อ้างใน สุด จอนเจิดสิน 2550)  

ในด้านการเมืองการปกครอง การประชุมสมาชิกสภาอาณานิคม

โคชินจีน ซึ่งประกอบด้วยชาวฝรั่งเศสเป็นส่วนใหญ่ แม้จะมีชาวเวียดนาม

ร่วมอยู่ด้วย แต่การประชุมใช้เฉพาะภาษาฝรั่งเศสโดยมีแผนกแปลเป็นภาษา

เวียดนาม และในภายหลังอนุญาตเฉพาะชาวเวียดนามที่พูดภาษาฝรั่งเศสได้

เท่านั้นที่มีสิทธไิดร้ับเลือกเป็นสมาชิกและเข้าร่วมประชุม  

ในด้านเศรษฐกิจ การเข้ามาของฝรั่งเศสเป็นการดึงเวียดนามเข้าสู่

ระบบการค้าโลกโดยเน้นการผลิตเพื่อส่งออก การขยายการลงทุนทั้งด้าน

อุตสาหกรรมและเกษตรกรรมก็เพื่อรองรับความต้องการของเจ้าอาณานิคม

ฝรั่งเศสเป็นหลัก ชาวเวียดนามซึ่งเป็นคนส่วนใหญ่ของประเทศและมีอาชีพ

เกษตรกรรมต่างได้รับผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลงกฎหมายระบบการ

ถือครองที่ดินและการจัดเก็บภาษีของฝรั่งเศสตามกฎหมายฝรั่งเศสซึ่งเขียน

ด้วยภาษาฝรั่งเศส (วรพร ภู่พงศ์พันธุ์ 2557)  

ในด้านการศึกษา ก่อนการเข้ามาของฝรั่งเศส การศึกษาของเวียดนาม

ได้รับอิทธิพลจากจีน คนที่จะรับราชการต้องผ่านการสอบความรู้ขงจื๊อ ในแต่ละ

หมู่บ้านจะมีโรงเรียนสอนวรรณคดีและหลักขงจื๊อทั่วไป เด็ก ๆ จะต้องเรียนรู้การ

อ่านเขียนและท่องจ าต าราขงจื๊อซึ่งใช้ภาษาจีนเป็นสื่อกลางส าคัญ แต่เมื่อ

ฝรั่งเศสเข้ามา จึงค่อย ๆ จัดการศึกษาแบบตะวันตก เพื่อจัดหาคนพื้นเมืองเข้า

รับราชการในอาณานิคม โดยเริ่มจากในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 ถึงต้น

คริสต์ศตวรรษที่ 20 ฝรั่งเศสเริ่มต้ังโรงเรียนส าหรับชาวพื้นเมือง ในปีค.ศ. 

1898 จัดให้มีการสอบวัดความรู้ภาษาฝรั่งเศสและโกว๊กหงือ จากนั้นค่อย ๆ 

ยกเลิกระบบการศึกษาตามจารีตแบบขงจื๊อ ยกเลิกการสอนภาษาจีนและการ
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เขียนอักษรจีน และเปิดสอนวิชาใหม่ ๆ ตามแบบฝรั่งเศส โดยใช้ภาษา

ฝรั่งเศสและโกว๊กหงือ และยกเลิกการเรียนการสอนภาษาจีนและการสอบรับ

ราชการแบบเดิมโดยเด็ดขาดในปีค.ศ. 1918 จากนั้นสถาบันการศึกษาแบบ

ดั้งเดิมจึงถูกแทนที่ด้วยการต้ังโรงเรียนกฎหมายและการปกครองฝรั่งเศส 

เพื่อฝึกข้าราชการเวียดนามให้มีความรู้การเมืองการปกครองแบบตะวันตก 

โรงเรียนที่ตั้งใหม่นี้ท าให้ชาวเวียดนามที่มีความรู้แบบดั้งเดิมไม่สามารถเข้า

เรียนได้ ผู้ที่จะเข้าเรียนได้ต้องรู้ภาษาฝรั่งเศสเป็นอย่างดีเท่ านั้น ในปีค.ศ. 

1917 ฝรั่งเศสออกประกาศฉบับใหม่เพื่อจัดการศึกษาสามัญในอินโดจีน

ทั้งหมด ในเวียดนามระบบการศึกษาต้ังแต่เตรียมประถมจนจบประถมปลาย

สอนเป็นภาษาฝรั่งเศสและโกว๊กหงือ ซึ่งชาวเวียดนามเองมีโอกาสได้เรียนน้อย 

เนื่องจากค่าใช้จ่ายสูงมาก อีกทั้งบางแห่งสงวนไว้ส าหรับเด็กชาวฝรั่งเศสไม่กี่

พันคน และบุตรหลานข้าราชการและผู้มีฐานะดี เนื้อหาหลักสูตรที่เป็นวิชา

ความรู้ใหม่ ทุกระดับการศึกษาใช้ภาษาฝรั่งเศสเป็นหลัก ท าให้คนเวียดนามที่

ต้องการศึกษาหาความรู้เพื่อความก้าวหน้าต้องเรียนรู้ภาษาฝรั่งเศสให้ได้ดีด้วย 

นอกจากอิทธิพลของภาษาฝรั่งเศสแล้ว ในส่วนของเนื้อหาหลักสูตรใน

โรงเรียนยังเน้นปลูกฝังให้ชาวเวียดนามเห็นถึงความยิ่งใหญ่ของประวัติศาสตร์

และอารยธรรมฝรั่งเศสมากกว่าเรียนรู้เรื่องราวของชาวเวียดนาม เช่น นักเรียน

ประถมปลายต้องเรียนประวัติศาสตร์ฝรั่งเศส การขยายตัวของอาณานิคม

ฝรั่งเศส นักเรียนมัธยมต้องเรียนรู้ภูมิศาสตร์-ประวัติศาสตร์ประเทศฝรั่งเศส 

ไปจนถึงนักศึกษาต้องท่องจ าว่า “บรรพบุรุษของพวกเราเป็นชาวกอล (Guals)” 

และต้องเรียนหลักสูตรหน้าที่พลเมืองและพันธะของคนพื้นเมืองที่มีต่อฝรั่งเศส 

ที่เน้นความกตัญญู อ่อนน้อม และภักดีต่อฝรั่งเศสด้วย (บัตตินเจอร์ 2522, 

เหงียนคักเวียน 2552, Osborne 1997 ทั้งหมดอ้างใน วรพร ภู่พงศ์พันธุ์ 2557) 
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นอกจากการศึกษาและภาษาแล้ว ยังมีความเปลี่ยนแปลงทาง

วัฒนธรรมบางอย่างที่เห็นได้ชัดเจนในสังคมเวียดนาม คือการที่กลุ่มคนที่มี

ฐานะส่วนหนึ่งเลียนแบบวิถีชีวิตแบบฝรั่งเศส เช่น การดื่มแชมเปญและกิน

เนยแข็ง การแต่งกาย การใช้เฟอร์นิเจอร์ และงานเลี้ยงอาหารค ่า คนกลุ่มนี้

พยายามส่งเสริมลูกหลานให้มีวิถีชีวิตแบบฝรั่งเศสและส่งให้เข้าเรียนใน

โรงเรียนสมัยใหม่แบบฝรั่งเศสในเวียดนามหรือส่งไปศึกษาต่อยังประเทศ

ฝรั่งเศส อย่างไรก็ตาม ผลของการจัดการศึกษาแบบตะวันตกของฝรั่งเศสได้

สร้างปัญญาชนกลุ่มใหม่ที่มีความคิดอ่านเปลี่ยนไปจากเดิมนั้น ท้ายที่สุดได้

น ามาสู่ขบวนการต่อต้านอาณานิคมและเรียกร้องเอกราชของเวียดนามใน

เวลาต่อมา (วรพร ภู่พงศ์พันธ์ 2557) จากที่กล่าวมาทั้งหมด จะเห็นได้อย่าง

ชัดเจนว่า ภาษาฝรั่งเศสในฐานะสื่อกลางการสื่อสารได้เข้ามามีอิทธิพลต่อ

เวียดนามในทุกมิติ อย่างไรก็ดี ไม่อาจปฏิเสธได้ว ่า คุณูปการที ่ส าคัญ

ประการหนึ่งของฝรั่งเศสต่อการเปลี่ยนแปลงด้านสังคมและวัฒนธรรมของ

เวียดนามคือการให้การสนับสนุนการสร้างอักษรโกว๊กหงือหรือระบบการ

เขียนภาษาเวียดนามด้วยอักษรโรมันให้มีสถานะเป็นภาษาราชการและภาษา

ประจ าชาติซึ่งเริ่มขึ้นในคริสต์ศตวรรษท่ี 17 

 

2.4 การสร้าง “โกว๊กหงือ” (Quốc Ngữ) 

ระบบเขียนภาษาเวียดนามด้วยอักษรโรมันซึ่ งชาวเวียดนามเรียกว่า 

“โกว๊กหงือ” ที่แปลว่า ‘ภาษาประจ าชาติ’ (quốc ‘ชาติ’ + ngữ ‘ภาษา’) นั้น 

มีแนวคิดเริ่มต้นมาต้ังแต่ราวปีค.ศ. 1520 เมื่อคณะมิชชันนารีชาวโปรตุเกส

และอิตาลีคณะเยซูอิทเริ่มเข้ามาเผยแผ่ศาสนาในเวียดนาม โดยเริ่มใช้อักษร

โรมันในการถ่ายถอดเสียงภาษาเวียดนามส าหรับการเรียนภาษา ความคิด
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ริเริ่มนี้ได้น ามาสู่การพัฒนาอักษรโกว๊กหงือในเวลาต่อมา โดยฟรานซิสโก 

เดอ ปินา (Francisco de Pina) บาทหลวงชาวโปรตุเกส และสานต่อจน

ส าเร็จเป็นรูปร่างโดยอเล็กซองดร์ เดอ รอดส์ (Alexendre de Rhodes) 

บาทหลวงคณะอาวินญอง ระหว่างปีค.ศ. 1624-2644 กลางคริสต์ศตวรรษ

ที ่ 17 (Edmonson 2006, Jacques 2002) ภายหลั งจากเข้ ามาเผยแผ่

ศาสนาในเวียดนามได้เพียง 6 เดือน อเล็กซองดร์ เดอ รอดส์ก็สามารถเรียนรู้

ภาษาเวียดนามและเทศน์เป็นภาษาเวียดนามได้ และยังเขียนค าสอนศาสนา

ฉบับแรกเป็นภาษาเวียดนาม พร้อมทั้งจัดพิมพ์ปทานุกรมเวียดนาม-ละติน-

โปรตุเกส อีกด้วย (วรพร ภู่พงศ์พันธุ์  2557) ในส่วนของการพัฒนาระบบ

เขียนภาษาเวียดนามด้วยอักษรโรมันนั้น อเล็กซองดร์ เดอ รอดส์อ้างอิงจาก

อักขรวิธีแม่แบบภาษาโปรตุเกสและอิตาลีซึ่งไม่ใช่รูปแบบราชส านัก แต่เป็น

รูปแบบที่ใช้กับกลุ่มผู้นับถือศาสนาคริสต์ที่เป็นประชาชนท่ัวไป ระบบนี้เขียน

ด้วยอักษรโรมันโดยมีเครื่องหมายเสริมสัทอักษร (diacritic) ก ากับสระและ

วรรณยุกต์ หลี (Lý 1999: 234-5 อ้างใน Edmonson 2006) สรุประยะเวลาที่

ใช้พัฒนาอักษรโกว๊กหงือไว้ 4 ระยะ คือระยะเริ่มต้น (ค.ศ. 1620-1631) ระยะ

ปรับปรุง (ค.ศ. 1631-1648) ระยะเผยแพร่ (ค.ศ. 1651-1659) และระยะ

สุดท้าย (ค.ศ. 1722-1738) ซึ่งระบบนี้เป็นที่ยอมรับและใช้อย่างแพร่หลาย 

ในช่วงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 17 นี้เอง เวียดนามใช้ภาษาหลัก 3 

ภาษา คือภาษาเวียดนาม ภาษาจีน และภาษาฝรั่งเศส ด้วยระบบเขียน 4 

ระบบ คืออักษรโนมและอักษรโกว๊กหงือซึ่งใช้เขียนภาษาเวียดนาม อักษรจีน

ส าหรับภาษาจีน และอักษรโรมันส าหรับภาษาฝรั่งเศส (Vasavakul 2003) 

เมื่อเวลาผ่านไป อักษรจีนและอักษรโนมค่อย ๆ ลดบทบาทลง จนกระทั่งถึง

คริสต์ศตวรรษที่ 20 ถือเป็นจุดหักเหที่ส าคัญของพัฒนาการด้านภาษาของ

เวียดนาม เพราะเป็นช่วงเวลาที่เวียดนามเลิกใช้ระบบการเขียนด้วยอักษรจีน
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และอักษรโนม และเริ่มใช้อักษรโกว๊กหงือเป็นสื่อกลางในการสื่อสาร โดย 

ฝรั่งเศสได้ประกาศบังคับใช้อักษรโกว๊กหงือในปีค.ศ. 1910 

การพัฒนาอักษรโกว๊กหงือของเวียดนามนั้นสัมพันธ์อย่างลึกซึ้งกับ

นโยบายภาษาของฝรั่งเศสซึ่งเป็นเจ้าอาณานิคมในขณะนั้น ทวีพร วาสวกุล 

(Vasavakul 2003) อธิบายว่าฝรั่งเศสสนับสนุนการพัฒนาระบบเขียนภาษา

เวียดนามด้วยอักษรโรมันด้วยเหตุผลเบื้องหลังสองประการ ประการแรก 

ฝรั่งเศสต้องการฝึกฝนองค์ความรู้ด้านการเมืองการปกครองให้กับชาว

เวียดนามเพื่อให้ช่วยงานบริหารราชการในระดับท้องถิ่น ประการที่สอง 

ฝรั่งเศสต้องการใช้อักษรโกว๊กหงือเพื่อลดบทบาทและอิทธิพลของจีนผ่าน

การลดทอนบทบาทของอักษรจีนและภาษาจีนต่อภาษาเวียดนาม 

อักษรโกว๊กหงือกลายเป็นสื่อกลางในการติดต่อสารหลักของเวียดนาม

หลังจากประกาศอิสรภาพในปีค.ศ. 1945 ทวีพร วาสวกุล (Vasavakul 2003) 

กล่าวถึงการด าเนินการที่ส าคัญของโกว๊กหงือ 3 ระลอกหลังช่วงเวลาประกาศ

อิสรภาพ นั่นคือ การรณรงค์ ต่อต้านความไม่รู้หนั งสือ (anti-illiteracy 

campaign) การปรับปรุงและพัฒนาระบบเขียนภาษาเวียดนามด้วยอักษรโรมัน 

และการขยายขอบเขตระบบเขียนนั้นไปใช้ในมิติต่าง ๆ ทางสังคม ขั้นตอน

ทั้งหมดท่ีกล่าวมานี้ด าเนินการอย่างเป็นขั้นเป็นตอนและเป็นระบบโดยกลุ่ม

ผู้เชี่ยวชาญด้านการศึกษา วรรณกรรม และภาษาศาสตร์   

การรณรงค์ต่อต้านความไม่รู้หนังสือเริ่มโดยรัฐบาลโฮจิมินห์

ภายหลังจากที่ประกาศอิสรภาพในเวียดนามเหนือในปีค.ศ. 1945 ความไม่รู้

หนังสือเป็นหนึ่งในปัญหาส าคัญของเวียดนามในขณะนั้นพอ ๆ กับปัญหา

ความยากแค้นและการรุกรานจากต่างชาติ การรณรงค์ต่อต้านความไม่รู้

หนังสือกระท าเป็นขั้นตอนอย่างต่อเนื่อง โดยเริ่มจากการออกแบบการสอน
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ประชาชนเวียดนามโดยใช้ระบบอักษรโรมัน ซึ่งรัฐบาลประกาศความส าเร็จ

ของการรู้หนังสือเต็มรูปแบบ (full literacy) ในปีค.ศ. 1958  

การด าเนินการในขั้นต่อมาคือการปรับปรุงและพัฒนาโครงสร้าง

ภายในของอักษรโกว๊กหงือ โดยในปีค.ศ. 1968 มีการก่อต้ังสถาบัน

ภาษาศาสตร์ (Institute of Linguistics) ซึ่งเน้นการท าวิจัยเพื่อธ ารงความ

บริสุทธิ์ของภาษาเวียดนาม นโยบายหลักเน้นไปที่กระบวนการท าให้เป็น

มาตรฐาน (standardization) ด้านการออกเสียง ค าศัพท์ และไวยากรณ์ 

ในช่วงเวลานี้ ค าศัพท์ท่ีบัญญัติโดยสถาบันถูกเพิ่มเข้าไปในคลังศัพท์ จากเดิม

ซึ่ งมี ใช้อยู่ที่  40,000 ค าในปีค.ศ. 1945 กลายเป็น 90,000 ค าภายใน

ระยะเวลาช่วงปีค.ศ. 1970-1980 ศัพท์ท่ีเพิ่มขึ้นครอบคลุมใน 3 แวดวงใหญ่ 

คือ แวดวงการเมือง เช่น dân chủ ‘ประชาธิปไตย’ cộng hòa ‘สาธารณรัฐ’ 

độc lập ‘อิสรภาพ’ sự tự do ‘เสรีภาพ’ bình đẳng ‘ความเสมอภาค’ 

đoàn kết ‘เอกภาพ’ đồng bào ‘เพื่อนร่วมชาติ (compatriot)’ đồng chí 

‘สหาย (comrade)’ อีก 2 แวดวงคือ ศัพท์ทางการทหารและศัพท์ท่ีเกี่ยวกับ

รัฐประศาสนศาสตร์ นอกจากนี้ยังมีการช าระศัพท์เดิมโดยการเปลี่ยนค า

จ ากัดความเดิมและนิยามความหมายใหม่เพิ่มเติม ส่วนในด้านโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ก็พัฒนารูปแบบที่หลากหลายขึ้น หลังปีค.ศ. 1945 วัจนลีลาที่

ซับซ้อนแบบขงจื๊อและคาทอลิกก็ค่อย ๆ จางหายไป แทนที่ด้วยวัจนลีลา

แบบโต้แย้ง (argumentative) ตามมาด้วยอีกการเคลื่อนไหวท่ีส าคัญคือการ

ขยายขอบเขตหน้าที่ทางสังคมของโกว๊กหงือ จนเป็นที่นิยมอย่างแพร่หลาย

ในโรงเรียนและมหาวิทยาลัย (Vasavakul 2003) 

อย่างไรก็ตาม แม้จะประสบความส าเร็จในการสร้างมาตรฐาน

ของภาษาเวียดนามแล้ว แต่เวียดนามก็ยังมีปัญหาเรื่องความแตกต่างของ

วิธภาษาถิ่นต่าง ๆ อยู่มาก ปัญหานี้ผ่อนคลายลงได้จากการอพยพย้ายถิ่นฐาน
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ภายในประเทศช่วงค.ศ. 1945-1975 ซึ่งช่วยลดทอนความแตกต่างในเชิง

ภาษาของเวียดนามซึ่งมีการแปรของวิธภาษาถิ่นต่าง ๆ สูง ทวีพร วาสวกุล 

(Vasavakul 2003) อธิบายถึงการอพยพนี้เป็น 3 ระลอก ระลอกแรกเกิดขึ้น

ในช่วงสงครามฝรั่งเศสที่ทหารเคลื่อนย้ายจากทางใต้ขึ้นเหนือ และชาวเมือง

ย้ายไปสู่ชนบทเพื่อร่วมกับกองทัพต่อต้าน ระลอกที่สองเกิดขึ้นในช่วงปีค.ศ. 

1954-1956 เมื่อการประชุมที่เจนีวาได้ข้อสรุปการแบ่งเวียดนามออกเป็น 2 

ส่วน ท าให้ทหารและนักศึกษาเคลื่อนย้ายจากทางใต้ขึ้นเหนือ ส่วนทหาร 

ข้าราชการ และพวกที่นับถือคาทอลิกย้ายจากทางเหนือลงใต้ ระลอกสุดท้าย

เกิดขึ้นระหว่างสงครามกับสหรัฐอเมริกาในช่วงทศวรรษที่ 1960-1970 เมื่อ

ทหารจากทางเหนือล่องลงใต้ตามการเดินทางของโฮจิมินห์ และระหว่างช่วง

ค.ศ. 1965-1975 ที่ชาวเมืองอพยพไปยังชนบท การอพยพภายในประเทศ

ทั้งหมดที่กล่าวมานี้ ท าให้วิธภาษาทางตอนเหนือเป็นที่แพร่หลายในหมู่

ประชาชนในเวียดนามใต้ น ามาสู่สิ่งที่นักภาษาศาสตร์ชาวเวียดนามเรียกว่า

การผสมส าเนียง (pha tiếng (mixture of dialects)) แม้ภายหลังการรวม

ประเทศในปีค.ศ. 1975 ปัญหาการแปรของวิธภาษาจะยังคงแตกต่างอย่าง

มีนัยส าคัญ แต่ก็ไม่ได้ก่อให้เกิดปัญหาเชิงอัตลักษณ์ที่รุนแรงแต่อย่างใด 

ทุกภูมิภาคยังคงให้ความส าคัญกับโกว๊กหงือในฐานะภาษาประจ าชาติ  

จึงกล่าวได้ว่าโกว๊กหงือเป็นสัญลักษณ์แห่งเอกภาพและอิสรภาพของชาว

เวียดนามอย่างแท้จริง (Vasavakul 2003) และใช้เป็นสื่อกลางหลักในการ

สื่อสารอย่างสมบูรณ์หลังประกาศอิสรภาพจากฝรั่งเศสในปีค.ศ. 1945 

พร้อม ๆ กับการลดลงของบทบาทของภาษาฝรั่งเศสเจ้าอาณานิคมเดิม และ

การเข้ามาของภาษาอังกฤษจากกองทัพสหรัฐอเมริกาซึ่งค่อย  ๆ เพิ่ม

ความส าคัญขึ้นเรื่อย ๆ ในฐานะภาษาโลกในยุคโลกาภิวัตน ์  
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2.5 การเข้ามาและบทบาทของภาษาอังกฤษในเวียดนาม 

ภาษาอังกฤษเริ่มเข้ามามีบทบาทในเวียดนามที่เห็นได้ชัดเจนจากการเข้ามา

ของสหรัฐอเมริกา (Wright 2002 อ้างใน Kirkpatrick 2010) โดยเริ่มจากการ

ลงนามในข้อตกลงเจนีวา (The Geneva Conference) ในปีค.ศ. 1954 เพื่อให้

มีการรวมเวียดนามเหนือและเวียดนามใต้ผ่านวิธีการทางการเมือง แต่หนทาง

การรวมเวียดนามนี้ไม่ได้ราบรื่นและประสบอุปสรรคใหญ่จากบรรยากาศ

สงครามเย็นที่แผ่ขยายเข้ามายังเวียดนาม ท าให้สหรัฐอเมริกาน าพันธมิตรเข้า

ขัดขวางการรวมชาติ โดยไม่ยอมให้มีการรวมเวียดนามตามข้อตกลงเจนีวา

และสนับสนุนรัฐบาลทหารให้เข้ามาปกครองเวียดนามใต้ ท าให้สงคราม

เวียดนามปะทุขึ ้นอีกครั ้งและรุนแรงกว่าการรบระหว่างเวียดนามกับ

ฝรั่งเศสมาก เพราะสงครามครั้งน้ีขยายตัวเป็นสงครามในภูมิภาค โดยเป็นทั้ง

สงครามรวมชาติพร้อม ๆ กับสงครามตัวแทน (proxy war) ในยุคสงครามเย็น 

ระหว่างค่ายประชาธิปไตยที่น าโดยสหรัฐอเมริกาซึ่งให้การสนับสนุน

เวียดนามใต้ กับค่ายสังคมนิยมที่น าโดยสหภาพโซเวียตและจีนซึ่งให้การ

สนับสนุนเวียดนามเหนือ ในท้ายที่สุด สงครามก็ยุติลงด้วยชัยชนะของพรรค

คอมมิวนิสต์เวียดนาม เมื่อสหรัฐอเมริกาเป็นฝ่ายพ่ายแพ้และลงนามกับฝ่าย

ต่าง ๆ ในสงคราม ในสนธิสัญญาปารีสในปีค.ศ. 1973 เปิดโอกาสให้เวียดนาม

เหนือน ากองทัพบุกยึดเวียดนามใต้และรวมประเทศได้ส าเร็จในปีค.ศ. 1975 

(Duiker 1981 อ้างใน สุด จอนเจิดสิน 2541) 

ระยะเวลายาวนาน 20 กว่าปีของสงครามเวียดนามที่สหรัฐเมริกา

เข้ามาต้ังมั่นในเวียดนามท าให้ภาษาอังกฤษเข้ามามีบทบาทอย่างมากใน

เวียดนามโดยเฉพาะเวียดนามใต้ ความพ่ายแพ้ของสหรัฐอเมริกาในสงคราม

เวียดนามท าให้ภาษาอังกฤษรวมไปถึงภาษาฝรั่งเศสถูกมองว่าเป็นภาษาของ

ศัตรู (language of the enemy) จึงถูกต่อต้านและไม่ได้รับการสนับสนุน 
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คนที่เรียนภาษาอังกฤษในขณะนั้นจึง “เห็นว่าเป็นการดีกว่าที่จะลืมมัน

โดยเร็ว” (“found it expedient to forget it quickly”) (Wright 2002: 235, 

ค าแปลของผู้วิจัย) เพราะโฮจิมินห์ซึ่งเป็นผู้น าพรรคคอมมิวนิสต์และมี

บทบาทอยู่ทางเวียดนามเหนือในขณะนั้น ต่อต้านวัฒนธรรมและอิทธิพลของ

อเมริกาและภาษาอังกฤษรวมถึงภาษาฝรั่งเศสอย่างมากด้วยเหตุผลที่ว่าเป็น

ภาษาของศัตรู มุมมองต่อภาษาอังกฤษในสมัยนั้นแตกต่างอย่างสิ้นเชิงกับ

นโยบายภาษาในปัจจุบันในยุคโลกาภิวัตน์ ซึ่งภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะ

อย่างยิ่งภาษาองักฤษมีความส าคัญเป็นอย่างยิ่ง ชาวเวียดนามทุกวันนี้มองว่า

ภาษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น และภาษา

เกาหลี มีประโยชน์ในด้านสังคมและเศรษฐกิจ (Kirkpatrick 2010) 

ในช่วงเวลา 10 กว่าปีหลังการรวมประเทศ รัฐบาลเวียดนามตัดสินใจ

เปิดประเทศสู่โลกภายนอกและขับเคลื่อนประเทศตามกระแสโลกาภิวัตน์  

วิสัยทัศน์นี้สะท้อนผ่านนโยบายปฏิรูปประเทศ “โด๋ยเม้ย” (Đổi Mới) จากการ

ประชุมสมัชชาแห่งชาติของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนาม ในปีค.ศ. 1986 

(สุด จอนเจิดสิน 2541) ค าว่า Đổi Mới นั้นหมายถึงการบูรณะหรือการปรับปรุง

ใหม่ (đổi ‘เปลี่ยน’ + mới ‘ใหม่’) ในที่นี้หมายถึงการปฏิรูปเศรษฐกิจของ

เวียดนาม โดยเปลี่ยนจากการควบคุมจากส่วนกลางเป็นการเปิดตลาดเสรี  

นโยบายดังกล่าวระบุถึงบทบาทและความส าคัญของภาษาอังกฤษไว้อย่าง

ชัดเจนในตัวบทที่ 1 

เมื ่อเวียดนามเริ ่มด าเนินการปฏิรูปเศรษฐกิจในปี 
1986 … จึงเป็นการเร่งด่วนที่ทั่วประเทศจะต้องเร่ง
เรียนรู้ภาษาอังกฤษ … ชั้นเรียนภาษาอังกฤษต้องอัด
แน่น ไม่เพียงแต่เฉพาะนักเรียนนักศึกษาเท่านั้น แต่
รวมถึงทุกสาขาอาชีพ ไม่ว่าจะเป็นแพทย์ วิศวกร 
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รวมไปถึงเจ้าหน้าที่รัฐที่เกษียณอายุ ต ารวจชั้นผู้ใหญ่ 
เจ้าหน้าที่กองทัพ และนักการทูต 
 
when Vietnam embarked on economic reforms in 

1986 … it prompted a nationwide rush to learn 

English … English classes were crammed with not just 

students but also professionals such as doctors and 

engineers as well as retired government officials, 

senior police, army officers and diplomats. 

(Ho & Wong 2004: 1 อ้างใน Kirkpatrick 2010: 61, ค าแปลของผู้วิจัย) 
  

เคิร์กแพทริกส์ (Kirkpatrick 2010) ให้ความเห็นต่อข้อความข้างต้นว่าดู

เป็นเรื่องตลกร้ายที่บรรดาภาษาซึ่งเคยถูกมองว่าเป็นภาษาของศัตรู ไม่ว่าจะเป็น

ภาษาจีน ภาษาฝรั่งเศส หรือภาษาอังกฤษ กลับกลายเป็นภาษาที่คนเวียดนาม

ต้องการเรียนรู้มากที่สุดในปัจจุบัน เบเคอร์และจิอาคชิโน-เบเคอร์ (Baker & 

Giacchino-Baker 2003) รายงานว่าหลักสูตรภาษาต่างประเทศของเวียดนามใน

ปัจจุบันเต็มไปด้วยหลักสูตรภาษาอังกฤษ ซึ่งมีผู้เรียนกว่าร้อยละ 90 ของผู้เรียน

ภาษาต่างประเทศทั้งหมด ทั้งนี้ นอกจากภาคการศึกษาแล้ว ภาคการท่องเที่ยว

และภาคอุตสาหกรรมก็แสดงให้เห็นถึงความต้องการภาษาอังกฤษที่เพิ่มขึ้นอย่าง

มากเช่นกัน (Lê & O’Harrow 2007) ชาวเวียดนามมองว่าความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษเป็นสิ่งที่จ าเป็นต้องมีส าหรับผู้ที่ต้องการเพิ่มโอกาสในการท างานกับ

บริษัทต่างชาติที่ด าเนินธุรกิจอยู่ในเวียดนาม (Low & Ao 2018) 

นอกจากปัจจัยด้านกระแสโลกาภิวัตน์และความต้องการในภาคธุรกิจ

และเศรษฐกิจ ที่ท าให้ความต้องการภาษาอังกฤษเพิ่มสูงขึ้นอย่างมากแล้ว  
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เคิร์กแพทริกส์ (Kirkpatrick 2010) ให้ความเห็นเพิ่มเติมว่าการที่ภาษาอังกฤษ

มีสถานะเป็นภาษาปฏิบัติการ (working language) เพียงภาษาเดียวของ

สมาคมประชาชาติแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (Association of Southeast 

Asian Nations) หรืออาเซียน (ASEAN) นั้น ยิ่งเพิ่มความส าคัญและความ

ต้องการเรียนรู้ภาษาอังกฤษของชาวเวียดนามและประเทศอื่น ๆ ที่เป็นสมาชิก

อาเซียนมากขึ้นด้วย (แม้ว่าในระยะเริ่มก่อต้ังอาเซียน เวียดนามจะเสนอให้ใช้

ภาษาฝรั่ งเศสเป็นภาษาปฏิบั ติการของอาเซียนก็ตาม) เคิร์กแพทริกส์  

(Kirkpatrick 2010) เสริมว่า อย่างไรก็ตาม ไม่เฉพาะแต่ภาษาอังกฤษเท่านั้น 

ทั้งภาษาจีนและภาษาฝรั่งเศสต่างก็เป็นภาษาต่างประเทศที่มีความส าคัญต่อ

เวียดนามในปัจจุบัน จะเห็นได้จากการที่สมาคมมหาวิทยาลัยที่สอนภาษา

ฝรั่งเศสบางส่วนหรือทั้งหมด (l'Association des universités entièrement 

ou partiellement de langue française หรือ AUPELF) ได้ต้ังเป้าไว้ว่าในปี

ค.ศ. 2010 ร้อยละ 5 ของนักเรียนมัธยมเวียดนามจะต้องจบการศึกษาด้วย

ระบบสองภาษา คือระบบภาษาฝรั่งเศส-ภาษาเวียดนาม (Wright 2002) ซึ่งใน

ปัจจุบันปรากฏว่ามีนักเรียนเวียดนามเรียนภาษาฝรั่งเศสมากกว่าในสมัยอาณา

นิคมด้วย ในปัจจุบันน้ี เด็กนักเรียนเวียดนามจะเรียนโดยใช้ภาษาเวียดนาม 

ภาษาอังกฤษเป็นวิชาบังคับจนถึงเกรด 3 ของโรงเรียนประถม และเป็นภาษา 

“อื่น” ภาษาแรก (first “other” language) ที่ต้องเรียนในระดับต่อไป โดยมี

ภาษาจีนและภาษาฝรั่ งเศสเป็นสองภาษาที่ เป็นที่นิยม ในล าดับถัดมา 

(Kirkpatrick 2010) 

จากท่ีกล่าวมาทั้งหมดสามารถสรุปได้ว่า ประวัติศาสตร์อันยาวนาน 

และสงครามใหญ่น้อยนับต้ังแต่อยู่ภายใต้การปกครองของจีนกว่าหนึ่งพันปี 

(ต้ังแต่ราว 111 ปีก่อนคริสตกาลจนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 10) การตกเป็นอาณา

นิคมของฝรั่งเศส และการเข้ามาของกองทัพสหรัฐอเมริกาในช่วงสงครามเย็น 
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ล้วนส่งผลกระทบเชื่อมโยงกับ “ภาษา” ในมิติต่าง ๆ ทั้งการศึกษา กฎหมาย 

การเมือง เศรษฐกิจ ไปจนถึงสังคมและวัฒนธรรมด้วย ช่วงเวลาและเหตุการณ์

ทางประวัติศาสตร์ที่สัมพันธ์กับสถานการณ์ภาษาของเวียดนามที่กล่าวมา

ทั้งหมดสามารถสรุปได้ดังแสดงในตาราง 2.1 

 

ตาราง 2.1 ช่วงเวลาและเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ที่สมัพันธ์ 

กับสถานการณ์ภาษาของเวียดนาม  

(ดัดแปลงจาก Nguyễn (1999: 7) อ้างใน Vasavakul 2003: 223)2  

ช่วงเวลาและเหตุการณ ์ ภาษา ภาษาเขียน 

เวียดนามยุคดั้งเดิม  

(Proto-Vietnam)   

(คริสต์ศตวรรษท่ี 8 – 9) 

เวียดนาม 

จีน 

อักษรจีนด้ังเดิม 

(Traditional 

Chinese) 

เวียดนามยุคโบราณ  

(Archaic Vietnam) 

(คริสต์ศตวรรษท่ี 10 – 12)  

เวียดนาม 

จีน 

อักษรจีนด้ังเดิม 

เวียดนามสมัยอดีต  

(Ancient Vietnam) 

(คริสต์ศตวรรษท่ี 17 – 19)  

เวียดนาม 

จีน 

อักษรโนม  

อักษรจีนด้ังเดิม 

เวียดนามยุคกลาง  

(Middle Age Vietnam) 

(คริสต์ศตวรรษที่ 17 – กลางคริสต์ศตวรรษที่ 19) 

เวียดนาม 

จีน 

อักษรโนม  

อักษรจีนด้ังเดิม 

อักษรโกว๊กหงือ 

                                                
2 พื้นที่สีเทาและการเรียงล าดับภาษาตามความส าคญัจากมากไปน้อยเพิ่มเติมโดยผู้วิจัย 
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ช่วงเวลาและเหตุการณ ์ ภาษา ภาษาเขียน 

เวียดนามร่วมสมัย  

(Contemporary Vietnam) 

(อาณานิคมฝรั่งเศส 1861 – 1945) 

เวียดนาม 

ฝรั่งเศส  

จีน 

อักษรโกว๊กหงือ 

ฝรั่งเศส  

อักษรโนม  

อักษรจีนด้ังเดิม 

หลังอิสรภาพจากฝรั่งเศส (1945) และ 

สมัยสงครามเย็น/การเข้ามาของกองทัพ

อเมริกาในเวียดนามใต้ (1954 – 1975) 

เวียดนาม 

ฝรั่งเศส 

อังกฤษ  

จีน 

อักษรโกว๊กหงือ 

ฝรั่งเศส  

อังกฤษ  

อักษรจีนด้ังเดิม 

รวมประเทศ (1976)  

ปฏิรปูโด๋ยเม้ย (1986)  

สมาชิกอาเซียน (1995) – ปัจจุบนั 

เวียดนาม 

อังกฤษ  

จีน  

ฝรั่งเศส 

อักษรโกว๊กหงือ 

อังกฤษ  

อักษรจีนใหม ่

(Simplified 

Chinese)  

ฝรั่งเศส 
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3 
การเลือกภาษาในแวดวงกฎหมายของเวียดนาม 

 

 

3.1 ความเป็นมาของการเลือกภาษาในแวดวงกฎหมาย 

เวียดนามเป็นประเทศเดียวในกลุ่มประเทศสมาชิกอาเซียนที่ปกครองโดย

พรรคคอมมิวนิสต์ (สมชาติ เจศรีชัย 2559) มีรูปแบบสังคมนิยมคอมมิวนิสต์

ในระบบรัฐสภา ซึ่งพรรณชฎา  สิริวรรณบุศย์ (2558) ให้ความเห็นว่าท าให้

รัฐบาลซึ่งมีประธานาธิบดีเป็นประมุขสูงสุด มีอ านาจทางการเมืองและอ านาจ

ควบคุมการแสดงความคิดเห็นของประชาชนได้อย่างเต็มที่ การเลือกต้ังใน

ประเทศเวียดนามเป็นการเลือกต้ังแบบผูกขาด สามารถท านายผลการ

เลือกต้ังได้ เนื่องจากพรรคการเมืองในเวียดนามที่สามารถลงเลือกต้ังได้มีเพียง

พรรคเดียว คือพรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนาม (Đảng Cộng sản Việt Nam 

หรือ Communist Party of Vietnam (CPV)) เป็นองค์กรที่มีอ านาจสูงสุด

เพียงพรรคการเมืองเดียวตามรัฐธรรมนูญ มีบทบาทในการก าหนดแนว

ทางการจัดการทุกด้านของประเทศ อย่างไรก็ตาม หากมีผู้สมัครอิสระ

ต้องการลงแข่งขันในการเลือกต้ังก็สามารถท าได้ แต่ต้องได้รับอนุญาตจาก

รัฐบาลก่อน เวียดนามมีรัฐธรรมนูญ (Hiến pháp) เป็นกฎหมายสูงสุดของ

ประเทศ แบ่งอ านาจการปกครองออกเป็น 3 ฝ่าย คือฝ่ายบริหาร ฝ่ายนิติ

บัญญัติ และฝ่ายตุลาการ 
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ฝ่ายบริหารหรือรัฐบาลส่วนกลางประกอบด้วยประธานาธิบดี 

นายกร ัฐมนตร ี คณะร ัฐมนตร ี รวมไปถ ึงต าแหน่งส าค ัญในพรรค

คอมมิวนิสต์ เช่น สมัชชาแห่งชาติของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนาม 

(Đại hội đại biểu toàn quốc đảng cộng sản việt nam หรือ National 

Congress of the Communist Party of Vietnam) มีวาระด ารงต าแหน่ง 

5 ปี มีหน้าที่พิจารณาให้ความเห็นเกี่ยวกับการด าเนินงานขององค์กร

บริหารระดับสูง เลขาธิการพรรคคอมมิวนิสต์เป็นผู้มีอ านาจสูงสุดของพรรค 

และมีคณะกรรมการกลางของพรรคคอมมิวนิสต์ท าหน้าที่ก าหนดนโยบาย

ด้านการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม กรมการเมือง (Politburo) 

เป็นองค์กรบริหารสูงสุด เป็นศูนย์กลางอ านาจในการก าหนดนโยบายและ

ควบคุมการด าเนินงานให้เป็นไปตามแนวทางที่ก าหนด ส่วนประธานาธิบดี

ท าหน้าท่ีประมุขของรัฐ นายกรัฐมนตรีเป็นหัวหน้าฝ่ายบริหารและเป็นผู้เสนอ

รายชื่อคณะรัฐมนตรี ซึ่งรับรองโดยรัฐสภา มีวาระ 5 ปี 

รัฐสภา (Quốc Hội หรือ National Assembly) ท าหน้าที่เป็นฝ่าย

นิติบัญญัติ สมาชิกรัฐสภาได้มาจากการเลือกตั้ง มีอ านาจสูงสุดในการ

ก าหนดนโยบายทั ้งภายในและต่างประเทศ ท าหน้าที ่ตราและแก้ไข

กฎหมาย รวมทั้งแต่งตั้งประธานาธิบดีตามที่พรรคคอมมิวนิสต์เสนอ และ

ให้การรับรองหรือถอดถอนนายกรัฐมนตรีตามที่ประธานาธิบดีเสนอ ส่วน

ฝ่ายตุลาการท าหน้าที่เป็นผู้ตัดสินช าระคดีความต่าง ๆ โดยรัฐสภาจะเป็นผู้

เลือกหัวหน้าผู้พิพากษาในศาลฎีกาประชาชน (Tòa án nhân dân tối cao 

หรือ Supreme People’s Court) ตามค าแนะน าจากประธานาธิบดี มี

วาระการด ารงต าแหน่ง 5 ปี 

นอกจากนี้ เวียดนามยังมีการปกครองท้องถิ่นในแต่ละจังหวัด มี

คณะกรรมการประชาชน (Uỷ ban nhân dân หรือ People’s Committee) 
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ท าหน้าที่บริหารงานภายในท้องถิ่นให้เป็นไปตามกฎหมายรัฐธรรมนูญ 

นโยบาย และกฎระเบียบต่าง ๆ ที่บัญญัติโดยองค์กรของรัฐที่อยู่ในระดับสูงกว่า 

เขียน ธีระวิทย์ (2542) กล่าวว่าระบบการบริหารราชการท้องถิ่นของเวียดนาม

แบ่งออกเป็น 3 ระดับ คือระดับจังหวัดและเทียบเท่า ระดับเมืองและเทศบาล 

และระดับต าบล 

อย่างไรก็ตาม แม้จะแยกการบริหารให้เห็นว่ามีอ านาจของ 3 ฝ่าย 

ซึ่งในระบอบประชาธิปไตยจะต้องมีการถ่วงดุลและตรวจสอบซึ่งกันและกัน

ได้ตามหลักของการคานอ านาจ แต่ในทางปฏิบัติแล้ว พรรคคอมมิวนิสต์แห่ง

เวียดนามมีอิทธิพลเหนือการควบคุมการบริหาร และแกนน าสมาชิกพรรค

คอมมิวนิสต์ต่างด ารงต าแหน่งอาวุโสในรัฐบาลทั้งหมด 

ข้อมูลจาก “ประเทศเวียดนาม” (ม.ป.ป.) ระบุว่าขั้นตอนการออก

กฎหมายของเวียดนามเริ่มต้นจากคณะกรรมการยกร่างกฎหมายของ

หน่วยงานรัฐที่มีกฎหมายในความรับผิดชอบเป็นผู้ยกร่างกฎหมายขึ้นมา 

แล้วจึงส่งต่อให้กระทรวงยุติธรรมตรวจสอบว่าร่างกฎหมายที่จะเสนอให้

คณะรัฐมนตรีพิจารณานั้นมีความสอดคล้องกับรัฐธรรมนูญหรือไม่ หลังจาก

นั้นจึงส่งร่างกฎหมายให้รัฐบาลต่อไป ในกรณีที่รัฐบาลเห็นชอบกับร่าง

กฎหมายก็จะเสนอร่างกฎหมายต่อรัฐสภาเพื่อพิจารณาต่อไป ขั้นตอน

สุดท้ายเป็นการน าร่างกฎหมายที่ผ่านความเห็นชอบจากรัฐสภาแล้วมา

เผยแพร่ผ่านทางหน้าเว็บไซต์ของรัฐบาลเป็นระยะเวลาไม่น้อยกว่า 60 วัน 

เพื่อรับฟังความเห็นของประชาชน ผู้เชี่ยวชาญ หรือผู้ที่อาจได้รับผลกระทบ

จากการตรากฎหมายต่อไป 
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ภาพ 3.1 ล าดับรัฐธรรมนูญของเวียดนาม (ดัดแปลงจาก Hoang et al. 2013: 6) 

 

ต้ังแต่ปีค.ศ. 1976 ที่เวียดนามเหนือและเวียดนามใต้รวมเป็นประเทศ

เดียวกัน มาจนถึงปัจจุบัน ได้มีการประกาศใช้รัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐสังคม

นิยมเวียดนามมาแล้ว 4 ฉบับ ดังแสดงในภาพ 3.1 ได้แก่ รัฐธรรมนูญฉบับค.ศ. 

1980 รัฐธรรมนูญฉบับค.ศ. 1992 รัฐธรรมนูญฉบับค.ศ. 1992 (แก้ไขเพิ่มเติม 

ค.ศ. 2001) และรัฐธรรมนูญฉบับค.ศ. 1992 (แก้ไขเพิ่มเติม ค.ศ. 2013) ทุก

ฉบับเขียนเป็นภาษาเวียดนาม รัฐธรรมนูญ 3 ฉบับแรกไม่ได้ก าหนดว่าให้ใช้

ภาษาใดเป็นภาษาประจ าชาติ จนกระทั่งมีการประกาศใช้รัฐธรรมนูญฉบับ

แก้ไขเพิ่มเติม ค.ศ. 2013 จึงมีการก าหนดอย่างชัดเจนในหมวด 1 มาตรา 5 ข้อ 

3 ว่าภาษาประจ าชาติของประเทศคือภาษาเวียดนาม 

 

3. Ngôn ngữ quốc gia là tiếng Việt. Các dân tộc 

có quyền dùng tiếng nói, chữ viết, giữ gìn bản 

sắc dân tộc, phát huy phong tục, tập quán, 

truyền thống và văn hóa tốt đẹp của mình. 
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3. The national language is Vietnamese. Every 

ethnic group has the right to use its own spoken 

and written language to preserve its own 

identity and to promote its fine customs, 

practices, traditions and culture. 

(ค าแปลของ Văn bản pháp luật3) 

 

จะเห็นได้ว่าแม้จะก าหนดให้ภาษาเวียดนามเป็นภาษาประจ า

ชาติ แต่รัฐธรรมนูญก็ให้สิทธิเสรีภาพแก่พลเมืองเวียดนามในการเลือกใช้

ภาษาของชาติพันธุ ์ตนเองในการสื่อสารอย่างเต็มที่  เพื ่อเป็นการธ ารง

รักษาอัตลักษณ์และวิถีวัฒนธรรมของตนเองเอาไว้  รัฐธรรมนูญเวียดนาม

ฉบับก่อนหน้านี้ก็ได้กล่าวถึงสิทธิของพลเมืองในการเลือกใช้ภาษาไว้ใน

ลักษณะนี้เช่นกัน นอกจากนี้ ในรัฐธรรมนูญฉบับแก้ไขเพิ่มเติม ค.ศ. 2013 ยัง

เน้นย ้าถึงเสรีภาพในการเลือกใช้ภาษาในการสื่อสารในหมวด 2 มาตรา 42 ว่า 

 

Công dân có quyền xác định dân tộc của mình, sử 

dụng ngôn ngữ mẹ đẻ, lựa chọn ngôn ngữ giao tiếp. 

 

A citizen has the right to determine his or her 

ethnicity, use his or her mother tongue and choose 

his or her language of communication. 

(ค าแปลของ Văn bản pháp luật) 

                                                           
3
 Văn bản pháp luật (https://vanbanphapluat.co/) 
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นอกจากการก าหนดสถานะของภาษาเวียดนามในฐานะภาษา

ประจ าชาติไว้ในรัฐธรรมนูญแล้ว ยังมีการก าหนดแนวทางการเลือกใช้ภาษา

ในเอกสารทางกฎหมายบางประเภทด้วย ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความ

แพ่ง (Tố tụng dân sự) ฉบับค.ศ. 2004 มาตรา 20 ระบุว่า 

 

Tiếng nói và chữ viết dùng trong tố tụng dân sự là 

tiếng Việt. Người tham gia tố tụng dân sự có quyền 

dùng tiếng nói và chữ viết của dân tộc mình, trong 

trường hợp này cần phải có người phiên dịch. 

 

Spoken and written language to be used in civil 

procedures is the Vietnamese. Participants in 

civil procedures may use the voices and scripts 

of their ethnic groups and in this case 

interpreters are required.” 

(ค าแปลของฐานข้อมลูเอกสารทางกฎหมายแห่งชาติ4) 

 

ข้อความดังกล่าวก าหนดให้ใช้ภาษาเวียดนามเป็นภาษาพูดและ

ภาษาเขียนในการด าเนินกิจทางกฎหมายแพ่ง อย่างไรก็ตาม ผู้มีส่วนร่วมใน

กระบวนการสามารถเลือกใช้ภาษาชาติพันธุ์ของตนตามสิทธิพึงมีที่ระบุไว้ใน

                                                           
4
  ฐานข้อมูลเอกสารทางกฎหมายแห่งชาติ (Cơ sở dữ liệu quốc gia về văn bản pháp luật) 

(http://vbpl.vn/TW/Pages/Home.aspx) จัดท าโดยกระทรวงยุติธรรมของเวยีดนาม 
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รัฐธรรมนูญได้ แต่ต้องมีล่ามแปลภาษาเข้ามาท าหน้าที่ในการแปลค าพูดหรือ

เอกสารเป็นภาษาเวียดนามด้วย 

หนังสือเวียน (thông tư) หมายเลข 156/2013/TT-BTC ค.ศ. 

2013 ว่าด้วยเรื่องระเบียบภาษี มาตรา 5 ข้อ 4 ระบุว่า 

 

4. Ngôn ngữ được sử dụng trong hồ sơ thuế là 

tiếng Việt. Tài liệu bằng tiếng nước ngoài thì phải 

được dịch ra tiếng Việt. Người nộp thuế ký tên, 

đóng dấu trên bản dịch và chịu trách nhiệm 

trước pháp luật về nội dung bản dịch. Trường 

hợp tài liệu bằng tiếng nước ngoài có tổng độ 

dài hơn 20 trang giấy A4 thì người nộp thuế có 

văn bản giải trình và đề nghị chỉ cần dịch những 

nội dung, điều khoản có liên quan đến xác định 

nghĩa vụ thuế. 

 

4. The language of tax documents is Vietnamese. 

The documents in foreign languages must be 

translated into Vietnamese. The taxpayer shall add 

their signature and seal on the translation and is 

responsible for the accuracy of the translation. If 

the length of the document in foreign language 

exceeds 20 A4 pages, the taxpayer shall make a 
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written request for permission to translate only the 

terms and conditions related to tax determination. 

(ค าแปลของ Văn bản pháp luật) 

 

ข้อความดังกล่าวก าหนดว่าเอกสารภาษีต้องเขียนด้วยภาษา

เวียดนาม หากเอกสารเขียนด้วยภาษาอื่น จะต้องมีการแปลเอกสารเป็น

ภาษาเวียดนามด้วย 

หนังสือเวียน หมายเลข 51/2010/ND-CP ค.ศ. 2010 ว่าด้วยเรื่อง

ใบแจ้งราคาการขาย ได้ระบุในมาตรา 4 ข้อ 1 วรรค k ไวว้่า 

 

k) Hóa đơn được thể hiện bằng tiếng Việt. 

Trường hợp cần ghi thêm chữ nước ngoài thì 

chữ nước ngoài được đặt bên phải trong ngoặc 

đơn ( ) hoặc đặt ngay dưới dòng tiếng Việt và có 

cỡ nhỏ hơn chữ tiếng Việt. 

 

k) Invoices must be written in Vietnamese. If a 

text must be written in a foreign language, it 

must be put between a pair of brackets ( ) below 

the Vietnamese text, and must be smaller than 

the Vietnamese text. 

(ค าแปลของ Văn bản pháp luật) 
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ข้อความดังกล่าวระบุให้ใช้ภาษาเวียดนามในใบแจ้งราคา หาก

จ าเป็นต้องเขียนเป็นภาษาต่างประเทศ ให้ใส่ข้อความภาษาต่างประเทศไว้ใน

วงเล็บและวางไว้ด้านล่างของภาษาเวียดนาม โดยข้อความภาษาต่างประเทศ

ต้องมีขนาดเล็กกว่าข้อความภาษาเวียดนาม 

นอกจากน้ี ยังมีธุรกิจการค้าบางอย่างที่รัฐจ าเป็นต้องออกข้อบังคับ

การใช้ภาษาในกฎหมายเป็นการเฉพาะ เช่น กฎหมายการถ่ายโอนเทคโนโลยี 

ค.ศ. 2016 ระบุให้ใช้ภาษาเวียดนามเท่านั้นในการท าธุรกรรมข้อมูลใน

เวียดนาม เช่นเดียวกันกับกฎหมายคุ้มครองผู้บริโภค ค.ศ. 2010 และพระราช

กฤษฎีกา (nghị định) หมายเลข 37/2015/ND-CP ว่าด้วยระเบียบสัญญาการ

ก่อสร้าง ที่ระบุไว้ในหมวด 2 ส่วนที่ 1 มาตรา 11 ข้อ 2 และข้อ 3 ว่า 

 

2. Ngôn ngữ sử dụng cho hợp đồng xây dựng là 

tiếng Việt. 

3. Đối với hợp đồng xây dựng có yếu tố nước 

ngoài thì ngôn ngữ sử dụng là tiếng Việt và tiếng 

nước ngoài do các bên thỏa thuận lựa chọn; 

trường hợp không thỏa thuận được thì sử dụng 

tiếng Anh. 

 

2. Language used in a construction contract is 

Vietnamese. 

3. As for a foreign construction contract, the 

language used is Vietnamese and English as 
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agreed by the parties; in case no agreement on 

this is reached, English shall be used. 

(ค าแปลของ Văn bản pháp luật) 

 

ข้อความดังกล่าวก าหนดให้ใช้ภาษาเวียดนามในการท าสัญญาการ

ก่อสร้าง ส าหรับสัญญาต่างประเทศ คู่สัญญาสามารถตกลงกันได้ว่าจะใช้

ภาษาเวียดนามหรือภาษาอังกฤษ 

การก าหนดแนวทางการเลือกใช้ภาษาในเอกสารทางกฎหมายที่

กล่าวมาข้างต้นแสดงให้เห็นการให้ความส าคัญกับภาษาเวียดนามเป็นหลัก 

หากมีภาษาต่างประเทศ ก็จะต้องมีการแปล และภาษาต่างประเทศต้อง

ปรากฏในลักษณะที่เด่นชัดน้อยกว่าภาษาเวียดนามด้วย 

 

3.2 ภูมิทัศน์ภาษาแวดวงกฎหมาย 

ในการเก็บข้อมูลภูมิทัศน์ภาษา ผู้วิจัยถ่ายภาพและบันทึกข้อมูลการเลือก

ภาษาในป้าย ประเภทป้ายท่ีน ามาวิเคราะห์ในภูมิทัศน์ภาษาแวดวงกฎหมาย 

ได้แก่ ป้ายจราจร ป้ายห้าม ป้ายแจ้งระเบียบหรือข้อบังคับ จุดเก็บข้อมูลคือ

ย่าน Old Quarter ห้างสรรพสินค้า Lotte และศูนย์การค้า Indochina 

Plaza Hanoi (IPH) พื้นที่เหล่านี้เป็นแหล่งชุมชนที่มีผู้คนทั้งในท้องถิ่นและ

นักท่องเที่ยวเดินทางไปใช้บริการต่าง ๆ หรือใช้ชีวิตในพื้นที่เหล่านั้นเป็น

จ านวนมาก จึงน่าจะมีป้ายต่าง ๆ ที่ออกโดยหน่วยงานรัฐบาลอยู่ในบริเวณ

ดังกล่าว ในขณะเดียวกัน พื้นที่เหล่านี้ก็มีความทันสมัยและมีร้านค้าของ

เอกชนจ านวนมาก จึงเป็นพื้นที่ที่น่าจะมีป้ายที่หลากหลาย เป็นตัวแทนที่

เหมาะสมของพื้นท่ีสาธารณะของกรุงฮานอย 
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การวิเคราะห์ข้อมูลแบ่งออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ รูปแบบการเลือก

ภาษา รูปแบบการปรากฏของภาษา และหน่วยงานที่จัดท าป้าย การ

วิเคราะห์รูปแบบการเลือกภาษาพิจารณาจากจ านวนภาษาที่ปรากฏในป้าย 

ป้ายหนึ่งภาษา (monolingual sign) หมายถึงป้ายที่มีภาษาปรากฏเพียง

ภาษาเดียวเท่านั้น ป้ายสองภาษา (bilingual sign) หมายถึงป้ายที่มีภาษา

ปรากฏสองภาษา ส่วนป้ายหลายภาษา (multilingual sign) หมายถึงป้ายท่ีมี

ภาษาปรากฏมากกว่าสองภาษา ส่วนรูปแบบการปรากฏของภาษาเป็นการ

พิจารณาว่ามีภาษาใดบ้างที่ปรากฏบนป้าย ในงานวิจัยนี้ ทั ้งรูปแบบการ

เลือกภาษาและรูปแบบการปรากฏของภาษาจะพิจารณาจากตัวเขียน 

(script) เท่านั้น  

ผู้วิจัยต้ังสมมติฐานว่าในแวดวงกฎหมายจะพบป้ายสองภาษามาก

ที ่ส ุด ในรูปแบบการปรากฏของภาษาเวียดนามร่วมกับภาษาอังกฤษ 

เนื่องจากการสื่อสารข้อห้ามต่าง ๆ ควรให้ผู้ที่เห็นป้ายทุกคน ทั้งคนท้องถิ่น

และนักท่องเที่ยว สามารถเข้าใจข้อความบนป้ายและปฏิบัติตามได้ ดังนั้น

จึงน่าจะพบว่ามีภาษาอังกฤษ ซึ ่งเป็นภาษากลางในการสื่อสารของโลก 

ปรากฏควบคู่กับภาษาเวียดนามบนป้าย 

นอกจากนี้ เนื่องจากป้ายสาธารณะในแวดวงกฎหมายเป็นป้ายที่

พบเห็นได้ทั่วไปทั้งในหน่วยงานรัฐบาลและหน่วยงานเอกชน งานวิจัยนี้จึง

ต้องการศึกษาด้วยว่าหน่วยงานที่จัดท าป้ายจะส่งผลต่อรูปแบบการเลือก

ภาษาหรือไม่ โดยคาดว่าป้ายที่จัดท าโดยหน่วยงานรัฐบาลส่วนใหญ่จะเป็น

ป้ายหนึ ่งภาษาคือป้ายภาษาเวียดนาม ส่วนภาษาอังกฤษจะปรากฏ

มากกว่าในป้ายที่จัดท าโดยหน่วยงานเอกชน 
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ตาราง 3.1 รูปแบบการเลือกภาษาบนป้ายสาธารณะ 

ในแวดวงกฎหมายของเวียดนาม 

รูปแบบการเลือกภาษา จ านวน ร้อยละ 

ป้ายหน่ึงภาษา 50 65.79 

ป้ายสองภาษา 25 32.89 

ป้ายหลายภาษา 1 1.32 

รวม 76 100 

 

จากการเก็บข้อมูลภาคสนามและวิเคราะห์ข้อมูลป้ายสาธารณะใน

แวดวงกฎหมายจ านวน 76 ป้าย พบว่ารูปแบบการเลือกภาษาบนป้าย

สาธารณะในแวดวงกฎหมายของเวียดนามมี 3 รูปแบบ ดังแสดงในตาราง 3.1 

ได้แก่ รูปแบบหนึ่งภาษา จ านวน 50 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 65.79 ของป้าย

ทั้งหมด รูปแบบสองภาษา จ านวน 25 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 32.89 ของป้าย

ทั้งหมด และรูปแบบหลายภาษา ซึ่งพบเพียงป้ายเดียวเท่านั้น ดังนั้น ข้อค้นพบ

ดังกล่าวจึงไม่ตรงกับสมมติฐานที่ต้ังไว้ 

ตาราง 3.2 แสดงรูปแบบการปรากฏของภาษาบนป้ายสาธารณะใน

แวดวงกฎหมายของเวียดนาม จะเห็นได้ว่าภาษาเวียดนามซึ่งเป็นภาษาประจ า

ชาติปรากฏมากที่สุด โดยรูปแบบการปรากฏที่มีความถี่สูงสุดคือภาษาเวียดนาม

ในป้ายหนึ่งภาษา ดังตัวอย่างในภาพ 3.2 มีจ านวน 47 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 

61.84 ของป้ายทั้งหมด รองลงมาคือภาษาเวียดนามปรากฏคู่กับภาษาอังกฤษ 

ดังตัวอย่างในภาพ 3.3 จ านวน 24 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 31.58 นอกจากนี้ จะ

สังเกตได้ว่าป้ายสองภาษาและป้ายหลายภาษามีภาษาเวียดนามเป็นภาษา

แรก และตามด้วยภาษาต่างประเทศเสมอ ได้แก่ รูปแบบเวียดนาม-อังกฤษ 

ซึ่งเป็นรูปแบบการปรากฏของป้ายสองภาษาและป้ายหลายภาษาที่พบมาก
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ที่สุด รูปแบบเวียดนาม-เกาหลี (ภาพ 3.4) และรูปแบบเวียดนาม-อังกฤษ-จีน 

(ภาพ 3.5) ส่วนการปรากฏของภาษาอังกฤษเพียงภาษาเดียว (ภาพ 3.6) มี

จ านวน 3 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 4 เท่านั้น 

 

ตาราง 3.2 รูปแบบการปรากฏของภาษาบนป้ายสาธารณะ 

ในแวดวงกฎหมายของเวียดนาม 

รูปแบบ 

การเลือกภาษา 

รูปแบบ 

การปรากฏของภาษา 

จ านวน ร้อยละ 

ป้ายหน่ึงภาษา เวียดนาม 47 61.84 

 อังกฤษ 3 3.95 

ป้ายสองภาษา เวียดนาม-อังกฤษ 24 31.58 

 เวียดนาม-เกาหล ี 1 1.32 

ป้ายหลายภาษา เวียดนาม-อังกฤษ-จีน 1 1.32 

 รวม 76 100 

 

 

ภาพ 3.2 ป้ายหน่ึงภาษา (เวียดนาม) ในแวดวงกฎหมาย 
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ภาพ 3.3 ป้ายสองภาษา (เวียดนาม-อังกฤษ) ในแวดวงกฎหมาย 

 

 

ภาพ 3.4 ป้ายสองภาษา (เวียดนาม-เกาหลี) ในแวดวงกฎหมาย 
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ภาพ 3.5 ป้ายหลายภาษา (เวียดนาม-อังกฤษ-จีน) ในแวดวงกฎหมาย 

 

 

ภาพ 3.6 ป้ายหน่ึงภาษา (อังกฤษ) ในแวดวงกฎหมาย 
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ตาราง 3.3 รูปแบบการเลือกภาษาบนป้ายสาธารณะ 

ในแวดวงกฎหมายของเวียดนาม จ าแนกตามหน่วยงานท่ีจัดท าป้าย 

 
ป้าย 

หน่ึงภาษา 

ป้าย 

สองภาษา 

ป้าย 

หลายภาษา 
รวม 

หน่วยงานรัฐบาล 45 4 0 49 

หน่วยงานเอกชน 5 21 1 27 

รวม 50 25 1 76 

 

ตาราง 3.3 แสดงให้เห็นได้ว่า จากป้ายทั้งหมด 76 ป้าย มีป้ายที่

จัดท าโดยหน่วยงานรัฐบาลจ านวน 49 ป้าย และป้ายที่จัดท าโดยหน่วยงาน

เอกชนจ านวน 27 ป้าย จากตาราง 3.3 และภาพ 3.7 จะเห็นได้ว่าป้ายที่

จัดท าโดยหน่วยงานรัฐบาลส่วนใหญ่เป็นป้ายหนึ่งภาษา มีจ านวน 45 ป้าย 

คิดเป็นร้อยละ 91.84 จากป้ายที่จัดท าโดยหน่วยงานรัฐบาลทั้งหมด ส่วน

ป้ายที่จัดท าโดยหน่วยงานเอกชนส่วนใหญ่เป็นป้ายสองภาษา มีจ านวน 21 

ป้าย คิดเป็นร้อยละ 77.78 ของป้ายที่จัดท าโดยหน่วยงานเอกชนทั้งหมด 

นอกจากนี้ ป้ายหนึ่งภาษาที่จัดท าโดยหน่วยงานเอกชนและป้ายสองภาษาที่

จัดท าโดยหน่วยงานรัฐบาลมีจ านวนน้อย ส่วนป้ายหลายภาษาที่พบเพียง

ป้ายเดียวเป็นป้ายที่จัดท าโดยหน่วยงานเอกชน 
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ภาพ 3.7 ร้อยละของรปูแบบการเลือกภาษาบนป้ายสาธารณะ 

ในแวดวงกฎหมายของเวียดนาม จ าแนกตามหน่วยงานท่ีจัดท าป้าย 

 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลที่น าเสนอมาข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า

ภาษาเวียดนามมีความส าคัญและมีความโดดเด่นมากที่สุดในแวดวงกฎหมาย

ของเวียดนาม เห็นได้จากการที่ป้ายทีพ่บส่วนใหญ่เป็นป้ายหนึ่งภาษาที่เขียน

ด้วยภาษาเวียดนาม และภาษาเวียดนามยังปรากฏเป็นล าดับแรกในป้ายสอง

ภาษากับป้ายหลายภาษาอีกด้วย 
 

0% 20% 40% 60% 80% 100%

หน่วยงานเอกชน

หน่วยงานรัฐบาล

ป้ายหน่ึงภาษา

ป้ายสองภาษา

ป้ายหลายภาษา
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3.3 การใช้ภาษาในแวดวงกฎหมาย 

การศึกษาการใช้ภาษาในแวดวงกฎหมายของเวียดนามได้รวบรวมเอกสารทาง

กฎหมายประเภทต่าง ๆ จากฐานข้อมูลเอกสารทางกฎหมายแห่งชาติ (Cơ sở dữ 

liệu quốc gia về văn bản pháp luật) (http://vbpl.vn/TW/Pages/Home.aspx) 

ซึ่งจัดท าโดยกระทรวงยุติธรรมของเวียดนาม การคัดเลือกข้อมูลใช้วิธีสุ่มเลือก

อย่างเป็นระบบ กล่าวคือ เว็บไซต์ของฐานข้อมูลดังกล่าวได้แบ่งประเภท

เอกสารทางกฎหมายนอกเหนือจากรัฐธรรมนูญออกเป็น 10 ประเภท ได้แก่ 

ประมวลกฎหมาย (bộ luật) กฎหมาย (luật) กฎ (pháp lệnh) ข้อบังคับ (lệnh) 

มติ (nghị quyết) มติร่วม (nghị quyết liên tịch) พระราชกฤษฎีกา (nghị 

định) ค าตัดสิน (quyết định) หนังสือเวียน (thông tư) และหนังสือเวียนร่วม 

(thông tư liên tịch) และจัดประเภทเอกสารตามปีที่ประกาศใช้ การค้นหา

เอกสารทางกฎหมายส าหรับการวิเคราะห์ในครั้งนี้จึงสุ่มเลือกจากกฎหมายท้ัง 

10 ประเภทดังกล่าว ที่ประกาศใช้ในช่วงปีค.ศ. 2011 – 2020 (ภาพ 3.8) ระบบ

จะแสดงผลโดยเริ่มจากเอกสารที่ปัจจุบันที่สุดก่อน การวิจัยน้ีได้เลือกเอกสาร

จากกฎหมายทั้ง 10 ประเภท ประเภทละ 5 ฉบับ ซึ่งเป็น 5 ฉบับที่ปัจจุบันที่สุด 

นั่นคือทีแ่สดงผลเป็น 5 อันดับแรกนั่นเอง อย่างไรก็ตาม เนื่องจากมติร่วม (nghị 

quyết liên tịch) ที่ประกาศใช้ในช่วงปีค.ศ. 2011 – 2020 มีเพียง 4 ฉบับ

เท่านั้น จึงผู้วิจัยจึงได้พิจารณามติร่วมที่ประกาศในปีค.ศ. 2010 เพิ่มเติมอีก 1 

ฉบับแทน 
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ภาพ 3.8 หน้าเว็บไซต์ของฐานข้อมูลเอกสารทางกฎหมายแห่งชาติ แสดงการ

เก็บข้อมูลการใช้ภาษาตามประเภทของกฎหมายและช่วงเวลาที่ประกาศใช้ 

 

การสุ่มเลือกข้อมูลด้วยวิธีดังกล่าวท าให้รวบรวมเอกสารทาง

กฎหมายมาได้ทั้งหมด 50 ฉบับ ดังแสดงรายละเอียดในตาราง 3.4 ผลจาก

การรวบรวมข้อมูลแสดงให้เห็นว่าเอกสารทางกฎหมายทุกฉบับที่ได้รับการ

สุ่มเลือกมาในการวิจัยครั้งนี้เขียนเป็นภาษาเวียดนามทั้งหมด แสดงให้เห็น

ถึงความส าคัญของภาษาเวียดนาม ที่ท าหน้าที่เป็นภาษาหลักเพียงภาษา

เดียวในแวดวงกฎหมายของเวียดนาม 
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ตาราง 3.4 การเลือกภาษาในเอกสารทางกฎหมายของเวียดนาม 

ล าดับ ประเภท หมายเลขและหัวข้อ 
วันที่

ประกาศใช้ 
ภาษา 
ที่ใช ้

1 
ประมวล
กฎหมาย  
(bộ luật) 

101/2015/QH13 27/11/2015 เวียดนาม 
2 100/2015/QH13 27/11/2015 เวียดนาม 
3 95/2015/QH13 25/11/2015 เวียดนาม 
4 92/2015/QH13 25/11/2015 เวียดนาม 
5 91/2015/QH13 24/11/2015 เวียดนาม 
6 

กฎหมาย 
(luật) 

41/2019/QH14 14/06/2019 เวียดนาม 
7 43/2019/QH14 14/06/2019 เวียดนาม 
8 44/2019/QH14 14/06/2019 เวียดนาม 
9 42/2019/QH14 14/06/2019 เวียดนาม 
10 40/2019/QH14 13/06/2019 เวียดนาม 
11 

กฎ (pháp 
lệnh) 

01/2018/UBNVQH14 22/12/2018 เวียดนาม 
12 11/2016/UBTVQH13 08/03/2016 เวียดนาม 
13 10/2014/UBTVQH13 23/12/2014 เวียดนาม 
14 09/2014/UBTVQH13 20/01/2014 เวียดนาม 
15 08/2013/UBTVQH13 23/12/2013 เวียดนาม 
16 

ข้อบังคับ 
(lệnh) 

32/2015/L-CTN 09/12/2015 เวียดนาม 
17 29/2015/L-CTN 08/12/2015 เวียดนาม 
18 19/2015/L-CTN 08/12/2015 เวียดนาม 
19 15/2015/L-CTN 04/12/2015 เวียดนาม 
20 14/2015/L-CTN 03/12/2015 เวียดนาม 
21 มติ  

(nghị 
quyết)  

05/2019/NQ-HĐTP 15/08/2019 เวียดนาม 
22 04/2019/NQ-HĐTP 16/06/2019 เวียดนาม 
23 03/2019/NQ-HĐTP 24/05/2019 เวียดนาม 
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ล าดับ ประเภท หมายเลขและหัวข้อ 
วันที่

ประกาศใช้ 
ภาษา 
ที่ใช ้

24 มติ  
(nghị 

quyết) 

629/2019/UBTVQH14 30/01/2019 เวียดนาม 

25 02/2019/NQ-HĐTP 11/01/2019 เวียดนาม 

26 

มติร่วม  
(nghị 

quyết liên 
tịch) 

403/2017/NQLT-
UBTVQH14-CP-
ĐCTUBTWMTTQVN 

15/06/2017 เวียดนาม 

27 
01/2014/NQLT/CP-
UBTƯMTTQVN 

18/11/2014 เวียดนาม 

28 
01/2012/NQLT-CP-
BCHTWĐTN 

14/12/2012 เวียดนาม 

29 
525/2012/NQLT/UBTVQH
13-ĐCTUBTWMTTQVN 

27/09/2012 เวียดนาม 

30 
01/2010/NQLT-CP-
HCCBVN 

05/05/2010 เวียดนาม 

31 
พระราช
กฤษฎีกา  
(nghị 
định) 

78/2019/NĐ-CP 14/10/2019 เวียดนาม 
32 77/2019/NĐ-CP 10/10/2019 เวียดนาม 
33 76/2019/NĐ-CP 08/10/2019 เวียดนาม 
34 75/2019/NĐ-CP 26/09/2019 เวียดนาม 
35 74/2019/NĐ-CP 23/09/2019 เวียดนาม 
36 

ค าตัดสิน  
(quyết 
định) 

28/2019/QĐ-TTg 16/09/2019 เวียดนาม 
37 27/2019/QĐ-TTg 09/09/2019 เวียดนาม 
38 2617/QĐ-BCT 22/08/2019 เวียดนาม 
39 26/2019/QĐ-TTg 15/08/2019 เวียดนาม 
40 578/QĐ-BNV 25/07/2019 เวียดนาม 
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ล าดับ ประเภท หมายเลขและหัวข้อ 
วันที่

ประกาศใช้ 
ภาษา 
ที่ใช ้

41 
หนังสือ 
เวียน 

 (thông tư) 

76/2019/TT-BTC 05/11/2019 เวียดนาม 
42 12/2019/TT-BNV 04/11/2019 เวียดนาม 
43 16/2019/TT-BLĐTBXH 30/10/2019 เวียดนาม 
44 11/2019/TT-BNNPTNT 22/10/2019 เวียดนาม 
45 16/2019/TT-NHNN 22/10/2019 เวียดนาม 

46 

หนังสือ 
เวียนรว่ม  
(thông tư 
liên tịch) 

06/2018/TTLT-VKSNDTC-
TANDTC-BCA-BTP-
BLĐTBXH 

21/12/2018 
 

เวียดนาม 

47 
17/2018/TTLT-BTP-
TANDTC-VKSNDTC-BCA-
BQP-BTC-BNN&PTNT 

20/12/2018 เวียดนาม 

48 
15/2018/TTLT-BTP-
TANDTC-VKSNDTC 

27/11/2018 เวียดนาม 

49 
05/2018/TTLT-VKSNDTC- 
TANDTC-BCA-BQP 

12/11/2018 เวียดนาม 

50 
06/2018/TTLT-BCA-BQP-
BTC-VKSNDTC-TANDTC 

07/08/2018 เวียดนาม 

 

3.4 การแปลในแวดวงกฎหมาย 

ข้อมูลเกี่ยวกับการแปลในแวดวงกฎหมายที่น ามาพิจารณาในการวิจัยนี้มา

จากแหล่งเดียวกับข้อมูลด้านการใช้ภาษา นั่นคือฐานข้อมูลเอกสารทาง

กฎหมายแห่ งชา ติ  (Cơ sở dữ liệu quốc gia về văn bản pháp luật) 

(http://vbpl.vn/TW/Pages/Home.aspx) เมื่อเข้าไปที่เว็บไซต์ของฐานข้อมูล
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ดังกล่าวน้ี พบว่าหน้าแรก (trang chủ) ของเว็บไซต์จะแสดงข้อมูลเป็นภาษา

เวียดนามก่อนเสมอเป็นค่าต้ังต้น (default) แต่ผู้อ่านสามารถเลือก “English” 

เพื่อให้เว็บไซต์แสดงข้อมูลเป็นภาษาอังกฤษได้ (ภาพ 3.8) โดยภาษาอังกฤษ

เป็นตัวเลือกภาษาอื่นเพียงภาษาเดียว หน้าเว็บไซต์ที่แสดงผลเป็น

ภาษาอังกฤษมีการจัดวางข้อมูลต่าง ๆ ในรูปแบบเดียวกันกับหน้าเว็บไซต์ที่

แสดงผลเป็นภาษาเวียดนาม (ภาพ 3.9) 

 

 

ภาพ 3.9 หน้าเว็บไซต์ของฐานข้อมูลเอกสารทางกฎหมายแห่งชาติ แสดงผล

เป็นภาษาเวียดนามและมีทางเลือกส าหรบัการแสดงผลเป็นภาษาอังกฤษ  
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กฎหมายที่ปรากฏในหน้าเว็บไซต์ภาษาอังกฤษนั้นเป็นกฎหมาย

ที่แปลมาจากต้นฉบับภาษาเวียดนามทั้งหมด เมื่อกดเลือกที่หมายเลขของ

กฎหมาย เว็บไซต์จะแสดงตัวบทแปลภาษาอังกฤษ แต่หากต้องการดู

ต้นฉบับภาษาเวียดนามของกฎหมายฉบับนั ้น ๆ ก็สามารถกดเลือกที ่ 

“Vietnamese” ได้ (ภาพ 3.10) 

 

 

ภาพ 3.10 หน้าเว็บไซต์ของฐานขอ้มูลเอกสารทางกฎหมายแห่งชาติ 

แสดงผลเป็นภาษาอังกฤษและมีทางเลือกส าหรับการเข้าถึงต้นฉบับภาษา

เวียดนาม 
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อย่างไรก็ตาม เมื่อเปรียบเทียบข้อมูลเอกสารที่ปรากฏบนหน้า

เว็บไซต์ภาษาเวียดนามและภาษาอังกฤษแล้ว จะเห็นได้ว่าไม่ใช่เอกสารทุก

ฉบับจะได้รับการแปล กล่าวคือ ในขณะที่หน้าเว็บไซต์ภาษาเวียดนามแสดง

ข้อมูลเอกสารฉบับล่าสุด (văn bản mới) คือกฎหมายท่ีประกาศใช้ในปีค.ศ. 

2019 แต่เอกสารฉบับล่าสุดที่เป็น “New Document” ในหน้าเว็บไซต์

ภาษาอังกฤษเป็นกฎหมายท่ีประกาศใช้ในปีค.ศ. 2017 เท่านั้น ไม่มีกฎหมาย

ที่ประกาศใช้ในปีหลังจากน้ัน จึงน่าจะสรุปได้ว่ากฎหมายที่เพิ่งประกาศใช้ใน

ระยะหลังจะยังไม่ได้รับการแปลนั่นเอง 

จากข้อมูลเกี่ยวกับการแปลดังกล่าวมานี้ จึงสามารถสรุปได้ว่า แม้ว่า

แวดวงกฎหมายของเวียดนามจะใช้ภาษาเวียดนามเป็นภาษาหลัก แต่ก็ให้

ความส าคัญกับการแปลเอกสารทางกฎหมายต่าง ๆ จากภาษาเวียดนามเป็น

ภาษาอังกฤษ เพื่อให้ผู้ที่ไม่รู้ภาษาเวียดนามสามารถเข้าถึงข้อมูลทางกฎหมายได้ 

อย่างไรก็ตาม จากแหล่งข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยน้ี ไม่พบว่ามีการแปลต้นฉบับ

ภาษาเวียดนามเป็นภาษาต่างประเทศอื่น ๆ รวมถึงภาษาฝรั่งเศส ซึ่งเป็นภาษา

ของเจ้าอาณานิคมเดิมด้วย 
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4 
การเลือกภาษาในแวดวงสื่อของเวียดนาม 

 

 

4.1 ความเป็นมาของการเลือกภาษาในแวดวงสื่อ 

เวียดนามเป็นประเทศที่มีประวัติความเป็นมาอันยาวนาน มีการเคลื่อนไหว

และการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองอย่างต่อเนื่อง สื่อจึงเป็นเครื่องมือทาง

การเมืองที่มีบทบาทส าคัญมาโดยตลอด ในอดีตเวียดนามเคยอยู่ภายใต้

อิทธิพลของต่างชาติ ทั้งจีน ญี่ปุ่น และฝรั่งเศส ท าให้มีความหลากหลายของ

ภาษาที่ถูกเลือกใช้ในสื่อ การเลือกภาษาของสื่อในแต่ละยุคสมัยจึงสะท้อน

สถานการณ์ทางสังคมและการเมืองในขณะนั้นได้เป็นอย่างดี 
สื่อหนังสือพิมพ์ฉบับแรกของเวียดนามเกิดขึ้นในสมัยที่เวียดนามอยู่

ภายใต้การปกครองของฝรั่งเศส ในปีค.ศ. 1861 พลเรือเอกพอล โบนาร์ด 

(Admiral Paul Bonard) ผู้ปกครองอาณานิคมโคชินจีนชาวฝรั่งเศส ได้ริเริ่ม

การพิมพ์หนังสือพิมพ์ภาษาฝรั่งเศส Le Bulletin officiel de l’expédition 

de la Cochinchine เพื่อให้ข้อมูลข่าวสารกับชาวฝรั่งเศสที่เป็นเจ้าอาณา

นิคม ต่อมาจึงมีการตีพิมพ์หนังสือพิมพ์เป็นภาษาจีน คือ Le Bulletin des 

Communes เพื่อให้สามารถเข้าถึงกลุ่มผู้อ่านที่เป็นคนท้องถิ่นมากขึ้น 

หนังสือพิมพ์ภาษาเวียดนามฉบับแรก คือ Gia Định Báo เป็นหนังสือพิมพ์ราย

สัปดาห์ ก าเนิดขึ้นในปีค.ศ. 1865 โดย Pétrus Trương Vĩnh Ký หว่างและวู้ 

(Hoang & Vu 1998) กล่าวว่า Gia Định Báo มีวัตถุประสงค์เพื่อก าราบให้คน
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เวียดนามอยู่ในอ านาจของฝรั่งเศส อีกท้ังลักษณะน ้าเสียงของหนังสือพิมพ์ยัง

สะท้อนถึงความคิดเรื่องอาณานิคมของฝรั่งเศสที่พยายามจะล้มระบบศักดินา

ของเวียดนาม ส่วนหนังสือพิมพ์ฉบับแรกของเวียดนามเหนือหรืออาณานิคม

ตังเกี๋ย คือ Đại Việt Tân Báo ซึ่งมีทั้งส่วนที่เป็นภาษาจีนและส่วนที่เป็น

ภาษาเวียดนาม (Thai 1971 อ้างใน Panol & Do 2000) ในช่วงดังกล่าว 

หนังสือพิมพ์ในเวียดนามมีจ านวนขึ้น ๆ ลง ๆ คุณภาพไม่ค่อยดี และมักจะมี

จ านวนสี่หน้า (Panol & Do 2000) 

ในช่วงที่เวียดนามอยู่ภายใต้การปกครองของฝรั่งเศส สื่อหนังสือพิมพ์

เป็นเครื่องมือส าคัญในการส่งเสริมการปกครองของเจ้าอาณานิคม นอกจาก

ในด้านเนื้อหาแล้ว ในด้านกฎระเบียบก็ยังมีการออกข้อบังคับแบบสอง

มาตรฐาน โดยเอื้อประโยชน์กับหนังสือพิมพ์ภาษาฝรั่งเศสที่ด าเนินการโดย

คนฝรั่งเศส (Panol & Do 2000) ต่อมาในช่วงปีค.ศ. 1920-1940 เมื่อมี

กระแสต่อต้านฝรั่งเศสและเริ่มเกิดกระแสชาตินิยมขึ้น สื่อหนังสือพิมพ์ก็มี

บทบาทส าคัญในการเผยแพร่ข้อมูลและสนับสนุนแนวคิดดังกล่าว ในปีค.ศ. 

1938 พรรคคอมมิวนิสต์อินโดจีน (Indochinese Communist Party) ได้

เริ่มด าเนินการหนังสือพิมพ์ Dân Chúng โดยออกเผยแพร่เป็นครั้งแรกที่

ไซ่ง่อน หว่างและวู้ (Hoang & Vu 1998) กล่าวว่าหนังสือพิมพ์ Dân Chúng 

ตีพิมพ์เป็นภาษาเวียดนามเพื่อสื่อสารแนวคิดของพรรคคอมมิวนิสต์ และ

ตีพิมพ์โดยไม่ได้รับการอนุญาตจากฝรั่งเศสซึ่งเป็นเจ้าอาณานิคมผู้ปกครอง 

การออกหนังสือพิมพ์  Dân Chúng จึงถือเป็นเหตุการณ์ส าคัญที่ เป็น

จุดเริ่มต้นของสื่อเสรี (free press) ในเวียดนาม หนังสือพิมพ์ Dân Chúng 

ถูกปิดลงในเดือนสิงหาคม ปีค.ศ. 1939 หลังจากท่ีมีการเซ็นกติกาสัญญานา

ซี–โซเวียต (Nazi–Soviet pact) (Lockhart & Duiker 2010) 
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อย่างไรก็ตาม ฝรั่งเศสเข้ามาควบคุมสื่อของเวียดนามอย่างเข้มงวด

อีกครั้งในช่วงสงครามโลกครั้งที่สอง ท าให้สมาชิกของพรรคคอมมิวนิสต์หัน

มาด าเนินกิจการหนังสือพิมพ์อย่างเป็นความลับ (Hoang & Vu 1998) มีการ

ออกหนังสือพิมพ์ท้องถิ่นเพื่อเผยแพร่แนวคิดของพรรคคอมมิวนิสต์ หนึ่งใน

ฉบับที่ส าคัญคือหนังสือพิมพ์  Việt Nam Độc Lập ที่ริเริ่มโดยโฮจิมินห์  

หนังสือพิมพ์ฉบับดังกล่าวเริ่มด าเนินการในจังหวัดจาวบั่ง (Cao Bằng) ต้ังแต่

ในปีค.ศ. 1941 จนกระทั่งการปฏิวัติประสบความส าเร็จในเดือนสิงหาคม ปี

ค.ศ. 1945 ตันเนสสัน (Tønnesson 1990) ต้ังข้อสังเกตว่าโฮจิมินห์เลือกใช้

หนังสือพิมพ์ท้องถิ่นเพื่อสื่อสารว่าเวียดมินห์ (Viet Minh) เป็นเพียงแค่ส่วน

เล็ก ๆ ส่วนหนึ่งของกระบวนการปฏิวัติ ไม่ได้ต้องการแข่งขันกับคนกลุ่มอื่น

เพื่อขึ้นเป็นผู้น าประเทศ อีกทั้งยังต้องการท าให้ผู้อ่านรู้ว่าผู้อ่านอยู่ในสถานะ

ที่ล้าหลัง เนื่องจากไม่ได้รับรู้ข่าวสารเกี่ยวกับการก่อจลาจลหรือการก่อกบฏ

ในจังหวัดอื่นที่ฝรั่งเศสปิดบังไว้ หลังจากนั้นก็มีหนังสือพิมพ์ฉบับอื่น ๆ ที่

ประชาสัมพันธ์แนวคิดของพรรคคอมมิวนิสต์เริ่มด าเนินการในเวลาต่อมา 

เช่น Cờ Giải Phóng และ Cứu Quốc เป็นต้น ในช่วงนั้น สื่อหนังสือพิมพ์

และนิตยสารของเวียดนามก็ยังคงมีจ านวนขึ้น ๆ ลง ๆ โดยส่วนใหญ่มีช่วง

อายุสั้น และมีเพียงหนังสือพิมพ์ที่ได้รับการสนับสนุนทางการเงินจากฝรั่งเศส

เท่านั้นที่มีช่วงระยะเวลาด าเนินการนานกว่า (Hoang & Vu 1998) 

หลังจากการปฏิวัติในเดือนสิงหาคม ปีค.ศ. 1945 ประสบความส าเร็จ 

สื่อที่เคยด าเนินการอย่างเป็นความลับก็กลายเป็นสื่อที่เปิดเผยและถูก

กฎหมายในฮานอย (Hoang & Vu 1998) ส านักข่าวแห่งแรกของเวียดนาม

คือ Thông Tấn Xã Việt Nam หรือ Vietnam News Agency (VNA) เริ่ม

ด าเนินการในปีค.ศ. 1946 โดยออกประกาศข่าวเช้าและเย็นเป็นภาษา

เวียดนาม ภาษาฝรั่งเศส และภาษาอังกฤษ (Nan 1970 อ้างใน Panol & Do 
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2000) ในเวลาต่อมา หลังจากเวียดนามเหนือและเวียดนามใต้รวมประเทศใน

ปีค.ศ. 1976 ส านักข่าวนี้ก็กลายเป็นเพียงส านักข่าวทางการแห่งเดียวของ

ประเทศ (Panol & Do 2000) 

จ านวนหนังสือพิมพ์ของเวียดนามขึ้น ๆ ลง ๆ มาโดยตลอด 

จนกระทั่งในช่วงหลังสงครามอินโดจีนครั้งที่หนึ่งยุติลงในปีค.ศ. 1954 มี

หนังสือพิมพ์ที่ยังด าเนินการเหลืออยู่เพียงไม่กี่ฉบับเท่านั้น ซึ่งรวมถึง

หนังสือพิมพ์ Việt Nam Độc Lập ด้วย (Panol & Do 2000) อย่างไรก็ตาม 

เอดิเตอร์แอนด์พับลิชเชอร์ (“Editor & publisher” อ้างใน Panol & Do 

2000) รายงานว่าหนังสือพิมพ์ในเวียดนามมีจ านวนเพิ่มขึ้นอย่างมาก จาก 

13 ฉบับในปีค.ศ. 1965 (ภาษาเวียดนาม 10 ฉบับ ภาษาอังกฤษ 2 ฉบับ 

และภาษาจีน 1 ฉบับ) เพิ่มเป็น 37 ฉบับในปีค.ศ. 1996 (ภาษาเวียดนาม 23 

ฉบับ ภาษาอังกฤษ 2 ฉบับ ภาษาจีน 10 ฉบับ และภาษาฝรั่งเศส 2 ฉบับ) 

ข้อมูลบนเว็บไซต์ของ Thông Tấn Xã Việt Nam หรือ Vietnam 

News Agency (“Vietnam News Agency” n.d.) ระบุว่าปัจจุบัน Thông 

Tấn Xã Việt Nam เป็นส านักข่าวแห่งเดียวของเวียดนาม และด าเนินการ

โดยรัฐ เป็นส านักงานผลิตสื่อที่ใหญ่ที่สุดในประเทศ ทั้งในเชิงจ านวนของ

ผลิตภัณฑ์และรูปแบบของผลิตภัณฑ์ ผลิตสื่อต่าง ๆ ท้ังสื่อหลายประเภท ทั้ง

หนังสือ นิตยสาร หนังสือภาพ ประกาศข่าว โทรทัศน์ วิทยุ รวมถึงสื่อ

ออนไลน์ต่าง ๆ นอกจากน้ี ยังเผยแพร่ข่าวหลากหลายภาษา นอกจากภาษา

เวียดนามแล้วก็ยังมีภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาฝรั่งเศส ภาษาสเปน ภาษา

ลาว ภาษาเกาหลี ภาษาญี่ปุ่น และภาษารัสเซียอีกด้วย 

เช่นเดียวกับสื่อสิ่งพิมพ์ สื่อวิทยุก็เป็นเครื่องมือส าคัญในการต่อสู้เพื่อ

อิสรภาพและความเป็นชาติ ฝรั่งเศสได้จัดต้ังสถานีวิทยุของเจ้าอาณานิคม

ต้ังแต่ปีค.ศ. 1930 คือ Radio Saigon ซึ่งเป็นสถานีวิทยุเพียงสถานีเดียวใน
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ขณะนั้น หลี (Ly 2002) กล่าวว่าในช่วงสงครามโลกครั้งที่สอง ประชาชน

ทั่วไปถูกสั่งห้ามไม่ให้ฟังวิทยุ โดยมีเพียงเจ้าที่ทางการของฝรั่งเศสและชาว

เวียดนามจ านวนไม่มากที่มีเครื่องรับสัญญาณวิทยุ อย่างไรก็ตาม ผู้คนก็หา

หนทางฟังวิทยุอย่างลับ ๆ เพื่อติดตามข่าวสารเกี่ยวกับสงคราม และเป็นส่วน

ส าคัญที่ท าให้การปฏิวัติประสบความส าเร็จในเวลาต่อมา (Ly 2002) 

ในเวียดนามใต้ Vô tuyến Việt Nam (VTVN) หรือ Radio Vietnam 

เริ่มด าเนินการตั้งแต่ในปีค.ศ. 1950 และได้ก าจัดอิทธิพลของฝรั่งเศสออกไป

หมดภายในสองสามปีหลังจากนั้น (Sterling 2004) ในช่วงต้นทศวรรษที่ 

1970 ก่อนการรวมประเทศ Vô tuyến Việt Nam ให้บริการวิทยุ 3 สถานี 

ได้แก่ สถานี Voice of Freedom (VOF) ที่ออกอากาศไปที่เวียดนามเหนือ 

สถานี Giải phóng (Liberation radio) ซึ่งด าเนินการอย่างเป็นความลับ 

ภายใต้การควบคุมของเวียดนามเหนือและ Radio Hanoi (Sterling 2004) 

และมีการออกอากาศแบบหลายภาษาโดยมุ่งเป้าหมายไปที่กลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ 

และสถานี  Armed Forces Vietnam Network (AFVN) ของกองทหาร

สหรัฐอเมริกา หลังจากการรวมประเทศ กิจการวิทยุในเวียดนามใต้ก็อยู่

ภายใต้การควบคุมของเวียดนามเหนือทั้งหมด 

สถานีวิทยุที่เป็นทางการแห่งแรกของเวียดนามคือ Tiếng nói Việt 

Nam (TNVN) หรื อ  Voice of Vietnam (VOV) ซึ่ งก่อ ต้ั งขึ้ น เมื่ อ วันที่  7 

กันยายน ค.ศ. 1945 หลังจากท่ีประธานาธิบดีโฮจิมินห์ประกาศอิสรภาพของ

เวียดนามเหนือหรือสาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนามเป็นเวลา 5 วัน โดย

ในระยะแรกออกอากาศประกาศข่าวเกี่ยวกับการประกาศอิสรภาพและเรื่อง

สาธารณะอื่น ๆ เป็นภาษาเวียดนามและภาษาอื่น ๆ ด้วย ได้แก่  

ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาจีนแมนดาริน ภาษาจีนกวางตุ้ง ภาษา

ลาว และภาษาเอสเปอรันโต (Ly 2002, WPV 1997 อ้างใน Panol & Do 
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2000) หลี (Ly 2002) กล่าวว่าการออกอากาศเป็นภาษาต่างประเทศนับเป็น

การแนะน าประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของเวียดนามให้โลกภายนอกได้รูจ้กั 

นอกจากนี้ สถานีวิทยุนี้ยังมีบทบาทส าคัญอีกหลายประการ ทั้งเป็นช่องทาง

ส าคัญในการแจ้งข่าวเกี่ยวกับสถานการณ์สงคราม กระจายเสียงกลอนอวยพร

ปีใหม่ของประธานาธิบดี และยังเป็นท่ีเผยแพร่งานวรรณกรรมและงานเพลง

ของนักเขียนและศิลปินอีกด้วย (Ly 2002) 

จากข้อมูลบนเว็บไซต์ของสถานี  VOV5 (“Radio the Voice of 

Vietnam” n.d.) ปัจจุบัน Tiếng nói Việt Nam เป็นสถานีวิทยุแห่งชาติและ

เป็นตัวแทนของรัฐบาล ออกอากาศแบบสื่อประสม ทั้งวิทยุ โทรทัศน์ และ

หนังสือพิมพ์ออนไลน์ ส าหรับสื่อวิทยุ ประกอบด้วย VOV1 เป็นสถานีข่าว

และเหตุการณ์ปัจจุบัน VOV2 กระจายเสียงรายการเกี่ยวกับวัฒนธรรม 

วิทยาศาสตร์ และการศึกษา VOV3 กระจายเสียงรายการข่าว เพลง และ

ความบันเทิง VOV4 เป็นสถานีที่ด าเนินรายการด้วยภาษาชาติพันธุ์ต่าง ๆ 

VOV5 หรือ VOVWorld เป็นสถานีส าหรับชาวเวียดนามที่อยู่ต่างประเทศ

และชาวต่างประเทศทั่วโลก โดยกระจายเสียงเป็นภาษาต่าง ๆ 12 ภาษา 

ได้แก่ ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษารัสเซีย ภาษาสเปน ภาษาญี่ปุ่น 

ภาษาจีนแมนดาริน ภาษาเยอรมัน ภาษาลาว ภาษาไทย ภาษาเขมร ภาษา

อินโดนีเซีย และภาษาเวียดนาม รวมถึงมีสถานีย่อยอีกสถานีหนึ่งที่สังกัด 

VOV5 คือสถานี 24/7 English ที่ออกอากาศเป็นภาษาอังกฤษส าหรับคน

เวียดนามที่อยู่ต่างประเทศ คนเวียดนามที่พูดภาษาอังกฤษ และชุมชน

ชาวต่างชาติในเวียดนามด้วย (“VOVWorld” n.d.) นอกจากนี้ ยังมีสถานี 

VOVGT รายงานการจราจร ทั้งที่ฮานอย (VOVGT Hanoi) และโฮจิมินห์ 

(VOVGT HCM city) นอกจากสื่อวิทยุแล้วก็ยังมีสื่อหนังสือพิมพ์ทั้งที่พิมพ์
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เป็นกระดาษและออนไลน์ (http://vov.vn/) และสื่อโทรทัศน์คือ VOVTV ที่

เริ่มออกอากาศต้ังแต่ปีค.ศ. 2008 เป็นต้นมาด้วย 

ในขณะที่สื่อวิทยุถูกน าเข้ามาในเวียดนามโดยชาวฝรั่งเศส สื่อ

โทรทัศน์นั้นถูกน าเข้ามาโดยชาวอเมริกัน (Panol & Do 2000) สื่อโทรทัศน์

ในเวียดนามเริ่มต้นขึ้นในช่วงกลางทศวรรษที่ 1960 เมื่อชาวอเมริกันได้ต้ัง

สถานีโทรทัศน์ในไซ่ง่อน ออกอากาศ 2 ช่อง ช่องหนึ่งเป็นภาษาอังกฤษ

ส าหรับชาวอเมริกัน อีกช่องหนึ่งเป็นภาษาเวียดนาม หลังจากนั้นจึงมี

สถานีโทรทัศน์ในเมืองอื่น ๆ เกิดขึ้นตามมา ในเดือนมิถุนายน ค.ศ. 1975 

Truyền hình Trung ương หรือ Vietnam Central Television (VCTV) ได้

ถือก าเนิดขึ้น และในเวลาต่อมาได้เปลี่ยนชื่อเป็น Truyền hình Việt Nam 

หรือ Vietnam Television (VTV) เป็นสถานีโทรทัศน์ของรัฐ จากข้อมูลบน

เว็บ ไซ ต์ของสถานี  (“About us” n.d. (a))  ปั จจุบันมีช่ อง โทรทัศน์ที่

ออกอากาศทั่วประเทศทั้งหมด 6 ช่อง ได้แก่ VTV1 เป็นช่องส าหรับรายการ

ข่าวและเหตุการณ์ปัจจุบัน VTV2 ออกอากาศรายการเกี่ยวกับวิทยาศาสตร์ 

เทคโนโลยี และการศึกษา VTV3 เป็นช่องส าหรับสาระบันเทิง (infotainment) 

มีทั้งรายการเพลง แฟชั่น เกมโชว์ และกีฬา VTV4 เป็นช่องส าหรับชาว

เวียดนามที่อยู่ต่างประเทศและชาวต่างประเทศในเวียดนาม ออกอากาศเป็น

ภาษาต่าง ๆ 5 ภาษา คือภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษารัสเซีย ภาษาจีน 

และภาษาญี่ปุ่น VTV5 เป็นช่องส าหรับชาติพันธุ์กลุ่มน้อยในเวียดนาม มี

รายการโทรทัศน์เป็นภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ที่เป็นชนกลุ่มน้อยถึง 23 ภาษา 

และ VTV6 เป็นช่องส าหรับเด็กและเยาวชน นอกจากนี้ ยังมี VTV7 ซึ่งเป็น

ช่องการศึกษา VTV8 ซึ่งเป็นช่องส าหรับผู้ชมในเวียดนามตอนกลาง VTV9 

ซึ่งเป็นช่องส าหรับผู้ชมในเวียดนามตอนใต้ และช่องโทรทัศน์ท้องถิ่น เช่น 

VTV Hue และ VTV Danang อีกด้วย 
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4.2 ภูมิทัศน์ภาษาแวดวงสื่อ 

ประเภทป้ายที่น ามาวิเคราะห์ในภูมิทัศน์ภาษาแวดวงสื่อ ได้แก่ ป้ายโฆษณา 

ป้ายให้ข้อมูล และป้ายประชาสัมพันธ์ จุดเก็บข้อมูลคือย่าน Old Quarter 

ห้างสรรพสินค้า Lotte และศูนย์การค้า Indochina Plaza Hanoi (IPH) 

การวิเคราะห์ข้อมูลแบ่งออกเป็น 2 ด้าน คือรูปแบบการเลือกภาษา 

และรูปแบบการปรากฏของภาษา เช่นเดียวกันกับในแวดวงกฎหมาย การ

วิเคราะห์รูปแบบการเลือกภาษาพิจารณาจากจ านวนภาษาที่ปรากฏในป้าย 

แบ่งออกเป็นป้ายหนึ่งภาษา ป้ายสองภาษา และป้ายหลายภาษา ส่วน

รูปแบบการปรากฏของภาษาเป็นการพิจารณาว่ามีภาษาใดบ้างที่ปรากฏบน

ป้าย รูปแบบการเลือกภาษาและรูปแบบการปรากฏของภาษาจะพิจารณา

จากตัวเขียนเท่านั้น และวิเคราะห์เพียงเนื้อความที่ปรากฏในป้ายเท่านั้น ไม่

น าช่ือตราสินค้ามาวิเคราะห์ 

เนื่องจากป้ายสื่อเป็นการสื่อสารข้อความที่ต้องการดึงดูดความสนใจ

ของผู้พบเห็นซึ่งอาจมีหลากหลายกลุ่ม ผู้วิจัยจึงต้ังสมมติฐานว่าจะพบป้าย

สองภาษามากที่สุด ในรูปแบบการปรากฏของภาษาเวียดนามร่วมกับ

ภาษาอังกฤษ นั่นคือคาดว่าภาษาอังกฤษมีบทบาทเท่ากับภาษาเวียดนามใน

ภูมิทัศน์ภาษาแวดวงสื่อ 

จากการเก็บข้อมูลภาคสนามและวิเคราะห์ข้อมูลป้ายสาธารณะใน

แวดวงสื่อจ านวน 97 ป้าย พบว่ารูปแบบการเลือกภาษาบนป้ายสาธารณะใน

แวดวงสื่อของเวียดนามมี 2 รูปแบบ ดังแสดงในตาราง 4.1 ได้แก่ รูปแบบ

หนึ่งภาษา จ านวน 59 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 60.82 และรูปแบบสองภาษา 

จ านวน 38 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 39.18 ดังนั้น ข้อค้นพบดังกล่าวจึงไม่ตรงกับ

สมมติฐานท่ีต้ังไว้ 
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ตาราง 4.1 รูปแบบการเลือกภาษาบนป้ายสาธารณะในแวดวงสื่อของเวียดนาม 

รูปแบบการเลือกภาษา จ านวน ร้อยละ 

ป้ายหน่ึงภาษา 59 60.82 

ป้ายสองภาษา 38 39.18 

รวม 97 100 

 

จากตาราง 4.2 จะเห็นได้ว่าภาษาประจ าชาติคือภาษาเวียดนามนั้น

ปรากฏมากที่สุด โดยป้ายจ านวน 57 ป้าย หรือร้อยละ 58.76 ของป้าย

ทั้งหมดอยู่ในรูปแบบของป้ายหนึ่งภาษาที่เขียนเป็นภาษาเวียดนาม ดังแสดง

ตัวอย่างในภาพ 4.1 รองลงมาคือภาษาเวียดนามปรากฏคู่กับภาษาอังกฤษ 

ดังแสดงตัวอย่างในภาพ 4.2 จ านวน 38 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 39.18 ส่วนป้าย

ภาษาอังกฤษภาษาเดียว ดังแสดงตัวอย่างในภาพ 4.3 นั้นพบเพียง 2 ป้ายหรือ

ร้อยละ 2.06 เท่านั้น โดยเป็นป้ายที่พบในร้านกาแฟที่เป็นสาขาของต่างประเทศ 

 

ตาราง 4.2 รูปแบบการปรากฏของภาษาบนป้ายสาธารณะ 

ในแวดวงสื่อของเวียดนาม 

รูปแบบ 

การเลือกภาษา 

รูปแบบ 

การปรากฏของภาษา 

จ านวน ร้อยละ 

ป้ายหน่ึงภาษา เวียดนาม 57 58.76 

 อังกฤษ 2 2.06 

ป้ายสองภาษา เวียดนาม-อังกฤษ 38 39.18 

รวม  97 100 
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ภาพ 4.1 ป้ายหน่ึงภาษา (เวียดนาม) ในแวดวงสื่อ 
 

 

ภาพ 4.2 ป้ายสองภาษา (เวียดนาม-อังกฤษ) ในแวดวงสื่อ 
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ภาพ 4.3 ป้ายหน่ึงภาษา (อังกฤษ) ในแวดวงสื่อ 

 

โดยภาพรวมแล้ว ภูมิทัศน์ภาษาในแวดวงสื่อนั้น ภาษาเวียดนาม

ยังคงเป็นภาษาที่มีความส าคัญมากกว่าภาษาอื่น แต่ในขณะเดียวกันก็พบ

การปรากฏของภาษาอังกฤษมากขึ้น 
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4.3 การใช้ภาษาในแวดวงสื่อ 

ข้อมูลการเลือกใช้ภาษาในแวดวงสื่อน ามาจากสื่อ 4 ประเภท ได้แก่ สื่อ

หนังสือพิมพ์ สื่อนิตยสาร สื่อวิทยุ และสื่อโทรทัศน์ ผู้วิจัยคัดเลือกแหล่งข้อมูล

กลุ่มตัวอย่างของสื่อทั้ง 4 ประเภทแบบเจาะจง (purposive sampling) 

ส าหรับสื่อสิ่งพิมพ์ ผู้วิจัยเก็บข้อมูลในช่วงที่ไปภาคสนามที่กรุงฮานอยใน

เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2560 ข้อมูลการเลือกภาษาในสื่อหนังสือพิมพ์ของ

เวียดนามน ามาจากหนังสือพิมพ์ทั้งหมด 19 ฉบับ ประกอบด้วยหนังสือพิมพ์

ทั่วไป หนังสือพิมพ์ต ารวจ หนังสือพิมพ์ทหาร หนังสือพิมพ์ซื้อขาย 

หนังสือพิมพ์ธุรกิจ หนังสือพิมพ์กีฬา และหนังสือพิมพ์ท่องเที่ยว ส าหรับสื่อ

นิตยสารที่คัดเลือกมามีทั้งหมด 10 เล่ม ประกอบด้วยนิตยสารเกี่ยวกับธุรกิจ 

ผู้หญิง ยานยนต์ สุขภาพ การแต่งงาน กฎหมาย และการท่องเที่ยว การเก็บ

ข้อมูลในส่วนนี้มีปัญหาบางประการ กล่าวคือ ในตอนแรกผู้วิจัยต้ังใจจะเก็บ

ข้อมูลการเลือกภาษาในสื่อหนังสือพิมพ์และสื่อนิตยสารโดยไปส ารวจที่ร้าน

หนงัสือ แต่เมื่อไปที่ร้านหนังสือแล้วกลับพบว่าไม่มีหนังสือพิมพ์และนิตยสาร

วางจ าหน่ายเลย ทั้งที่เป็นร้านหนังสือขนาดใหญ่และเป็นร้านหนังสือท้องถิ่น

ของเวียดนาม ล่ามชาวเวียดนามอธิบายว่าร้านหนังสือที่เวียดนามไม่ได้วาง

จ าหน่ายหนังสือพิมพ์และนิตยสาร ร้านที่ขายจะเป็นร้านเล็ก ๆ เป็นแผงริม

ถนนที่ขายเฉพาะหนังสือพิมพ์กับนิตยสารเท่านั้น ไม่ขายหนังสือประเภทอ่ืน 

(ภาพ 4.4) และร้านลักษณะดังกล่าวก็มีจ านวนไม่มาก ส่วนใหญ่แล้ว

หน่วยงานท่ีต้องการหนังสือพิมพ์กับนิตยสารจะสั่งให้ผู้ผลิตไปส่งที่หน่วยงาน

โดยตรง ดังนั้น ตัวอย่างหนังสือพิมพ์และนิตยสารที่ผู้วิจัยน าข้อมูลมา

วิเคราะห์ในงานวิจัยนีจ้ึงมาจากทั้งการส ารวจแผงขายหนังสือในฮานอย การ

ส ารวจหนังสือพิมพ์กับนิตยสารที่มีบริการตามร้านกาแฟต่าง ๆ ในฮานอย 

การสอบถามจากล่าม และการค้นคว้าทางอินเทอร์เน็ต  
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ภาพ 4.4 แผงขายหนังสือพิมพ์และนิตยสารในกรุงฮานอย 

 

ส าหรับสื่อกระจายเสียง เนื่องจากสถานีวิทยุและสถานีโทรทัศน์

ของเวียดนามมีการออกอากาศสดทางเว็บไซต์ทางการของสถานี ผู้วิจัยจึง

เก็บข้อมูลผ่านทางอินเทอร์เน็ตในช่วงเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2560 เดือน

มิถุนายนและกรกฎาคม พ.ศ. 2561 สถานีวิทยุท่ีคัดเลือกมาเป็นแหล่งข้อมูล

ประกอบด้วย 9 สถานี ได้แก่ สถานี VOV1 สถานี VOV2 สถานี VOV3 สถานี 

VOV5 หรือ VOVWorld สถานี 24/7 English สถานี VOVGT Hanoi และ

สถานี VOVGT HCM city สถานีเหล่านี้เก็บข้อมูลจาก http://vov.vn/ สถานี 

FM90 ด าเนินการโดย HanoiTV เก็บข้อมูลจาก http://hanoitv.vn/ และ
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สถานี FM99.9 ด าเนินการโดย Ủy ban Nhân dân thành phố Hồ Chí 

Minh หรือ Voice of Ho Chi Minh city people (VOH) เก็บข้อมูลจาก 

http://voh.com.vn/ การเก็บข้อมูลไม่รวมสถานี VOV4 เนื่องจากเป็นสถานี

ที่ออกอากาศเป็นภาษาชาติพันธุ์  ส่วนสื่อโทรทัศน์ที่ เป็นแหล่งข้อมูล

ประกอบด้วยช่องโทรทัศน์ทั้งหมด 7 ช่อง ได้แก่ ช่อง VTV1 ช่อง VTV2 ช่อง 

VTV3 ช่อง VTV4 ช่อง VTV6 และช่อง VTV7 ช่องโทรทัศน์เหล่านี้เก็บข้อมูล

จาก http://vtv.vn/ ส่วนช่อง HanoiTV1 ซึ่งเป็นช่องโทรทัศน์ช่องหนึ่งที่

ออกอากาศในฮานอย เก็บข้อมูลจาก http://hanoitv.vn/ การเก็บข้อมูลไม่

รวมช่อง VTV5 เนื่องจากเป็นช่องที่ออกอากาศเป็นภาษาชาติพันธุ์ ผู้วิจัย

บันทึกข้อมูลการเลือกภาษาของรายการวิทยุสถานีละ 5 รายการ รวมเป็น 

45 รายการ และรายการโทรทัศน์ช่องละ 5 รายการ รวมเป็น 35 รายการ 

ผลการบันทึกการเลือกภาษาในสื่อหนังสือพิมพ์ของเวียดนามแสดงใน

ตาราง 4.3 และภาพ 4.5 จากหนังสือพิมพ์กลุ่มตัวอย่างทั้ ง 19 ฉบับ มี

หนังสือพิมพ์ที่เลือกภาษาเวียดนามเป็นจ านวน 16 ฉบับ คิดเป็นร้อยละ 84.21 

นอกนั้นเป็นหนังสือพิมพ์ที่เลือกภาษาอังกฤษ 2 ฉบับ และภาษาฝรั่งเศส 2 ฉบับ 

 

ตาราง 4.3 การเลือกภาษาในหนงัสือพิมพ์ของเวียดนาม 

ล าดับ หนังสือพิมพ ์ ประเภท ภาษา 
1 Hànộimới ทั่วไป เวียดนาม 
2 Lao Động ทั่วไป เวียดนาม 
3 Nhân Dân ทั่วไป เวียดนาม 
4 Sài gòn giải phóng ทั่วไป เวียดนาม 
5 Thanh Niên ทั่วไป เวียดนาม 
6 Tiền Phong ทั่วไป เวียดนาม 
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ล าดับ หนังสือพิมพ ์ ประเภท ภาษา 
7 Tuổi trẻ ทั่วไป เวียดนาม 
8 Người đô thị ทั่วไป เวียดนาม 
9 Viet Nam News ทั่วไป อังกฤษ 
10 The Saigon Times ทั่วไป อังกฤษ 
11 Le Courrier du Vietnam ทั่วไป ฝรั่งเศส 
12 An ninh thế giới ทั่วไป เวียดนาม 
13 Công an ต ารวจ เวียดนาม 
14 Quân đội nhân dân ทหาร เวียดนาม 
15 Mua & bán ซื้อขาย เวียดนาม 
16 Thời báo Doanh nhân ธุรกิจ เวียดนาม 
17 Đầu tư ธุรกิจ เวียดนาม 
18 Bóng đá กีฬา เวียดนาม 
19 Du lịch ท่องเที่ยว เวียดนาม 

 

 

ภาพ 4.5 ร้อยละของการเลือกภาษาในหนังสือพิมพข์องเวียดนาม 

84.21

10.53 5.26

ภาษาเวียดนาม ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส
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ภาพ 4.6 หนังสือพิมพ ์Nhân Dân 
 

 

ภาพ 4.7 หนังสือพิมพ ์Thời báo Doanh nhân  
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ภาพ 4.8 หนังสือพิมพ ์Bóng đá 

ภาพ 4.6, 4.7 และ 4.8 เป็นตัวอย่างของหนังสือพิมพ์ที่เลือกภาษา

เวียดนาม ส าหรับหนังสือพิมพ์ที่เลือกภาษาอังกฤษมีทั้งหมด 2 ฉบับ ได้แก่ 

Viet Name News แ ล ะ  The Saigon Times ส า ห รั บ  Viet Nam News 

(ภาพ 4.9) เริ่มด าเนินการมาต้ังแต่ปีค.ศ. 1991 ภายใต้การผลิตของ Thông 

Tấn Xã Việt Nam หรือ Vietnam News Agency และเป็นหนังสือพิมพ์

รายวันภาษาอังกฤษรายหลักของเวียดนาม (“About us” n.d.(b)) ตีพิมพ์

ข่าวสารทั่วไปทั้งข่าวการเมือง เศรษฐกิจ ธุรกิจ และกีฬา ส่วน The Saigon 

Times (ภาพ 4.10 และ 4.11) เป็นหนังสือพิมพ์ภาษาอังกฤษที่ผลิตโดย 

Saigon Times Group มีทั้งแบบรายวันและรายสัปดาห์ ส าหรับหนังสือพิมพ์

เพียงฉบับเดียวที่เลือกภาษาฝรั่งเศสคือ Le Courrier du Vietnam (ภาพ 

4.12) ด าเนินการมาต้ังแต่ปีค.ศ. 1964 โดย Thông Tấn Xã Việt Nam หรือ 
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Vietnam News Agency นอกจากน้ี พานอลและโด๋ (Panol & Do 2000) ได้

รายงานว่าเวียดนามเคยมีการตีพิมพ์หนังสือพิมพ์ภาษาจีนรายวันมากถึง 13 

ฉบับในโฮจิมินห์ อย่างไรก็ตาม ไม่พบหนังสือพิมพ์ที่เลือกใช้ภาษาจีนในกลุ่ม

ตัวอย่างที่เก็บข้อมูลเลย 

 

 

ภาพ 4.9 หนังสือพิมพ ์Viet Nam News 

 

 

ภาพ 4.10 หนังสือพิมพ ์The Saigon Times รายวัน 
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ภาพ 4.11 หนังสือพิมพ ์The Saigon Times รายสัปดาห ์
 

 

ภาพ 4.12 หนังสือพิมพ ์Le Courrier du Vietnam 
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การเลือกภาษาในสื่อนิตยสารเป็นไปในทิศทางเดียวกันกับสื่อ

หนังสือพิมพ์ ดังแสดงในตาราง 4.4 และภาพ 4.13 กล่าวคือ นิตยสารส่วน

ใหญ่เลือกภาษาเวียดนาม มีจ านวนท้ังหมด 6 เล่ม คิดเป็นร้อยละ 60 ส าหรับ

นิตยสารที่ เลือกภาษาอังกฤษ คือ Vietnam Law & Legal Forum เป็น

นิ ตยสา รที่ ผ ลิ ต โดย  Thông Tấn Xã Việt Nam หรื อ  Vietnam News 

Agency เป็นนิตยสารเกี่ยวกับประเด็นทางกฎหมายและนโยบายต่าง ๆ ส่วน 

The guide เป็นนิตยสารท่องเที่ยวท่ีผลิตโดย Thời báo Kinh Tế Việt Nam 

หรือ Vietnam Economic Times Group ส าหรับนิตยสารที่เลือกสองภาษา 

คือภาษาเวียดนามและภาษาอังกฤษนั้น เป็นนิตยสารท่องเที่ยวท้ังคู่ นิตยสาร 

Wanderlust tips เขียนทุกคอลัมน์แบบสองภาษา เริ่มต้นด้วยภาษา

เวียดนามแล้วตามด้วยภาษาอังกฤษ มีทั้งที่เขียนเป็นภาษาเวียดนามทั้ง

หมดแล้วค่อยตามด้วยภาษาอังกฤษ (ภาพ 4.14) กับที่เขียนสองภาษาคู่กันใน

หน้าเดียวกัน (ภาพ 4.15) ส่วน Travellive มีทั้งคอลัมน์ท่ีเขียนเป็นสองภาษา

และคอลัมน์ท่ีเขียนด้วยภาษาใดภาษาหน่ึงเท่านั้น 

 

ตาราง 4.4 การเลือกภาษาในนิตยสารของเวียดนาม 

ล าดับ นิตยสาร ประเภท ภาษา 

1 Dau tu Chung khoan ธุรกิจ เวียดนาม 

2 Phụ nữ chủ nhật ผู้หญิง เวียดนาม 

3 Oto Xe May รถยนต์ เวียดนาม 

4 Sức Khỏe สุขภาพ เวียดนาม 

5 Honeymoon Wedding Perfect แต่งงาน เวียดนาม 
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ล าดับ นิตยสาร ประเภท ภาษา 

6 Xưa và nay ประเทศ

เวียดนาม 

เวียดนาม 

7 Vietnam Law & Legal Forum กฎหมาย อังกฤษ 

8 The guide ท่องเที่ยว อังกฤษ 

9 Wanderlust tips ท่องเที่ยว เวียดนาม 

อังกฤษ 

10 Travellive ท่องเที่ยว เวียดนาม 

อังกฤษ 

 

 

ภาพ 4.13 ร้อยละของการเลือกภาษาในนิตยสารของเวียดนาม 

60

20

20

ภาษาเวียดนาม
ภาษาอังกฤษ
ภาษาเวียดนามและภาษาองักฤษ
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ภาพที ่4.14 นิตยสาร Wanderlust tips (1) 

 

 

ภาพ 4.15 ตัวอย่างนิตยสาร Wanderlust tips (2) 
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การเลือกภาษาในสื่อกระจายเสียง ทั้งสื่อวิทยุและสื่อโทรทัศน์เป็นไป

ในทิศทางเดียวกับในสื่อสิ่งพิมพ์ รายการวิทยุและรายการโทรทัศน์ส่วนใหญ่

เลือกใช้ภาษาเวียดนามในการด าเนินรายการ จากตาราง 4.5 และภาพ 4.16 

รายการวิทยุภาษาเวียดนามมีจ านวน 37 รายการ คิดเป็นร้อยละ 82.22 จาก

รายการวิทยุกลุ่มตัวอย่างทั้งหมด ส าหรับรายการภาษาอังกฤษมีทั้งหมด 7 

รายการ และภาษาอื่นอีกหนึ่งรายการ ทั้งหมดเป็นรายการที่ออกอากาศทาง

สถานี VOV5 และสถานี 24/7 English 
 

ตาราง 4.5 การเลือกภาษาในรายการวิทยุของเวียดนาม 

ล าดับ สถานี รายการ ภาษา 

1 VOV1 Chuyên gia của bạn เวียดนาม 

2 VOV1 Điểm hẹn เวียดนาม 

3 VOV1 Vì an ninh Tổ quốc เวียดนาม 

4 VOV1 Bản tin เวียดนาม 

5 VOV1 Người Việt ở nước ngoài 

với quê hương 

เวียดนาม 

6 VOV2 Sức khỏe cộng đồng เวียดนาม 

7 VOV2 Siêu khuyến mãi เวียดนาม 

8 VOV2 Văn nghệ thiếu nhi เวียดนาม 

9 VOV2 Mỗi tuần một nhân vật เวียดนาม 

10 VOV2 Cùng bạn sống khỏe TT เวียดนาม 

11 VOV3 Nghệ sĩ với giới trẻ เวียดนาม 

12 VOV3 One Radio เวียดนาม 
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ล าดับ สถานี รายการ ภาษา 

13 VOV3 Bản tin เวียดนาม 

14 VOV3 Thương hiệu và hội nhập เวียดนาม 

15 VOV3 Ơn nghĩa sinh thành เวียดนาม 

16 VOV5 รายการ 15 อื่น ๆ 

17 VOV5 ข่าว อังกฤษ 

18 VOV5 รายการ 2 อังกฤษ 

19 VOV5 รายการ 3 เวียดนาม 

20 VOV5 รายการ 4 เวียดนาม 

21 VOVGT Hanoi รายการ 5 เวียดนาม 

22 VOVGT Hanoi รายการ 6 เวียดนาม 

23 VOVGT Hanoi รายการ 7 เวียดนาม 

24 VOVGT Hanoi รายการ 8 เวียดนาม 

25 VOVGT Hanoi รายการ 9 เวียดนาม 

26 VOVGT Ho Chi Minh รายการ 10 เวียดนาม 

27 VOVGT Ho Chi Minh รายการ 11 เวียดนาม 

28 VOVGT Ho Chi Minh รายการ 12 เวียดนาม 

29 VOVGT Ho Chi Minh รายการ 13 เวียดนาม 

30 VOVGT Ho Chi Minh รายการ 14 เวียดนาม 

31 24/7 English ข่าวพยากรณ์อากาศ อังกฤษ 

                                                           
5
 สถานี VOV5 สถานี VOVGT Hanoi และสถานี VOVGT Ho Chi Minh ไม่มีชื่อรายการวิทยุ

ระบุไว้ในเว็บไซต์ และด าเนินรายการเป็นภาษาเวียดนาม ผู้วิจัยจึงระบุชื่อรายการโดยใช้

ตัวเลข แทนการบันทึกข้อมูลแต่ละครั้ง 
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ล าดับ สถานี รายการ ภาษา 

32 24/7 English รายการเพลง อังกฤษ 

33 24/7 English British council Learn 

English radio series 

อังกฤษ 

34 24/7 English ประกาศข่าว อังกฤษ 

35 24/7 English ข่าวเศรษฐกิจ อังกฤษ 

36 FM90 Thông điệp ngày mới 

"Nhất nghệ tinh, nhất 

thân vinh" 

เวียดนาม 

37 FM90 Thời sự Hà Nội เวียดนาม 

38 FM90 FM tình yêu เวียดนาม 

39 FM90 Radio 4 teen เวียดนาม 

40 FM90 FM du lịch เวียดนาม 

41 FM99.9 An toàn về nhà เวียดนาม 

42 FM99.9 Thời sự เวียดนาม 

43 FM99.9 Đó đây - Điểm sóng - 

Điều tốt mỗi ngày - 

Quà tặng buổi trưa - 

Người truyền cảm hứng 

เวียดนาม 

44 FM99.9 Ca khúc châu Á - VOH 

kết nối yêu thương 

เวียดนาม 

45 FM99.9 Thông tin & quảng cáo 

(Thông tin mua sắm) 

เวียดนาม 
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ภาพ 4.16 ร้อยละของการเลือกภาษาในรายการวิทยุของเวียดนาม 

 

ตาราง 4.6 และภาพ 4.17 แสดงการเลือกภาษาในสื่อโทรทัศน์ของ

เวียดนาม มีรายการโทรทัศน์ภาษาเวียดนามมากถึง 31 รายการ คิดเป็นร้อยละ 

88.57 จากรายการโทรทัศน์กลุ่มตัวอย่างทั้งหมด ส าหรับรายการภาษาอังกฤษ

นั้น เป็นรายการข่าวกับสารคดี นอกจากนี้ ยังมีรายการข่าวภาษารัสเซียด้วย 

 

ตาราง 4.6 การเลือกภาษาในรายการโทรทัศน์ของเวียดนาม 

ล าดับ ช่อง รายการ ประเภท ภาษา 

1 VTV1 Thời sự ข่าว เวียดนาม 

2 VTV1 Văn hóa Công An Nhân Dân สารคด ี เวียดนาม 

3 VTV1 Cổng làng tự truyện สารคด ี เวียดนาม 

4 VTV1 Hoa cỏ may ละคร เวียดนาม 

82.22

15.56
2.86

ภาษาเวียดนาม ภาษาอังกฤษ ภาษาอื่น
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ล าดับ ช่อง รายการ ประเภท ภาษา 

5 VTV1 Thế giới góc nhìn สารคด ี เวียดนาม 

6 VTV2 Hoa Oải Hương ละคร เวียดนาม 

7 VTV2 Phóng sự สารคด ี เวียดนาม 

8 VTV2 Sống khoẻ mỗi ngày สัมภาษณ ์ เวียดนาม 

9 VTV2 Nhật Bản ngày nay สารคด ี เวียดนาม 

10 VTV2 Bí Mật Cây Cầu Cũ ละคร เวียดนาม 

11 VTV3 Bố ơi mình đi đâu thế เด็ก เวียดนาม 

12 VTV3 Thương nhớ ở ai ละคร เวียดนาม 

13 VTV3 Bí mật của tạo hóa สัมภาษณ ์ เวียดนาม 

14 VTV3 Con biết tuốt เกมโชว ์ เวียดนาม 

15 VTV3 Khúc Ca Hạnh Phúc ละคร เวียดนาม 

16 VTV4 Bản tin tiếng Việt 12h ข่าว เวียดนาม 

17 VTV4 Bản tin tiếng Anh ข่าว อังกฤษ 

18 VTV4 Bản tin tiếng Việt 0h ข่าว เวียดนาม 

19 VTV4 Vietnam Discovery สารคด ี อังกฤษ 

20 VTV4 Bản tin tiếng Nga ข่าว รัสเซีย 

21 VTV6 Bữa trưa vui vẻ สัมภาษณ ์ เวียดนาม 

22 VTV6 Siêu thủ lĩnh เยาวชน เวียดนาม 

23 VTV6 Chung kết lượt đi cúp Quốc 

gia: B.Bình Dương - SLNA 

กีฬา เวียดนาม 

24 VTV6 Nấc Thang Lửa ละคร เวียดนาม 

25 VTV6 Nào cùng phong cách สารคด ี เวียดนาม 
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ล าดับ ช่อง รายการ ประเภท ภาษา 

26 VTV7 Sáu điều bí mật ละคร เวียดนาม 

27 VTV7 Trường học VTV7 (Tiểu học) เด็ก เวียดนาม 

28 VTV7 Bay lên những ước mơ เด็ก เวียดนาม 

29 VTV7 7 phút cho bữa sáng ท าอาหาร เวียดนาม 

30 VTV7 Edu Talk สัมภาษณ ์ เวียดนาม 

31 HanoiTV1 Chương trình Thời sự ข่าว เวียดนาม 

32 HanoiTV1 Bản tin cuối ngày ข่าว อังกฤษ 

33 HanoiTV1 Đại chiến kén rể เกมโชว ์ เวียดนาม 

34 HanoiTV1 Bản tin kinh tế ข่าว เวียดนาม 

35 HanoiTV1 Tiểu thư uy quyền ละคร เวียดนาม 

 

 

ภาพ 4.17 ร้อยละของการเลือกภาษาในรายการโทรทัศน์ของเวียดนาม 

88.57

8.57 2.86

ภาษาเวียดนาม ภาษาอังกฤษ ภาษาอื่น
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ภาพ 4.18 สรุปภาพรวมการเลือกภาษาในสื่อทั้ง 4 ประเภทของ

เวียดนาม จากการรวบรวมข้อมูลการเลือกภาษาในสื่อหนังสือพิมพ์ สื่อ

นิตยสาร สื่อวิทยุ และสื่อโทรทัศน์ของเวียดนาม พบว่าสื่อทั้ง 4 ประเภทเลือก

ภาษาเวียดนามมากกว่าภาษาอังกฤษ ลักษณะการเลือกภาษาดังกล่าวเป็นไป

ตามที่เคยมีผู้กล่าวไว้ว่าภาษาเวียดนามเป็นภาษาที่ใช้เป็นหลักในสื่อของ

เวียดนาม (Lê & O’Harrow 2007) อย่างไรก็ตาม ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่

ถูกเลือกใช้ในสื่อทุกประเภท โดยปรากฏมากท่ีสุดในสื่อนิตยสาร นอกจากนี้ 

สื่อนิตยสารยังเป็นสื่อประเภทเดียวที่มีการเลือกใช้ภาษาเวียดนามและ

ภาษาอังกฤษควบคู่กัน สื่อหนังสือพิมพ์เป็นสื่อประเภทเดียวท่ีมีการเลือกใช้

ภาษาฝรั่งเศส ส่วนสื่อวิทยุและสื่อโทรทัศน์พบว่ามีการใช้ภาษาอื่น ๆ ที่

นอกเหนือไปจากภาษาเวียดนาม ภาษาอังกฤษ และภาษาฝรั่งเศสอีกด้วย 

 

 

ภาพ 4.18 ภาพรวมการเลือกภาษาในแวดวงสื่อของเวียดนาม 

0% 50% 100%

โทรทัศน์

วิทยุ

นิตยสาร

หนังสือพิมพ์

ภาษาเวียดนาม ภาษาอังกฤษ

ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเวียดนามและภาษาอังกฤษ

ภาษาอื่น
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ผลการวิจัยดังกล่าวเป็นหลักฐานท่ีแสดงให้เห็นว่า แม้สถานการณ์ใน

สังคมของเวียดนามและสังคมโลกจะเปลี่ยนไป และแม้ว่าภาษาอังกฤษจะมี

บทบาทส าคัญมากขึ้นในฐานะภาษาของโลก แต่การเลือกภาษาอังกฤษของ

สื่อต่าง ๆ ในเวียดนามยังมีปริมาณน้อยกว่าการเลือกภาษาเวียดนามมาก 

ดังนั้น ภาษาเวียดนามยังคงเป็นภาษาประจ าชาติที่มีสถานะเข้มแข็งและใช้

เป็นหลักในสื่อทุกประเภทของเวียดนาม 

 

4.4 การแปลในแวดวงสื่อ 

ข้อมูลที่น ามาวิเคราะห์ด้านการแปลเป็นข้อมูลชุดเดียวกันกับที่เป็นกลุ่ม

ตัวอย่างของการเลือกภาษาในแวดวงสื่อ กล่าวคือ ส าหรับสื่อหนังสือพิมพ์

และสื่อนิตยสาร จะพิจารณาการแปลจากเว็บไซต์ของสื่อดังกล่าว ว่ามีการ

แปลจากภาษาที่เลือกใช้เป็นภาษาอื่นหรือไม่ ผู้เข้าชมเว็บไซต์สามารถกด

เปลี่ยนภาษาเพื่ออ่านเนื้อหาเป็นภาษาอื่นได้หรือไม่ และมีภาษาใดบ้าง ส่วน

สื่อโทรทัศน์ จะพิจารณาจากรายการที่ไม่ได้ผลิตเป็นภาษาเวียดนาม ว่ามีการ

พากย์เสียงหรือมีค าบรรยายด้านล่าง (subtitle) หรือไม่ 
 

ตาราง 4.7 การแปลบนเว็บไซตห์นังสือพิมพข์องเวียดนาม 

ล าดับ หนังสือพิมพ์ ประเภท ภาษา การแปล 

1 Hànộimới 

(http://www.hanoimoi.com.vn/) 

ทั่วไป เวียดนาม ไมม่ ี

2 Lao Động 

(https://laodong.vn/) 

ทั่วไป เวียดนาม ไมม่ ี
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ล าดับ หนังสือพิมพ์ ประเภท ภาษา การแปล 

3 Nhân Dân 

(http://www.nhandan.org.vn/) 

ทั่วไป เวียดนาม อังกฤษ จีน 

ฝรั่งเศส 

รัสเซีย 

4 Sài gòn giải phóng 

(http://www.sggp.org.vn/) 

ทั่วไป เวียดนาม อังกฤษ  

จีน 

5 Thanh Niên  

(https://thanhnien.vn/) 

ทั่วไป เวียดนาม ไมม่ ี

6 Tiền Phong 

(https://www.tienphong.vn/) 

ทั่วไป เวียดนาม ไมม่ ี

7 Tuổi trẻ (https://tuoitre.vn/) ทั่วไป เวียดนาม ไมม่ ี

8 Người đô thị  

(http://nguoidothi.net.vn/) 

ทั่วไป เวียดนาม ไมม่ ี

9 Viet Nam News 

(http://vietnamnews.vn/) 

ทั่วไป อังกฤษ ไมม่ ี

10 The Saigon Times 

(http://english.thesaigontimes.vn/) 

ทั่วไป อังกฤษ ไมม่ ี

11 Le Courrier du Vietnam 

(https://lecourrier.vn/) 

ทั่วไป ฝรั่งเศส ไมม่ ี

12 An ninh thế giới 

(http://anninhthegioi.eu/) 

ทั่วไป เวียดนาม ไมม่ ี

13 Công an (http://congan.com.vn/) ต ารวจ เวียดนาม ไมม่ ี
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ล าดับ หนังสือพิมพ์ ประเภท ภาษา การแปล 

14 Quân đội nhân dân 

(http://www.qdnd.vn/) 

ทหาร เวียดนาม อังกฤษ 

จีน ลาว 

เขมร 

15 Mua & bán  

(https://muaban.net/) 

ซื้อขาย เวียดนาม ไมม่ ี

16 Thời báo Doanh nhân 

(http://tbdn.com.vn/) 

ธุรกิจ เวียดนาม ไมม่ ี

17 Đầu tư  (http://baodautu.vn/) ธุรกิจ เวียดนาม ไมม่ ี

18 Bóng đá (http://bongdaplus.vn/) กีฬา เวียดนาม ไมม่ ี

19 Du lịch (http://baodulich.net.vn/) ท่องเที่ยว เวียดนาม ไมม่ ี

 

ตาราง 4.7 แสดงให้เห็นว่าเว็บไซต์ของหนังสือพิมพ์กลุ่มตัวอย่าง

ส่วนใหญ่ไม่มีการแปลเนื้อหาเป็นภาษาอื่นนอกจากภาษาที่เลือกใช้ มี

หนังสือพิมพ์ 2 ฉบับเท่านั้นที่มีการแปล กล่าวคือ หนังสือพิมพ์ Nhân Dân 

มีการแปลเนื้อหาบนเว็บไซต์เป็นภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาฝรั่งเศส และ

ภาษารัสเซีย และหนังสือพิมพ์ Quân đội nhân dân มีการแปลเนื้อหาเป็น

ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาลาว และภาษาเขมร จะเห็นได้ว่าแม้จะมีการ

แปลในสื่อหนังสือพิมพ์ไม่มากนัก แต่ภาษาอังกฤษกับภาษาจีนเป็น 2 ภาษา

ที่มีการแปลในเว็บไซต์ของหนังสือพิมพ์ทั้ง  2 ฉบับดังกล่าว ส าหรับสื่อ

นิตยสาร ไม่พบว่ามีการแปลบนเว็บไซต์ของนิตยสารเล่มใดเลย และนิตยสาร

บางเล่มไม่มีเว็บไซต์ จึงท าให้ไม่มีข้อมูลการแปลของนิตยสารดังกล่าว ดัง

แสดงในตาราง 4.8 
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ตาราง 4.8 การแปลบนเว็บไซตน์ติยสารของเวียดนาม 

ล าดับ นิตยสาร ประเภท ภาษา การแปล 

1 Đầu tư chứng khoán 

(http://tinnhanhchungkhoan.vn/) 

ธุรกิจ เวียดนาม ไม่ม ี

2 Phụ nữ chủ nhật 

(http://www.phunuonline.com.vn/) 

ผู้หญิง เวียดนาม ไม่ม ี

3 Ôtô Xe Máy 

(http://www.otoxemay.vn/) 

รถยนต์ เวียดนาม ไม่ม ี

4 Sức Khỏe 

(-) 

สุขภาพ เวียดนาม - 

5 Honeymoon Wedding Perfect 

(https://hwp.vn/)  

แต่งงาน เวียดนาม ไม่ม ี

6 Xưa và nay 

(-) 

ประเทศ

เวียดนาม 

เวียดนาม - 

7 Vietnam Law & Legal Forum 

(http://vietnamlawmagazine.vn/) 

กฎหมาย อังกฤษ ไม่ม ี

8 The guide 

(http://theguide.vneconomictim

es.com/) 

ท่องเที่ยว อังกฤษ ไม่ม ี

9 Wanderlust tips 

(http://en.wanderlusttips.com/) 

ท่องเที่ยว เวียดนาม 

อังกฤษ 

ไม่ม ี

10 Travellive 

(-) 

ท่องเที่ยว เวียดนาม 

อังกฤษ 

- 
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ส าหรับการแปลในสื่อโทรทัศน์น้ัน เมื่อพิจารณารายการโทรทัศน์กลุ่ม

ตัวอย่างทั้งหมด 35 รายการ พบว่ามีรายการที่ไม่ได้ผลิตเป็นภาษาเวียดนาม

อยู่ 7 รายการ ส่วนใหญ่เป็นละครต่างชาติ ทั้งละครจีน เช่น Hoa Oải 

Hương ละครเกาหลี เช่น Sáu điều bí mật และ Tiểu thư uy quyền ที่

พากย์เสียงเป็นภาษาเวียดนาม นอกจากนั้นยังมีรายการสารคดีที่ผลิตเป็น

ภาษาอังกฤษแต่พากย์เป็นภาษาเวียดนาม คือรายการ Nhật Bản ngày nay 

และรายการสารคดีที่ผลิตเป็นภาษาอังกฤษแต่มีค าบรรยายด้านล่างเป็น

ภาษาเวียดนาม คือรายการ Vietnam Discovery 

จากการพิจารณาการแปลเนื้อหาบนเว็บไซต์ของหนังสือพิมพ์และ

นิตยสาร พบว่าสื่อหนังสือพิมพ์กับสื่อนิตยสารมีการแปลในปริมาณน้อยมาก 

สื่อทั้งสองประเภทใช้ภาษาที่เลือกเป็นหลักและมีการแปลเป็นภาษาอื่นเพียง

แค่บนเว็บไซต์ของหนังสือพิมพ์สองฉบับเท่านั้น ซึ่งเป็นการแปลจากภาษา

เวียดนามเป็นภาษาอื่น ในทางตรงกันข้าม สื่อโทรทัศน์มีการแปลจากภาษา

อื่นเป็นภาษาเวียดนามเท่านั้น ทั้งในรูปแบบของการพากย์เป็นภาษา

เวียดนามและค าบรรยายด้านล่างเป็นภาษาเวียดนาม แต่ไม่พบว่ามีการแปล

จากภาษาเวียดนามเป็นภาษาอื่น รูปแบบการแปลดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า

ภาษาเวียดนามเป็นภาษาหลักในสื่อ เป็นภาษาหลักที่ถูกเลือกใช้ในสื่อ

สิ่งพิมพ์และมีการแปลจากภาษาเวียดนามเป็นภาษาอื่นในปริมาณน้อย และ

หากสื่อกระจายเสียงอย่างรายการโทรทัศน์เป็นรายการที่ไม่ได้ใช้ภาษา

เวียดนาม ก็จะต้องแปลให้เป็นภาษาเวียดนามในการออกอากาศ 
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5 
การเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาของเวียดนาม 

 

 

5.1 ความเป็นมาของการเลือกภาษาในแวดวงการศึกษา 

การศึกษาของเวียดนามต้ังแต่อดีตถึงปัจจุบันมีการเปลี่ยนแปลงอย่างมาก 

การจัดการศึกษาเป็นไปตามสถานการณ์ทางสังคมและการเมืองของประเทศ

ในแต่ละช่วงเวลา ซึ่งสามารถแบ่งออกได้เป็น 4 ช่วง ได้แก่ ช่วงที่ระบบ

การศึกษาเป็นแบบลัทธิขงจื๊อภายใต้อิทธิพลของจีน ช่วงที่เวียดนามอยู่

ภายใต้อิทธิพลของฝรั่งเศส ซึ่งเป็นเจ้าอาณานิคม ช่วงหลังการปฏิวัติเดือน

สิงหาคม และช่วงหลังจากการรวมประเทศมาจนถึงปัจจุบัน 
ในอดีต เวียดนามอยู่ภายใต้อิทธิพลของจีนเป็นระยะเวลายาวนาน 

ต้ังแต่ 111 ปีก่อนคริสตกาลจนถึงปีค.ศ. 938 แม้เวียดนามจะเป็นอิสระในปี

ค.ศ. 939 แต่อิทธิพลของจีนก็ยังคงอยู่ การศึกษาของเวียดนามในสมัยน้ันจึง

เป็นการศึกษาค าสอนของลัทธิขงจื๊อ ซึ่งมีบทบาทส าคัญต่อระบบการ

ปกครอง และมีภาษาจีนเป็นภาษาการศึกษา ในปีค.ศ. 1075 ราชวงศ์ลี้ได้จัด

ให้มีการสอบแข่งขัน ซึ่งถือเป็นการสอบแข่งขันครั้งแรกในประวัติศาสตร์

การศึกษาของเวียดนาม (Pham 1995) การสอบดังกล่าวเป็นการสอบเพื่อ

คัดเลือกคนเข้ารับราชการ แบ่งออกเป็น 3 ระดับ คือระดับท้องถิ่น (thi hương) 

ระดับภูมิภาค (thi hội) และระดับข้าราชการที่ท างานในเมืองหลวงและด ารง

ต าแหน่งส าคัญ (thi đình) เนื้อหาการสอบมาจากค าสอนของลัทธิขงจื๊อ ซึ่ง
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โรงเรียนทุกประเภทสอนเหมือนกัน ทั้งโรงเรียนเอกชน โรงเรียนประจ า

จังหวัด และวิทยาลัยราชวงศ์ (the Royal College) โดยมีเอกสารการสอนที่

เขียนด้วยอักษรฮั่นหรืออักษรญอ หลังจากนั้น ในปีค.ศ. 1076 มหาวิทยาลัย

แห่งแรกของเวียดนาม คือ Quốc Tử Giám ก็ได้ก่อต้ังขึ้นที่กรุงฮานอย 

นอกจากน้ัน ในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 13 ได้มีการประดิษฐ์ตัวอักษรโนมขึ้น6  

ในช่วงที่เวียดนามอยู่ภายใต้อิทธิพลของจีนนั้น มีความไม่เท่าเทียม

กันทางด้านการศึกษา กล่าวคือ มีคนท่ีได้เรียนหนังสือเป็นจ านวนน้อย ความ

ไม่เท่าเทียมกันดังกล่าว ประกอบกับความยากของตัวอักษรโนม ท าให้คน

เวียดนามส่วนใหญ่ในขณะนั้นเป็นผู้ไม่รู้หนังสือ (Woodside 1971 อ้างใน 

London 2011) 

ในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 เวียดนามตกอยู่ภายใต้อ านาจ

ของเจ้าอาณานิคมอย่างฝรั่งเศส ฝรั่งเศสได้น าความเปลี่ยนแปลงเข้ามาใน

เวียดนามหลายประการ หนึ่งในความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นคือด้านการศึกษา 

สุด จอนเจิดสิน (2550) สรุปไว้ว่าฝรั่งเศสต้องการสร้างระบบการศึกษาของ

เวียดนามใหม่เพื่อตอบสนองวัตถุประสงค์ 2 ประการ ประการหนึ่งคือเพื่อ

เผยแพร่อารยธรรมฝรั่งเศสในเวียดนาม อีกประการหนึ่งคือเพื่อสร้างนัก

บริหารและนักการปกครองรุ่นใหม่ที่เหมาะสมกับการปกครองในระบบอาณา

นิคม ด้วยเหตุนี้ ฝรั่งเศสจึงยกเลิกระบบการศึกษาแบบจีนที่มีมาแต่เดิม โดย
                                                           
6 อักษรโนม เรียกอีกอย่างว่า จื๋อโนม (เวียดนาม: chữ Nôm) เป็นระบบอักษรที่ใช้เขียน

ภาษาเวียดนาม ประกอบด้วยอักษรจีน ("ฮั่นจื้อ" เรียกเป็นภาษาเวียดนามว่า "ฮ้านตึ" - 

Hán tự) ตัวอย่างที่เก่าที่สุดอยู่ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 13 มักนิยมใช้เฉพาะในหมู่ชน

ชั้นสูงของเวียดนาม เพื่อบันทึกวรรณคดีเวียดนาม (งานเขียนที่เป็นทางการส่วนใหญ่เขียน

เป็นภาษาจีน ไม่ใช่ภาษาเวียดนาม) ปัจจุบันอักษรโนมถูกแทนที่โดยสมบูรณ์ด้วยตัวอักษร

จื๋อโกว๊กหงือ ซึ่งดัดแปลงจากอักษรโรมัน (ดูรายละเอียดเกี่ยวกับอักษรโนมและอักษรจื๋อ

โกว๊กหงือในหัวข้อ 2.2 บทที่ 2 และ 6.1 บทที่ 6) 
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เป็นการยกเลิกอย่างค่อยเป็นค่อยไป และน าระบบการศึกษาแบบฝรั่งเศสเข้า

มาใช้ในเวียดนาม นอกจากนี้ ยังส่งเสริมการเรียนการสอนเนื้อหาเกี่ยวกับ

ฝรั่งเศส โดยเนื้อหาของหลักสูตรการศึกษาในช่วงนั้น ทั้งระดับประถมศึกษา

และมัธยมศึกษา ล้วนแต่เกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์และอารยธรรมฝรั่งเศส 

อย่างไรก็ตาม ฝรั่งเศสให้ความส าคัญกับการพัฒนาการศึกษาแบบแนวนอน

เท่านั้น (Pham 1995) โดยเฉพาะอย่างยิ่งในระดับประถมศึกษาและระดับ

วิทยาลัยวิชาชีพ ทั้งนี้ก็เพื่อสร้างแรงงานเข้าสู่ระบบอาณานิคม  (Wright 

2002) ในช่วงนั้นจึงมีโรงเรียนประถมศึกษาเกิดขึ้นเป็นจ านวนมากและมี

หลายประเภท อย่างไรก็ตาม ในช่วงที่รุ่งเรืองที่สุดของอินโดจีน มีโรงเรียน

ระดับประถมศึกษาตอนต้นในเวียดนามอยู่เพียง 2,322 โรงเรียน หรือเฉลี่ย 

1 โรงเรียนต่อ 3 หมู่บ้าน และมีโรงเรียนระดับประถมศึกษาตอนปลาย 638 

โรงเรียน (“Education in Vietnam” n.d.) 

ตามที่ สุด จอนเจิดสิน (2550) กล่าวไว้ ในช่วงเวลาดังกล่าวภาษา

ฝรั่งเศสถูกใช้เป็นสื่อในการเรียนการสอน ในขณะเดียวกัน การเขียนภาษา

เวียดนามด้วยอักษรโกว๊กหงือก็มีความส าคัญ  โกว๊กหงือเป็นตัวอักษรที่ถูก

น ามาใช้แทนอักษรจีนจนกลายเป็นอักษรที่ใช้กันอย่างแพร่หลายในเวลา

ต่อมา มีการก่อต้ังโรงเรียนสอนการแปล เพื่อให้ข้าราชการฝรั่งเศสเรียน

ภาษาเวียดนามและชาวเวียดนามเรียนภาษาฝรั่งเศส การจัดสอบความรู้

ภาษาฝรั่งเศสและอักษรโกว๊กหงือ รวมถึงการออกนโยบายให้เปิดโรงเรียน

ประถมที่ ใช้อักษรโกว๊กหงือและภาษาฝรั่ งเศสเพิ่มขึ้นในทุกภูมิภาค  

นอกจากนั้น งานของ Wright (2002) ระบุว่ามีการก่อต้ังสมาคมฝรั่งเศส 

(Alliance Française) ขึ้นเพื่อส่งเสริมการเรียนภาษาฝรั่งเศสอีกด้วย อย่างไร

ก็ตาม การเรียนการสอนโดยใช้ภาษาฝรั่งเศสจ ากัดอยู่ในคนกลุ่มน้อยเท่านั้น 

ไรท์ (Wright 2002) กล่าวว่าในระยะแรกของสมัยอาณานิคม ฝรั่งเศส
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ก าหนดให้แต่ละชุมชนต้องส่งเด็ก 1-2 คนมาเรียนตัวอักษรโกว๊กหงือและ

ภาษาฝรั่งเศสที่โรงเรียนรัฐบาล แต่คนเวียดนามไม่ค่อยกระตือรือร้นนัก อีก

ทั้งชนชั้นกลางยังคงให้คุณค่ากับการศึกษาแบบขงจื๊อ ซึ่งยังคงด าเนินอยู่ในที่

ส่วนตัว จนกระทั่งถูกสั่งห้ามในปีค.ศ. 1919 

การให้ความส าคัญกับอักษรโกว๊กหงือน้ันมีประโยชน์กับฝรั่งเศสใน

แง่การปกครองในระบบอาณานิคม ท าให้การสื่อสารสะดวกขึ้น เนื่องจาก

อักษรโกว๊กหงือเป็นการเขียนโดยใช้ตัวอักษรโรมัน ท าให้การเรียนภาษา

เวียดนามง่ายขึ้นเนื่องจากไม่ซับซ้อนเท่าตัวอักษรแบบจีน ในขณะเดียวกัน 

อักษรโกว๊กหงือ ซึ่งถูกใช้อย่างแพร่หลายโดยชาวเวียดนามต้ังแต่ในช่วงต้น

คริสต์ศตวรรษที่ 20 ก็ได้กลายเป็นเครื่องมือส าคัญของชาวเวียดนามในการ

เผยแพร่ความคิดเรื่องการต่อต้านฝรั่งเศสในเวลาต่อมา 

ก่อนการปฏิวั ติ เดือนสิงหาคม (Cách mạng tháng Tám หรือ 

August Revolution) ชาวเวียดนามที่ไม่รู้หนังสือมีมากถึงร้อยละ 95 ของ

ประชากรทั้งหมด (Kinh 1991) หลังจากการปฏิวัติเดือนสิงหาคมประสบ

ความส าเร็จในปีค.ศ. 1945 โฮจิมินห์และรัฐบาลเวียดนามในขณะนั้นประกาศ

ต่อสู้กับความไม่รู้หนังสือ (anti-illiteracy) โดยมีนโยบายที่จะปฏิรูปการศึกษา

โดยมีหลัก 3 ประการ คือ ให้การศึกษาเป็นระดับชาติ (national) เป็น

วิทยาศาสตร์ (scientific) และเป็นของประชาชน (popular) เซนต์จอร์จ (St. 

George 2010) อธิบายหลัก 3 ประการไว้ดังนี้ การศึกษาที่เป็นเรื่องระดับชาติ

หมายถึงการศึกษาต้องครอบคลุมเรื่องการปฏิเสธระบบอาณานิคม การ

ส่งเสริมระบบสังคมนิยม การรวมประเทศ รวมถึงการใช้ภาษาเวียดนามเป็น

ภาษาประจ าชาติที่ใช้ในโรงเรียนด้วย การศึกษาท่ีเป็นวิทยาศาสตร์หมายถึง

การศึกษาที่ส่งเสริมเรื่องเทคโนโลยีเพื่อสนับสนุนการสร้างสังคมแบบสมัยใหม่ 

ส่วนการศึกษาที่เป็นของประชาชนหมายถึงความเสมอภาคของการศึกษา 
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ระบบการศึกษาในขณะนั้นประกอบด้วยการรู้หนังสือ การศึกษาพื้นฐาน 

การศึกษาทั่วไปและวิชาชีพ และการศึกษาระดับอุดมศึกษา (Pham 1995) 

การใช้ภาษาเวียดนามและอักษรโกว๊กหงือ ถือว่าเป็นส่วนส าคัญใน

การปฏิรูปการศึกษาและสร้างความเป็นชาติในช่วงเวลาดังกล่าว ภาษา

เวียดนามและอักษรโกว๊กหงือถูกก าหนดให้เป็นภาษาที่ใช้ในการเรียนการ

สอนในโรงเรียนทุกระดับชั้น ทั้งในเวียดนามเหนือและเวียดนามใต้ (Ngoc 

2014) รวมถึงได้รับการสนับสนุนเป็นอย่างมากให้ใช้ในระดับอุดมศึกษา

ด้วย (Vu 1995) ในด้านการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ เหงียนและ

เหงียน (Nguyen & Nguyen 2007) รายงานว่าในช่วงก่อนปีค.ศ. 1954 มี

ภาษาต่างประเทศอยู่ 4 ภาษาที่สอนในโรงเรียนเวียดนาม ได้แก่ ภาษาอังกฤษ 

ภาษาฝรั่งเศส ภาษารัสเซีย และภาษาจีน แต่เมื่อจีนกับรัสเซียให้ความ

ช่วยเหลือทางการทหารและพลเรือนแก่เวียดนามเหนือในช่วงปีค.ศ. 1954- 

1975 ภาษาจีนกับภาษารัสเซียจึงขึ้นมามีความส าคัญมากกว่าภาษาอังกฤษ

กับภาษาฝรั่งเศสในเวียดนามเหนือ อย่างไรก็ตาม ในช่วงเวลาเดียวกันนั้น 

ภาษาอังกฤษกับภาษาฝรั่งเศสกลับเป็นภาษาต่างประเทศที่ได้รับความส าคัญ

ในระบบการศึกษาของเวียดนามใต้ (Nguyen & Nguyen 2007) ไรท์  

(Wright 2002) รายงานว่านักเรียนในเวียดนามใต้เปลี่ยนความสนใจด้านการ

เรียนภาษาต่างประเทศจากภาษาฝรั่งเศสไปเป็นภาษาอังกฤษ จ านวน

นักเรียนมัธยมที่เรียนภาษาฝรั่งเศสในช่วงปีค.ศ. 1968-1969 เพิ่มขึ้นเป็นสอง

เท่าจากในช่วงปีค.ศ. 1958-1959 แต่จ านวนนักเรียนมัธยมที่เรียนภาษาอังกฤษ

ในช่วงปีค.ศ. 1968-1969 เพิ่มขึ้นเป็นเจ็ดเท่าจากในช่วงปีค.ศ. 1958-1959 

(République du Vietnam 1968-1969 อ้างใน Wright 2002) 

หลังจากการรวมประเทศประสบความส าเร็จในปีค.ศ. 1976 เวียดนาม

ได้กลับมาใช้ระบบการศึกษาระบบเดียวกันทั่วประเทศ กระทรวงศึกษาธิการจึง
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ได้พัฒนาและเริ่มใช้หลักสูตร 12 ปี เพื่อไม่ให้หลงเหลืออิทธิพลของระบบ

การศึกษาแบบเดิม (“Education in Vietnam” n.d.) หง็อก (Ngoc 2014) กล่าว

ว่าในช่วงนั้น ภาษาต่างประเทศทุกภาษาอยู่ในสถานะซบเซา เนื่องมาจากการ

ห้ามเรือของสหรัฐอเมริกาเข้าเวียดนาม และการท าสงครามกับจีน อีกทั้ง

ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส และภาษาจีนยังถูกมองว่าเป็นภาษาของศัตรู ส่วน

ภาษารัสเซียนั้นเป็นภาษาต่างประเทศที่ได้รับความนิยมมากที่สุดในระบบ

การศึกษาของเวียดนามในช่วงปีค.ศ. 1975-1990 (Ngoc 2014) อย่างไรก็ตาม 

ฝรั่งเศสพยายามน าภาษาฝรั่งเศสกลับเข้ามาในเวียดนามด้วยการยอมรับให้

เวียดนามเป็นหนึ่งในสมาชิกของบริเวณที่พูดภาษาฝรั่งเศส (Francophone 

zone) ในปีค.ศ. 1979 (Tollefson 2001 อ้างใน Ngoc 2014) มีการจัดต้ังสมาคม

ส าหรับมหาวิทยาลัยที่ใช้ภาษาฝรั่งเศส เพื่อส่งเสริมการใช้ภาษาฝรั่งเศสเป็นสื่อ

ในการเรียนการสอน (Ngoc 2014) 

ระบบการศึกษาของเวียดนามเกิดการเปลี่ยนแปลงอย่างชัดเจนอีกครั้ง

หลังจากการด าเนินนโยบายโด๋ยเม้ยในปีค.ศ. 1986 เอกสาร “Education in 

Vietnam” (n.d.) ได้สรุปการเปลี่ยนแปลงด้านการศึกษาไว้ว่า นโยบายโด๋ยเม้ยส่ง

ผลให้ระบบการศึกษามีการพัฒนาขึ้น โดยเน้นการพัฒนาคุณภาพชีวิตของครูและ

ผู้จัดการศึกษา ซึ่งเป็นผู้ที่ท าหน้าที่ตัดสินใจเรื่องต่าง ๆ เกี่ยวกับการพัฒนาระบบ

การศึกษา ระบบสามัญศึกษามุ่งพัฒนาหลักสูตรและต ารา พัฒนาการสอนให้

ครอบคลุมครู นักเรียน โรงเรียน และท้องถิ่นทุกประเภท และเชื่อมระบบสามัญ

ศึกษากับอาชีวศึกษาไว้ด้วยกัน ส าหรับระบบอาชีวศึกษา มีการปรับโครงสร้าง

หลักสูตรให้เหมาะสมกับตลาดแรงงานมากขึ้น ในท านองเดียวกัน ระบบ

อุดมศึกษามีหลักสูตรที่หลากหลายมากขึ้นเพื่อตอบสนองตลาดการจ้างงาน 

การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศเปลี่ยนไปอย่างมากหลังการ

ด าเนินนโยบายโด๋ยเม้ย นโยบายโด๋ยเม้ยกระตุ้นให้ภาษาอังกฤษได้รับความ
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นิยมและกลายเป็นภาษาต่างประเทศที่ส าคัญท่ีสุดในเวียดนาม (Ngoc 2014) 

ภาษาอังกฤษได้รับการยอมรับอย่างเป็นทางการในนโยบายการศึกษาของ

เวียดนาม ที่ก าหนดให้วิชาภาษาอังกฤษเป็นวิชาหนึ่งที่อยู่ในการสอบวุฒิ

มัธยมศึกษาระดับชาติ (Hoang 2010 อ้างใน Ngoc 2014) นอกจากนี้ ยังมี

โรงเรียนสอนภาษาอังกฤษเกิดขึ้นจ านวนมากทั่วประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

ในนครโฮจิมินห์  กรุงฮานอย และเมืองใหญ่อื่น ๆ อันเนื่องมาจากความ

ต้องการผู้ที่สามารถใช้ภาษาอังกฤษได้อย่างมีประสิทธิภาพในการท างาน 

แวดวงธุ รกิจ  และการสื่ อ สาร (Nguyen & Nguyen 2007) ในขณะที่

ภาษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศอื่น ๆ อย่างภาษาฝรั่งเศสและภาษาจีน

ได้รับความส าคัญมากขึ้นน้ัน ภาษารัสเซียกลับไม่ได้มีความส าคัญเหมือนเดิม

อีกต่อไปหลังจากการล่มสลายของสหภาพโซเวียตในปีค.ศ. 1991 

ระบบการศึกษาของเวียดนามในปัจจุบันมุ่งพัฒนาคุณภาพชีวิต

ของประชากรเวียดนาม สร้างแรงงานส าหรับระบบเศรษฐกิจที่ก าลัง

เปลี่ยนแปลง และดูแลผู้ที่มีความสามารถในทุกระดับการศึกษา (Pham 1995) 

โดยหน่วยงานที่รับผิดชอบดูแลระบบการศึกษา ได้แก่ กระทรวงศึกษาธิการ

และการฝึกอบรม กระทรวงการคลัง และกระทรวงการวางแผนและการ

ลงทุน ระบบการศึกษาของเวียดนามประกอบด้วยการศึกษาระดับก่อนวัยเรียน 

สามัญศึกษา อุดมศึกษา และอาชีวศึกษา กฎหมายการศึกษาปีค.ศ. 2005 

และฉบับแก้ไขปีค.ศ. 2009 ก าหนดให้การศึกษาระดับประถมศึกษาและ

มัธยมศึกษาตอนต้นเป็นการศึกษาภาคบังคับที่ประชนชนทุกคนต้องเข้าถึงได้ 

(universalized) (Do & Do 2014) การศึกษาระดับประถมศึกษาเริ่มต้น

ต้ังแต่อายุ 6 ปี และใช้เวลา 5 ปี ส่วนระดับมัธยมศึกษาตอนต้นใช้เวลา 4 ปี 

ผู้เรียนสามารถเลือกได้ว่าจะเข้าระบบสามัญศึกษาหรือระบบอาชีวศึกษา 

ส าหรับการเร ียนระดับปริญญาตรีในมหาวิทยาลัยจะใช้เวลา 4-6 ปี  
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ฟราย (Fry 2009) สรุปไว้ว่ามหาวิทยาลัยและวิทยาลัยในเวียดนามแบ่งได้

เป็น 7 ประเภท ได้แก่ มหาวิทยาลัยเฉพาะทาง มหาวิทยาลัยสหสาขา 

มหาวิทยาลัยเปิด มหาวิทยาลัยเอกชน วิทยาลัยรัฐบาล วิทยาลัยเอกชน และ

มหาวิทยาลัยนานาชาติ  ส าหรับมหาวิทยาลัยแห่งชาติ  2 แห่ง  คือ

มหาวิทยาลัยแห่งชาติเวียดนามที่กรุงฮานอยและมหาวิทยาลัยแห่งชาติ

เวียดนามที่นครโฮจิมินห์ จัดเป็นมหาวิทยาลัยสหสาขา เฮย์เดนและลัม 

(Hayden & Lam 2010) รายงานว่าโดยปกติแล้วมหาวิทยาลัยจะต้อง

รายงานการด าเนินงานกับรัฐผ่านกระทรวงที่รับผิดชอบหรือผู้บริหารระดับ

จังหวัด แต่มหาวิทยาลัยแห่งชาติ 2 แห่งนี้ด าเนินการภายใต้กฎบัตรที่ออกโดย

รัฐบาลโดยตรง จึงรายงานการด าเนินงานไปทีค่ณะรัฐมนตรีโดยตรง และมีสิทธิ์

พิเศษที่มหาวิทยาลัยอื่นไม่มี เช่น นายกรัฐมนตรีเป็นผู้แต่งต้ังอธิการบดี เป็นต้น 

รวมถึงมีอิสระทางการเงินและทางวิชาการมากกว่าสถาบันของรัฐอื่น ๆ ด้วย 

ในระดับประถมศึกษา วิชาภาษาเวียดนามเป็นวิชาบังคับ ในขณะ

ที่วิชาภาษาต่างประเทศเป็นวิชาเลือก (Le 1995) เหงียน (Nguyen 2011) 

ได้สรุปไว้ว่ารัฐบาลเวียดนามเริ่มน าภาษาอังกฤษเข้าในการศึกษาระดับ

ประถมศึกษาเพื่อแสดงการยอมรับบทบาทของภาษาอังกฤษในฐานะ

เครื่องมือในการสื่อสารระดับนานาชาติ เพื่อท าให้นโยบายยุทธศาสตร์ทาง

เศรษฐกิจและการเมืองของเวียดนามเข้มแข็งขึ้น เพื่อตอบสนองความต้องการ

ของประเทศที่จะตามประเทศอื่น ๆ ให้ทัน และเพื่อพัฒนาความสามารถทาง

ภาษาของผู้เรียนชาวเวียดนาม ดังนั้น ในปีค.ศ. 1996 ภาษาอังกฤษได้เริ่ม

เข้ามาอยู่ในหลักสูตรการศึกษาของเวียดนามในฐานะวิชาเลือก เริ่มต้ังแต่

ระดับเกรด 3 คือช่วงที่นักเรียนมีอายุประมาณ 8 ปี โดยก าหนดให้เรียน 2 

คาบต่อสัปดาห์ คาบละ 40 นาที นโยบายดังกล่าวได้รับการตอบรับเป็น

อย่างดีจากท่ัวประเทศ จึงท าให้ในปีค.ศ. 2010-2011 มีการริเริ่มโครงการน า
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ร่องให้ภาษาอังกฤษเป็นวิชาบังคับต้ังแต่ระดับเกรด 3 โดยก าหนดให้เรียน

สัปดาห์ละ 4 คาบ คาบละ 40 นาที 

หง็อก (Ngoc 2014) ได้ สรุ ปไว้ ว่ าปั จจุ บั นภาษาอั งกฤษเป็ น

ภาษาต่างประเทศอันดับหนึ่งของเวียดนาม ในขณะที่ภาษาฝรั่ งเศสเป็น

ภาษาต่างประเทศที่ได้รับความนิยมเป็นอันดับสองรองจากภาษาอังกฤษ ส่วน

ภาษารัสเซียมีผู้เรียนเป็นจ านวนน้อย นอกจากนี้ ปัจจุบันรัฐบาลเวียดนามยังให้

ความส าคัญกับภาษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศเป็นอย่างมาก ในปีค.ศ. 2008 

รัฐบาลเวียดนามได้ออกค าตัดสิน (Quyết định 1400 QĐ-TTg) ให้ริเริ่มโครงการ 

“การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศในระบบการศึกษาของชาติในช่วงปีค.ศ. 

2008-2020” (“Về việc phê duyệt Đề án "Dạy và học ngoại ngữ trong hệ 

thống giáo dục quốc dân giai đoạn 2008-2020") โครงการดั งกล่ าวมี

วัตถุประสงค์เพื่อปรับปรุงการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศในระบบการศึกษา

และใช้รูปแบบการเรียนการสอนแบบใหม่ในทุกโรงเรียนและทุกระดับชั้น

การศึกษา โดยมี เป้าหมายที่จะสร้างบุคลากรที่มีทักษะทางวิชาชีพและ

ความสามารถทางภาษาภายในปีค.ศ. 2015 และท าให้เยาวชนเวียดนามส่วนใหญท่ี่

ส าเร็จการศึกษา ทั้งจากโรงเรียนอาชีวศึกษา วิทยาลัย และมหาวิทยาลัย มี

ความสามารถในการใช้ภาษาต่างประเทศ ส่วนหนึ่งของการด าเนินการโครงการนื้

คือการก าหนดให้ภาษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศอื่น ๆ เป็นวิชาสอนใน

สถาบันการศึกษาและเป็นส่วนหนึ่งของระบบการศึกษา 

 

5.2 ภูมิทัศน์ภาษาแวดวงการศึกษา 

ประเภทป้ายที่น ามาวิเคราะห์ในภูมิทัศน์ภาษาแวดวงการศึกษา ได้แก่ ป้ายชื่อ

มหาวิทยาลัย ป้ายชื่อตึกเรียน ป้ายห้องเรียน ป้ายประกาศ และป้าย

ประชาสัมพันธ์ ที่ต้ังอยู่ในมหาวิทยาลัยแห่งชาติเวียดนาม (Vietnam National 
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University) 2 แห่งในกรุ งฮานอย คือ University of Social Sciences and 

Humanities และ University of Languages and International Studies 

การวิเคราะห์ข้อมูลแบ่งออกเป็น 2 ด้าน คือรูปแบบการเลือกภาษา 

และรูปแบบการปรากฏของภาษา เช่นเดียวกันกับในแวดวงกฎหมายและ

แวดวงสื่อ การวิเคราะห์รูปแบบการเลือกภาษาพิจารณาจากจ านวนภาษาที่

ปรากฏในป้าย แบ่งออกเป็นป้ายหนึ่งภาษา ป้ายสองภาษา และป้ายหลาย

ภาษา ส่วนรูปแบบการปรากฏของภาษาเป็นการพิจารณาว่ามีภาษาใดบ้างที่

ปรากฏบนป้าย ทั้งรูปแบบการเลือกภาษาและรูปแบบการปรากฏของภาษา

พิจารณาจากตัวเขียนเท่านั้น 

ผู้วิจัยต้ังสมมติฐานว่าจะพบป้ายสองภาษามากท่ีสุด ในรูปแบบของ

ป้ายที่มีภาษาเวียดนามปรากฏร่วมกับภาษาอังกฤษ เนื่องจากสถานศึกษาใน

ระดับอุดมศึกษาน่าจะให้ความส าคัญกับทั้งภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษ 

ซึ่งเป็นภาษาที่ส าคัญในฐานะภาษากลางในการสื่อสารของโลก 

 

ตาราง 5.1 รูปแบบการเลือกภาษาบนป้ายสาธารณะในแวดวงการศึกษาของเวียดนาม 

รูปแบบการเลือกภาษา จ านวน ร้อยละ 

ป้ายหน่ึงภาษา 60 53.10 

ป้ายสองภาษา 53 46.90 

รวม 113 100 

 

จากการเก็บข้อมูลภาคสนามและวิเคราะห์ข้อมูลป้ายสาธารณะใน

แวดวงการศึกษาจ านวน 113 ป้าย พบว่ารูปแบบการเลือกภาษาบนป้าย

สาธารณะในแวดวงสื่อของเวียดนามมี 2 รูปแบบ ดังแสดงในตาราง 5.1 ได้แก่ 

รูปแบบหนึ่งภาษา จ านวน 60 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 53.10 และรูปแบบสอง
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ภาษา จ านวน 53 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 46.90 ข้อค้นพบดังกล่าวจึงไม่ตรงกับ

สมมติฐานที่ต้ังไว ้

ตาราง 5.2 แสดงรูปแบบการปรากฏของภาษาบนป้ายสาธารณะ

ในแวดวงการศึกษาของเวียดนาม ผลการวิเคราะห์เป็นไปในทิศทางเดียวกัน

กับแวดวงกฎหมายและแวดวงสื ่อ นั ่นคือภาษาเวียดนามซึ ่งเป็นภาษา

ประจ าชาติปรากฏมากที่สุด อย่างไรก็ตาม เมื่อเปรียบเทียบระหว่างแวดวง

กฎหมายและแวดวงสื่อ กับแวดวงการศึกษาแล้ว พบว่าความแตกต่างคือป้าย

หนึ่งภาษาในแวดวงการศึกษาที่พบเป็นป้ายภาษาเวียดนามเท่านั้น ดังแสดง

ตัวอย่างในภาพ 5.1 ไม่มีป้ายหนึ่งภาษาที่เขียนเป็นภาษาอังกฤษหรือภาษา

อื่น ๆ เลย ในขณะที่อีกสองแวดวงมีทั้งป้ายหนึ่งภาษาที่เขียนเป็นภาษา

เวียดนามและป้ายหน่ึงภาษาที่เขียนเป็นภาษาอังกฤษ 

 

ตาราง 5.2 รูปแบบการปรากฏของภาษาบนป้ายสาธารณะ 

ในแวดวงการศึกษาของเวียดนาม 

รูปแบบ 

การเลือกภาษา 

รปูแบบ 

การปรากฏของภาษา 

จ านวน ร้อยละ 

ป้ายหน่ึงภาษา เวียดนาม 60 53.10 

ป้ายสองภาษา เวียดนาม-อังกฤษ 48 42.48 

 เวียดนาม-เกาหล ี 2 1.77 

 เวียดนาม-จีน 3 2.65 

รวม  113 100 

 

รูปแบบการปรากฏของภาษาที่พบมากที่สุดรองลงมาคือรูปแบบ

เวียดนาม-อังกฤษ ดังตัวอย่างในภาพ 5.2  มีจ านวน 48 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 
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42.48 ของป้ายทั้งหมด ส่วนป้ายสองภาษารูปแบบอื่น ได้แก่ เวียดนาม-จีน 

(ภาพ 5.3) และเวียดนาม-เกาหลี (ภาพ 5.4) มีจ านวนน้อย เพียงร้อยละ 

2.65 และร้อยละ 1.77 ของป้ายท้ังหมด ตามล าดับ 

 

 

ภาพ 5.1 ป้ายหน่ึงภาษา (เวียดนาม) ในแวดวงการศึกษา 

 

 

ภาพ 5.2  ป้ายสองภาษา (เวียดนาม-อังกฤษ) ในแวดวงการศึกษา 
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ภาพ 5.3  ป้ายสองภาษา (เวียดนาม-จีน) ในแวดวงการศึกษา 

 

 

ภาพ 5.4 ป้ายสองภาษา (เวียดนาม-เกาหลี) ในแวดวงการศึกษา 

  

โดยภาพรวมแล้ว ป้ายสาธารณะในภูมิทัศน์ภาษาแวดวงการศึกษา

ของเวียดนามแสดงให้ถึงบทบาทส าคัญของภาษาเวียดนามเหนือภาษาอื่น 

และสถานะของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศที่มีบทบาทโดดเด่น

ที่สุดเมื่อเทียบกับภาษาต่างประเทศอื่น ๆ 
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5.3 การใช้ภาษาในแวดวงการศึกษา 

เพื่อให้การเก็บข้อมูลเป็นไปอย่างรวดเร็วและเพื่อให้ได้ข้อมูลที่หลากหลาย 

ผู้ วิ จัยจึ งเลือกเก็บข้อมูลการเลือกภาษาในแวดวงการศึกษาโดยใช้

แบบสอบถามเป็นหลัก ผู้วิจัยได้สร้างแบบสอบถามออนไลน์ทาง Google 

Forms (https://goo.gl/forms/dKg8CcgqF5T0OY092) แบบสอบถามเขียน

เป็นภาษาเวียดนาม (ดูแบบสอบถามที่ภาคผนวก) โดยแบ่งออกเป็น 2 ส่วน 

ส่วนแรกเป็นการถามข้อมูลส่วนตัวของผู้ตอบแบบสอบถาม เกี่ยวกับอายุ 

เพศ บ้านเกิด ภาษาที่ใช้ในครอบครัว สถานะของผู้ตอบแบบสอบถาม 

(นักเรียน นักศึกษา อาจารย์) และสถาบันการศึกษาที่ผู้ตอบแบบสอบถาม

สังกัดอยู่ ส่วนที่สองเป็นการสอบถามเกี่ยวกับการเลือกภาษา โดยขอให้

ผู้ตอบแบบสอบถามยกตัวอย่างรายวิชาที่ตนเองสอนหรือเรียนมา 4 รายวิชา 

และสอบถามภาษาที่ใช้ในองค์ประกอบต่าง ๆ ของรายวิชา ได้แก่ ต าราหรือ

บทอ่าน สื่อการสอน การบ้านหรือรายงาน ข้อสอบ และภาษาที่ใช้ในการ

เรียนการสอน ผู้วิจัยได้รับความกรุณาจากศาสตราจารย์ ดร.เจิ ่นจี ๊สอย 

( Trần Trí Dõi) (University of Social Sciences and Humanities 

มหาวิทยาลัยแห่งชาติเวียดนาม) ที่ได้แนะน าลูกศิษย์ทั้งที่เป็นอาจารย์และ

นักศึกษามาให้ความช่วยเหลือในการเก็บข้อมูล โดยลูกศิษย์ของอาจารย์ได้

ช่วยกระจายแบบสอบถามให้ผู้วิจัย 

นอกจากการเก็บข้อมูลโดยใช้แบบสอบถามแล้ว ผู้วิจัยยังมีโอกาสได้

สัมภาษณ์ลูกศิษย์ของศาสตราจารย์ ดร.เจิ่นจี๊สอย ทั้งหมด 3 คน เป็นอาจารย์ 

1 คน และเป็นนักศึกษา 2 คน รวมถึงได้มีโอกาสเข้าสังเกตการณ์ชั้นเรียนวิชา

ภาษาไทยและวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจที่  University of Languages and 

International Studies มหาวิทยาลัยแห่งชาติเวียดนาม ด้วย 



  บทที่ 5 การเลือกภาษาในแวดวงการศกึษาของเวียดนาม  103 

ผลการเก็บข้อมูล มีผู้ตอบแบบสอบถามทั้งหมด 48 คน มีอายุอยู่

ในช่วงระหว่าง 14-31 ปี เป็นผู้หญิง 41 คน ผู้ชาย 7 คน เป็นผู้ที่มีบ้านเกิดอยู่

ที่กรุงฮานอยจ านวน 20 คน ผู้ตอบแบบสอบถามทุกคนรายงานว่าใช้ภาษา

เวียดนามในครอบครัว ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็นนักศึกษาระดับ

มหาวิทยาลัย มีจ านวนทั้งหมด 39 คน นอกนั้นเป็นนักเรียนระดับประถมศึกษา 

1 คน นักเรียนระดับมัธยมศึกษา 4 คน และอาจารย์ระดับมหาวิทยาลัย 4 คน 

สถาบันการศึกษาที่ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่สังกัดเป็นสถาบันของรัฐบาล 

มีผู้ตอบแบบสอบถามที่สังกัดสถาบันเอกชนเพียงหนึ่งคนเท่านั้น 

จากวิชาทั้งหมดที่ผู้ตอบแบบสอบถามได้ให้ข้อมูลมา ผู้วิจัยเลือกน ามา

วิเคราะห์เฉพาะวิชาเนื้อหา ซึ่งไม่เกี่ยวกับภาษาใดภาษาหนึ่งเท่านั้น ดังนั้นวิชา

ภาษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศอื่น ๆ จึงไม่ได้ถูกน ามารวมไว้ในข้อมูลส่วนนี้ 

วิชาที่น ามาเป็นข้อมูลในการวิเคราะห์มีทั้งหมด 26 วิชา ดังแสดงในตาราง 5.3 

 

ตาราง 5.3 การเลือกภาษาในรายวิชาต่าง ๆ ของเวียดนาม7 

วิชา 
ต าราหรอื

บทอ่าน 

ส่ือ 

การสอน 

การบ้าน 

หรือ 

รายงาน 

ข้อสอบ 

ภาษาที่ใช้

ในการเรียน 

การสอน 

ภาษาศาสตร์

เบื้องต้น 
เวียดนาม 

เวียดนาม  

อังกฤษ 
เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

ภาษาศาสตร์ อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ 

ภาษาศาสตร์

เปรียบเทียบ 

เวียดนาม 

อังกฤษ 
เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

                                                           
7 พื้นที่สีเทาแสดงการองค์ประกอบที่มีการใช้ภาษาอังกฤษในวชิาต่าง ๆ 
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วิชา 
ต าราหรอื

บทอ่าน 

ส่ือ 

การสอน 

การบ้าน 

หรือ 

รายงาน 

ข้อสอบ 

ภาษาที่ใช้

ในการเรียน 

การสอน 

ภาษาศาสตร์

คอมพิวเตอร์ 
อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ 

ภาษาศาสตร์

จิตวิทยา 
อังกฤษ อังกฤษ อังกฤษ เวียดนาม อังกฤษ 

ภาษาศาสตร์

ประยุกต์ 

เวียดนาม 

อังกฤษ 

เวียดนาม 

อังกฤษ 

เวียดนาม 

อังกฤษ 
เวียดนาม 

เวียดนาม 

อังกฤษ 

ภาษาศาสตร์สังคม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

สถิติเพื่อ

ภาษาศาสตร์ 
- เวียดนาม - - - 

การท าพจนานุกรม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

ภาษา การสื่อสาร 

และการตลาด 
เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

สื่อ เวียดนาม 
เวียดนาม 

อังกฤษ 
เวียดนาม เวียดนาม 

เวียดนาม 

อังกฤษ 

จิตวิทยาทั่วไป เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

จิตวิทยาขั้นสูง - เวียดนาม - - - 

วิธีวิจัยอย่างเป็น

วิทยาศาสตร์ 
เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

มานุษยวิทยาทั่วไป 
เวียดนาม 

อังกฤษ 
เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 
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วิชา 
ต าราหรอื

บทอ่าน 

ส่ือ 

การสอน 

การบ้าน 

หรือ 

รายงาน 

ข้อสอบ 

ภาษาที่ใช้

ในการเรียน 

การสอน 

ประวัติศาสตร์

อารยธรรมโลก 
เวียดนาม เวียดนาม อังกฤษ เวียดนาม เวียดนาม 

ศิลปะทั่วไป เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

ทักษะชีวิต เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

ทักษะการเอาชีวิต

รอด 
เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

คณิตศาสตร์ขั้นสูง เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

เศรษฐศาสตร์

มหัพภาค 
เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

พื้นฐานพาณิชย์

อิเล็กทรอนิกส์ 
เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

การพัฒนาแนวคิด

ด้านแฟชั่น 

เวียดนาม 

อังกฤษ 
เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

เวียดนาม 

อังกฤษ 

ว่ายน ้า เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

เปียโน 
เวียดนาม 

อังกฤษ 
เวียดนาม เวียดนาม 

เวียดนาม 

อังกฤษ 
เวียดนาม 

ศิลปะป้องกันตัว เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม เวียดนาม 

 

ผลที่ได้จากแบบสอบถามแสดงให้เห็นว่าภาษาเวียดนามเป็นภาษาที่

ถูกเลือกใช้มากที่สุดในแทบทุกวิชาและแทบทุกองค์ประกอบของรายวิชา ได้แก่ 

ต าราหรือบทอ่าน สื่อการสอน การบ้านหรือรายงาน ข้อสอบ และภาษาที่ใช้ใน
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การเรียนการสอน อย่างไรก็ตาม มีบางวิชาที่เลือกใช้ภาษาอังกฤษเพียงภาษา

เดียวในทุกองค์ประกอบ ได้แก่ วิชาภาษาศาสตร์ และภาษาศาสตร์คอมพิวเตอร์ 

วิชาภาษาศาสตร์จิตวิทยาใช้ภาษาอังกฤษในทุกองค์ประกอบแต่ยกเว้นข้อสอบ

ที่ใช้ภาษาเวียดนามเท่านั้น บางวิชาใช้ทั้งภาษาเวียดนามและภาษาอังกฤษ

ร่วมกันในบางองค์ประกอบ เช่น วิชาภาษาศาสตร์ประยุกต์ ใช้ทั้งภาษา

เวียดนามและภาษาอังกฤษในส่วนของต าราหรือบทอ่าน สื่อการสอน การบ้าน

หรือรายงาน ข้อสอบ และภาษาท่ีใช้ในการเรียนการสอน แต่ข้อสอบใช้ภาษา

เวียดนามเท่านั้น วิชาการพัฒนาแนวคิดด้านแฟชั่นใช้ทั้งภาษาเวียดนามและ

ภาษาอังกฤษในส่วนของต าราหรือบทอ่าน และภาษาที่ใช้ในการเรียนการสอน 

เป็นต้น 

ข้อมูลการเลือกภาษาในรายวิชาต่าง ๆ ดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าภาษา

เวียดนามเป็นภาษาหลักที่ถูกเลือกใช้ในแวดวงการศึกษา โดยภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาที่มีบทบาทส าคัญรองลงมา นอกจากแบบสอบถามแล้ว ผู้วิจัยยังได้ข้อมูล

ที่น่าสนใจเพิ่มเติมจากการสัมภาษณ์ลูกศิษย์ของศาสตราจารย์ ดร.เจิ่นจี๊สอย 

ผู้ให้สัมภาษณ์ทั้ง 3 คนได้แสดงความคิดเห็นต่อสถานะและบทบาทของภาษา

เวียดนามและภาษาอังกฤษไว้ว่า ปัจจุบันคนรุ่นใหม่ให้ความส าคัญกับ

ภาษาอังกฤษ และมีทัศนคติในด้านบวกต่อภาษาอังกฤษ พยายามใช้

ภาษาอังกฤษมากขึ้น รวมถึงสลับภาษาระหว่างภาษาเวียดนามกับภาษาอังกฤษ 

เพราะมองว่าภาษาอังกฤษบ่งบอกถึงความทันสมัย อีกทั้งผู้ที่สามารถใช้

ภาษาอังกฤษได้ดียังเป็นที่ ต้องการในตลาดแรงงาน ความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษจึงสามารถช่วยเพิ่มโอกาสในการท างานได้ ความส าคัญของ

ภาษาอังกฤษยังสะท้อนให้เห็นในระบบการศึกษา วิทยานิพนธ์ทุกระดับต้อง

เขียนเป็นภาษาเวียดนามและภาษาอังกฤษ อีกทั้งมหาวิทยาลัยแห่งชาติ

เวียดนามยังได้ริเริ่มแบบทดสอบมาตรฐาน Vietnamese Standardized Test 
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of English Proficiency (VSTEP) ส าหรับทดสอบความสามารถภาษาอังกฤษ

ด้วย ในทางตรงกันข้าม วิชาภาษาเวี ยดนามดูเหมือนจะไม่ ค่อยได้รับ

ความส าคัญ ผู้ให้สัมภาษณ์ได้บอกกับผู้วิจัยว่านักเรียนเวียดนามได้เรียนวิชา

ภาษาเวียดนามในระดับประถมศึกษา แต่ต้ังแต่ระดับมัธยมศึกษาจะได้เรียน

ภาษาเวียดนามในวิชาวรรณคดีเท่านั้น นอกจากนี้ ในระดับมหาวิทยาลัย คนท่ี

สนใจเรียนภาษาเวียดนามมีน้อย คนท่ีมาเรียนท่ีภาควิชาภาษาเวียดนามส่วน

ใหญ่เป็นชาวต่างชาติ อีกท้ังยังไม่มีกิจกรรมทางภาษาเกี่ยวกับภาษาเวียดนาม

ในมหาวิทยาลัยด้วย 

 

5.4 การแปลในแวดวงการศึกษา 

ข้อมูลการแปลในแวดวงการศึกษามาจากแหล่งข้อมลูเดียวกันกับข้อมูลการ

เลือกภาษาในรายวิชาต่าง ๆ นั่นคือเป็นการเกบ็ข้อมลูโดยใช้แบบสอบถาม

ออนไลนท์าง Google Forms ค าถามส่วนหนึ่งในแบบสอบถามเป็นค าถาม

เกี่ยวกับเอกสารแปลในวิชาที่ผู้ตอบแบบสอบถามยกตัวอย่าง โดยถามว่าใน

รายวิชาดังกล่าว มีการใช้ต าราหรอืบทอ่านที่แปลมาจากภาษาอ่ืนหรือไม่ 

หากมี ขอให้ผู้ตอบแบบสอบถามระบุว่าต้นฉบบัมาจากภาษาอะไร 

 

ตาราง 5.4 การแปลในรายวิชาต่าง ๆ ของเวียดนาม 

วิชา ภาษาของเอกสารต้นฉบับ 

ภาษาศาสตร์เบื้องต้น ฝรั่งเศส 

ภาษาศาสตร ์ อังกฤษ 

ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ อังกฤษ 

ภาษาศาสตร์คอมพิวเตอร ์ อังกฤษ 
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วิชา ภาษาของเอกสารต้นฉบับ 

ภาษาศาสตร์ประยุกต์ อังกฤษ 

ภาษาศาสตร์สังคม ฝรั่งเศส 

ภาษา การสื่อสาร และการตลาด อังกฤษ 

สื่อ อังกฤษ 

จิตวิทยาท่ัวไป อังกฤษ 

มานุษยวิทยาทั่วไป อังกฤษ 

ศิลปะทั่วไป อังกฤษ 

 

ผลที่ได้จากแบบสอบถาม ดังแสดงในตาราง 5.4 พบว่ามีการใช้

เอกสารแปลในบางวิชาเท่านั้น คือวิชาภาษาศาสตร์เบื้องต้นและภาษาศาสตร์

สังคม มีการแปลจากภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาเวียดนาม ส่วนวิชาภาษาศาสตร์ 

ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ ภาษาศาสตร์คอมพิวเตอร์ ภาษาศาสตร์ประยุกต์ 

ภาษา การสื่อสาร และการตลาด สื่อ จิตวิทยาท่ัวไป มานุษยวิทยาทั่วไป และ

ศิลปะทั่วไป เป็นการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาเวียดนาม 
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6 
การเลือกภาษาในแวดวงวรรณกรรมของเวียดนาม 
 

 

6.1 ความเป็นมาของการเลอืกภาษาในแวดวงวรรณกรรม 

แวดวงวรรณกรรมนับว่าเป็นแวดวงที่มีความส าคัญอย่างยิ่งต่อการศึกษา

พลวัตและการเปลี่ยนแปลงด้านการใช้ภาษาซึ่งเป็นสื่อกลางในการถ่ายทอด

วรรณกรรม ชาวเวียดนามมีความผูกพันอย่างแนบแน่นกับกวีนิพนธ์8 ดังที่โง 

(Ngô 2004: 43 อ้างใน มนธิรา ราโท 2553) กล่าวว่าคนเวียดนามมองตนเอง

ว่าเป็น “ประเทศแห่งกวีนิพนธ์” (nước thơ) คนเวียดนามส่วนใหญ่สามารถ

แต่งหรือท่องบทกวีได้ขึ้นใจ มักจะหยิบยกบางตอนของบทกวีมาเป็นข้อ

เตือนใจในการด าเนินชีวิต หรือพูดประโยคหรือกล่าวถ้อยค าที่คล้องจอง

กัน สิ่งเหล่านี้สะท้อนให้เห็นได้โดยทั่วไปในส านวน สุภาษิต และค าพัง เพย 

พรเพ็ญ ฮั่นตระกูล (2546) กล่าวว่าคนเวียดนามใส่ใจการเขียนร้อยแก้ว

เพราะได้รับอิทธิพลจากธรรมเนียมการเขียนร้อยแก้วมีสัมผัส (phú) ซึ่งได้รับ

แบบอย่างมาจากการเขียนวรรณกรรมจีน นอกจากนี้ วรรณกรรม (รวมถึง

ภาษา) ยังมีบทบาทส าคัญในประวัติศาสตร์การต่อสู้เพื่อต่อต้านระบอบอาณา

นิคมตลอดระยะเวลาเกือบสองพันปี ตัวอย่างที่ชัดเจนได้แก่ กลอนเพลง 

Bình Ngô đại cáo ของ Nguyễn Trãi สมัยราชวงศ์เล ในปีค.ศ. 1428 

                                                           
8 พรเพ็ญ ฮั่นตระกูล (2546) อธิบายว่า ในภาษาเวียดนามจัดให้ทั้งร้อยแก้ว (thơ văn xuôi) 
และร้อยกรอง (thơ kec luat/ thơ tư do) รวมอยู่ในประเภทกวีนิพนธ์ (thơ)  
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ใช้ประกาศศักดิ์ศรีของชนชาติเวียดนามภายหลังชัยชนะต่อกองทัพจีนสมัย

ราชวงศ์หมิง ในสมัยอาณานิคมฝรั่งเศส ท่ามกลางกระแสอิทธิพลของ

วัฒนธรรมฝรั่งเศสในแวดวงวรรณกรรมในช่วงปีค.ศ. 1930-1940 ได้เกิด

ขบวนการกวีนิพนธ์อิสระ (thơ tự do) ซึ่งเป็นการรวมตัวกันเพื่อรักษา

รูปแบบค าประพันธ์ของเวียดนามแต่เดิมเอาไว้ และปลุกเร้ากระแสชาตินิยม 

ต่อต้านจักรวรรดินิยม การรวมตัวกันดังกล่าวเริ่มขึ้นต้ังแต่สมัยการปฏิวัติ

เดือนสิงหาคม ค.ศ. 1945 ต่อเนื่องไปจนถึงช่วงสงครามอินโดจีนกับฝรั่งเศส 

และสงครามเวียดนามกับสหรัฐอเมริกา  (ค .ศ .  1954-1975) พรรค

คอมมิวนิสต์ของเวียดนามเหนือเล็งเห็นอ านาจของวรรณศิลป์ ในการปลุก

สร้างพลังใจของประชาชนเพื่อต่อต้านอิทธิพลของอเมริกา จึงได้ก าหนดให้

วรรณกรรมเป็นหนึ่งในโครงการพัฒนาของพรรค เพื่อให้วรรณกรรม

กลายเป็นอาวุธที่ลึกล ้าในการสร้างคนรุ่นใหม่ทางความคิดและความรู้สึกใน

การท าสงครามปฏิวัติเพื่อปลดแอกเวียดนาม 
ความเป็นมาและการเปลี่ยนแปลงของการใช้ภาษาและการแปลใน

แวดวงวรรณกรรมของเวียดนามก็เป็นไปในลักษณะเดียวกันกับแวดวงอื่น ๆ 

นั่นคือ สอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและการเมืองของเวียดนาม

ต้ังแต่สมัยที่ตกอยู่ภายใต้การปกครองของจีน สมัยอาณานิคมฝรั่งเศส 

เรื่อยมาจนถึงสมัยจักรวรรดินิยมอเมริกัน จนกระทั่งประเทศได้รับเอกราช

โดยสมบูรณ์เมื่อปีค.ศ. 1976 

ก่อนสมัยตกอยู่ภายใต้การปกครองของจีน บาลาบัน (Balaban 

2018) อธิบายว่าวรรณกรรณดั้งเดิมของเวียดนามเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะ 

(oral literature) ซึ่งมีมานานก่อนการแยกตัวของภาษาม้งกับภาษาเวียดนาม 

กวีนิพนธ์มุขปาฐะเหล่านี้เป็นบทขอพรของชาวนา ซึ่งพบทั่วไปในสมัยก่อน

ประวัติศาสตร์ของภาษาตระกูลมอญ-เขมร กวีนิพนธ์เหล่านี้ยังคงขับร้องกัน
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อยู่จนถึงปัจจุบันในชนบทของเวียดนาม และยังคงมีอิทธิพลต่อกวีนิพนธ์ร่วม

สมัยของเวียดนามในปัจจุบัน เช่น เพลงพื้นบ้าน (ca dao) เพลงพิธีกรรม 

(ca trù) หรือบทสุภาษิตค าพังเพย (tục-ngữ)   

ในด้านวรรณกรรมในรูปงานเขียน (written literature) เวียดนาม

ได้รับอิทธิพลมากและเด่นชัดจากวรรณกรรมจีน ซึ่งปกครองเวียดนามมา

นานกว่าสองพันปี ในช่วงนั้นภาษาเวียดนามมีหน้าที่ เป็นเพียงภาษาพูด

เท่านั้น ส่วนงานเขียนทุกรูปแบบ ทั้งเอกสารราชการและวรรณกรรมทุก

ประเภท ใช้อักษรจีนดั้งเดิมทั้งหมด (พรเพ็ญ ฮั่นตระกูล 2546, Balaban 

2018, Cœdès 1962/1972) สมัยราชวงศ์เจิ่นยุคแรก (ค.ศ. 1225-1400) 

นับว่าเป็นยุคทองทางวรรณคดีของเวียดนาม วรรณกรรมเจริญเติบโตอย่าง

มากโดยได้รับอิทธิพลจากจีน จาม และศิลปะพื้นเมือง มีการเขียนต าราพิชัย

ยุทธ ต าราด้านวิชาการต่าง ๆ รวมถึงค าประพันธ์และวรรณคดี ท้ังนี้เนื่องจาก

ได้รับการส่งเสริมทั้งจากชนชั้นปกครองและจากประชาชน (พรเพ็ญ ฮ่ันตระกูล 

2548) วรรณกรรมโบราณของนักเขียนชาวเวียดนามที่ตกทอดมาถึงปัจจุบัน 

แม้จะถูกแปลโดยใช้อักษรโกว๊กหงือ ซึ่งเป็นระบบที่ใช้เขียนภาษาเวียดนาม

ในปัจจุบัน แต่ก็แทบจะแปลไม่ได้ความหมายอันเนื่องมาจากโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์และค าศัพท์ในภาษาจีนดั้งเดิม ท าให้ผลงานเหล่านี้ต้องแปลเป็น

ภาษาเวียดนามที่เป็นภาษาปาก (colloquial Vietnamese) เพื่อให้ประชาชน

ทั่วไปอ่านเข้าใจ ตัวอย่างของผลงานเหล่านี้ เช่น พระบรมราชโองการ พระ

ราชพงศาวดาร แถลงการณ์ประกาศอิสรภาพจากจีน รวมไปถึงบทกวีภาษา

เวียดนาม (Cœdès 1962/1972) 

ระหว่างช่วงเวลาที่ตกอยู่ภายใต้การปกครองของจีนนั้นเอง ในช่วง

ราวคริสต์ศตวรรษที่ 10 เวียดนามได้เริ่มพัฒนาอักษรโนม เพื่อเป็นอักษรของ

เวียดนามเองโดยดัดแปลงจากอักษรจีน ซึ่งแม้จะถูกมองว่ายังคงอยู่ภายใต้
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อิทธิพลของจีน แต่อักษรโนมก็ค่อย ๆ มีศักดิ์ศรีเพิ่มขึ้นเรื่อยมาจนปรากฏ

เด่นชัดในงานเขียนต่าง ๆ ในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี 13 และเป็นที่นิยมใช้อย่าง

มากในคริสต์ศตวรรษท่ี 18 เมื่อนักเขียนและกวีชาวเวียดนามใช้อักษรโนมใน

การเขียนงานประพันธ์ จนอาจกล่าวได้ว่าอักษรโนมมีสถานะเป็นภาษา

ราชการในช่วงนั้น วรรณกรรมของนักเขียนเวียดนามที่เขียนด้วยอักษรโนม

นั้นส่วนใหญ่สามารถแปลตรงตัวเป็นอักษรโกว๊กหงือได้ ท าให้ชาวเวียดนาม

ในปัจจุบันสามารถเข้าใจได้เป็นอย่างดี อย่างไรก็ตาม เนื่องจากอักษรโนมไม่

เคยผ่านกระบวนการท าให้เป็นมาตรฐาน (standardization) จึงมีรูปแปร

ของอักษรโนมที่ใช้หลากหลายแตกต่างกันไปตามแต่ผู้ประพันธ์แต่ละคน 

และท าให้เกิดความสับสนในการถ่ายถอดอักษร (transliteration) จากอักษร

โนมเป็นอักษรโกว๊กหงืออยู่บ้าง (Cœdès 1962/1972)  

ในสมัยที่เวียดนามตกอยู่ภายใต้การปกครองของฝรั่งเศส คณะ

มิชชันนารีชาวโปรตุเกสและฝรั่งเศสได้ประดิษฐ์อักษรโกว๊กหงือ ซึ่งเป็นระบบ

การเขียนภาษาเวียดนามด้วยอักษรโรมัน ในช่วงราวคริสต์ศตวรรษท่ี 17 เพื่อ

ใช้เผยแผ่ศาสนาคริสต์ ต่อมาภายหลัง ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 อักษร

โกว๊กหงือถูกน ามาใช้อย่างแพร่หลายนอกกลุ่มหมอสอนศาสนา จึงอาจกล่าว

ได้ว่าคุณูปการส าคัญประการหนึ่งของฝรั่งเศสที่มีต่อการเปลี่ยนแปลงสังคม

และวัฒนธรรมเวียดนามก็คือการสนับสนุนการพัฒนาอักษรโกว๊กหงือ และ

ประกาศให้ใช้เป็นภาษาราชการควบคู่ไปกับภาษาฝรั่งเศสในปีค.ศ. 1910 

พร้อมกับยกเลิกการใช้ภาษาจีนและอักษรจีน รวมถึงการสอบเข้ารับราชการ

ตามขนบนิยมแนวคิดขงจื่อ 

การใชอ้ักษรโกว๊กหงือเป็นสื่อกลางในการเรียนการสอนในโรงเรียน

เป็นกลไกส าคัญที่ช่วยเร่งความแพร่หลายและความนิยมของอักษรโกว๊กหงือ 

จนท าให้กลายเป็นสื่อกลางในการสื่อสารทั่วเวียดนาม อีกทั้งยังเป็นการ
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ส่งเสริมการรู้หนังสือ ซึ่งส่งผลกระทบต่อแวดวงสื่อและวรรณกรรม ท าให้

หนังสือพิมพ์ นวนิยาย บทความต่าง ๆ นิยมพิมพ์เป็นอักษรโกว๊กหงือ เพราะ

ท าให้เข้าถึงกลุ่มผู้รับสารได้อย่างกว้างขวาง (สุด จอนเจิดสิน 2550) ขณะที่

ปัญญาชนชาวเวียดนามในยุคแรก ๆ เรียนรู ้แนวคิดทางการเมืองและ

ประวัติบุคคลส าคัญของโลกตะวันตก เช่น คริสโตเฟอร์ โคลัมบัส จอร์จ 

วอชิงตัน หรืออับราฮัม ลินคอน ผ่านงานเขียนและงานแปลที่เป็นภาษาจีน 

(วรพร ภู่พงศ์พันธุ์ 2557) ปัญญาชนรุ่นใหม่ไม่รู้ภาษาจีนดั้งเดิมอีกต่อไป แต่

ได้รับอิทธิพลจากนักเขียนตะวันตกโดยเฉพาะอย่างยิ่งนักเขียนฝรั่งเศส 

เทคนิคการพิมพ์สมัยใหม่ท าให้เผยแพร่ผลงานวรรณกรรมได้มากขึ้น สิ่งพิมพ์

ในเวลานั้นนิยมพิมพ์เป็นภาษาฝรั่งเศสหรืออักษรโกว๊กหงือ เพราะต้นทุนต ่า 

อีกทั้งยังพิมพ์ได้ง่ายกว่าการพิมพ์ด้วยอักษรจีนหรืออักษรโนมซึ่งเป็นอักษร

ภาพทีผ่ลิตจากแท่นพิมพ์แบบแกะสลัก (เหงียนคักเวียน 1976/2545)  

ในด้านของผู้เขียน การพิมพ์หนังสือพิมพ์และบทความต่าง  ๆ 

ก่อให้เกิดการแสดงออกแบบใหม่ ๆ ผ่านการเขียนรูปแบบใหม่ โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งนวนิยาย นักปราชญ์แต่เดิมเขียนเพื่อกลุ่มผู้มีความรู้น้อยอย่าง

ชาวนาหรือผู้ใช้แรงงาน ขณะที่นักเขียนสมัยใหม่เขียนให้ผู้อ่านในเมือง 

นักเรียน นักศึกษามหาวิทยาลัย ข้าราชการ และปัญญาชน (เหงียนคักเวียน 

1976/2545) ส่วนกลุ่มปัญญาชนและพวกรักชาติต่างใช้หนังสือพิมพ์ที่เขียน

ด้วยอักษรโกว๊กหงือเป็นสื่อกลางในการเผยแพร่อุดมการณ์ รวมถึงแปล

ปรัชญาการเมืองและสังคมของนักคิดฝรั่งเศสคนส าคัญ  ๆ เป็นอักษร

โกว๊กหงือและพิมพ์เผยแพร่ เช่น งานเขียนของมองเตสกิเออ หรือรุซโซ 

ดังนั้น อักษรโกว๊กหงือจึงเปรียบเสมือนเครื่องมือส าคัญที่ก่อให้เกิดการ

เปลี่ยนแปลง ไม่เฉพาะในแวดวงวรรณกรรม แต่รวมไปถึงสังคมเวียดนาม

ทั้งหมด ด้วยการท าหน้าที่เป็นเครื่องมือในการสื่อสารระหว่างชาวเวียดนาม 
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ทั้งสามัญชนหรือกลุ่มชนชั้นกรรมาชีพ และคนท่ีมีความรู้ ให้ลุกขึ้นต่อสู้กับรัฐ

อาณานิคมเพื่อประกาศอิสรภาพ (สุด จอนเจิดสิน 2550) 

ในสมัยน้ีเอง รูปแบบการเขียนอย่างตะวันตกค่อย ๆ แทรกซึมเข้าสู่

แวดวงวรรณกรรมเวียดนามผ่านทางภาษาฝรั่งเศสและผ่านการแปลเป็น

อักษรโกว๊กหงือ เมื่อเข้าสู่ช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 20 มีการเขียนเรื่องสั้นอย่าง

ตะวันตกเล่มแรกขึ้นในปีค.ศ. 1887 นั่นคือ Truyện thầy Lazaro Phiền 

(The Story of Lazaro Phien) เขียนโดยเหงียนเจ่ากว่าน (Nguyễn Trọng 

Quản) ตามมาด้วยนวนิยายอย่างตะวันตกเล่มแรกในปีค.ศ. 1910 คือ 

Hoàng Tố Anh Hàm Oan (The Unjust Suffering of Hoang To Anh) 

เขียนโดยเจิ ่นแจ่งเจี ๋ยว (Trần Chánh Chiếu) (Balaban 2018) ในด้าน

ร้อยกรอง นักประพันธ์ชาวเวียดนามรุ่นใหม่มุ่งศึกษาวรรณกรรมตะวันตก

อย่างมาก นอกจากวรรณกรรมตะวันตกจะถูกแปลเป็นภาษาเวียดนาม

เพิ่มขึ้นแล้ว นักประพันธ์ชาวเวียดนามยังนิยมรูปแบบกวีนิพนธ์ตามอย่าง

ฝรั่งเศส เช่น ซอนเนต์ บัลลาด และรองโด ตามอย่างนักประพันธ์ฝรั่งเศส 

เช่น บองเดอแลร์ เดอ โนอาแยลส์ แวร์แลน ซาแมง มาลลาเม และวาเลรี 

(พรเพ็ญ ฮ่ันตระกูล 2546) 

ในเวลาต่อมา ในยุคสงครามเย็น ความแตกแยกของสองขั้วความคิด

ได้สะท้อนผ่านแวดวงวรรณกรรมอย่างชัดเจน โดยกลุ่มเวียดนามเหนือซึ่ง

สนับสนุนแนวทางคอมมิวนิสต์ให้ความส าคัญกับวรรณกรรมสัจนิยมสังคม

นิยม (Socialist Realism) สอดคล้องไปกับแนวทางสังคมนิยมของสหภาพ

โซเวียต ขณะที่วรรณกรรมฝั่งเวียดนามใต้ภายใต้อิทธิพลของสหรัฐอเมริกา

เน้นแนวทางเสรีนิยมประชาธิปไตยและการเรียกร้องอิสรภาพ จนเมื่อ

สงครามกับสหรัฐอเมริกาสิ้นสุดลง และเวียดนามประกาศอิสรภาพในปีค.ศ. 

1975 วรรณกรรมเวียดนามจ านวนมากที่สะท้อนเหตุการณ์หลังสงคราม
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ถูกน ามาแปลและได้รับความนิยมในหมู่นักอ่านชาวตะวันตก เช่น Tiểu 

Thuyết Vô Đề (Novel Without a Name) เขียนโดยซึงทูเฮื้อง (Dương 

Thu Hương) Thân Phận Của Tình Yêu (The Sorrow of War) เขียนโดย

บ่าวนิ้ญ (Bảo Ninh) (Balaban 2018)  

เมื่อเข้าสู่คริสต์ศตวรรษที่ 21 ในปัจจุบัน มีนักเขียนเวียดนามรุ่นใหม่

ที่ใช้ชีวิตในต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสหรัฐอเมริกา เขียนวรรณกรรม

เป็นภาษาอังกฤษ เช่น เหงียนกวี่ดึ๊ก  (Nguyễn Quí Đức) โมนิค เจื๊อง 

(Monique Trương) เลถิเสี่ยมถึย (Lê Thị Diễm Thúy) วรรณกรรมเวียดนาม

ในปัจจุบันยังคงแสดงให้เห็นทั้งร่องรอยสัญลักษณ์นิยมแบบฝรั่งเศส (French 

symbolism) และสัจนิยมสังคมนิยม ซึ่งกลับมาเป็นกระแสอีกครั้ง ในด้านกวี

นิพนธ์งานเขียนส่วนใหญ่เป็นร้อยกรองไร้สัมผัส (free verse) นอกจากนี้  

ยังปรากฏวรรณกรรมแนวหลังยุคนวนิยม (Postmodernism) และสัจนิยม

มหัศจรรย์ (Magical Realism) ซึ่งบาลาบัน (Balaban 2018) ต้ังข้อสังเกตว่า

แนวทางวรรณกรรมเหล่านี้สั่งสมและผสมกลมกลืนในแวดวงวรรณกรรม

เวียดนามเรื่อยมาและยังคงปรากฏให้เห็นในปัจจุบัน 
 

6.2 ภูมิทัศน์ภาษาแวดวงวรรณกรรม 

ประเภทป้ายท่ีน ามาวิเคราะห์ในภูมิทัศน์ภาษาแวดวงวรรณกรรมคือป้ายบอก

หมวดหมู่หนังสือในร้านหนังสือ ส าหรับการเก็บข้อมูลครั้งนี้ ผู้วิจัยเลือกร้าน

หนังสือมาทั้งหมด 4 ร้านคือ ร้านหนังสือ Hiệu Sách Thăng Long ร้านหนังสือ 

Nhà sách Tiến Thọ ร้านหนังสือ Xunhasaba (Foreign Language Bookworld) 

และศูนย์หนังสือใน University of Languages and International Studies 

ร้านหนังสือสองร้านแรกเป็นร้านของท้องถิ่น คือเป็นของคนเวียดนามและเปิด
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กิจการมานาน ร้านที่สามเป็นร้านที่จ าหน่ายหนังสือภาษาต่างประเทศ ส่วนร้าน

ที่สี่เป็นร้านของมหาวิทยาลัย ร้านหนังสือท้ัง 4 ร้านนี้มีลักษณะที่แตกต่างกัน 

จึงท าให้ผู้วิจัยได้ข้อมูลภูมิทัศน์ภาษาจากร้านหนังสือหลากหลายประเภท ที่

เป็นตัวแทนของร้านหนังสือประเภทต่าง ๆ ที่ต้ังอยู่ในกรุงฮานอย  
เช่นเดียวกันกับในแวดวงอื่น ๆ การวิเคราะห์ข้อมูลแบ่งออกเป็น 

2 ด้าน คือรูปแบบการเลือกภาษา และรูปแบบการปรากฏของภาษา การ

วิเคราะห์รูปแบบการเลือกภาษาพิจารณาจากจ านวนภาษาที่ปรากฏใน

ป้าย แบ่งออกเป็นป้ายหนึ่งภาษา ป้ายสองภาษา และป้ายหลายภาษา 

ส่วนรูปแบบการปรากฏของภาษาเป็นการพิจารณาว่ามีภาษาใดบ้างที่

ปรากฏบนป้าย รูปแบบการเลือกภาษาและรูปแบบการปรากฏของภาษา

พิจารณาจากตัวเขียนเท่านั้น 

 

ตาราง 6.1 รูปแบบการเลือกภาษาและรปูแบบการปรากฏของภาษา 

บนป้ายสาธารณะในแวดวงวรรณกรรมของเวียดนาม 

รูปแบบการเลือกภาษาและรูปแบบ

การปรากฏของภาษา 

จ านวน ร้อยละ 

ป้ายหน่ึงภาษา (เวียดนาม) 38  47.50 

ป้ายสองภาษา (เวียดนาม-อังกฤษ) 42  52.50 

รวม 80 100 

 

จากการเก็บข้อมูลภาคสนามและวิเคราะห์ข้อมูล พบว่าการเลือก

ภาษาบนป้ายสาธารณะในแวดวงวรรณกรรมของเวียดนามมีทั้งรูปแบบหนึ่ง

ภาษาและรูปแบบสองภาษา ดังแสดงในตาราง 6.1 ป้ายหนึ่งภาษามีจ านวน 

38 ป้าย คิดเป็นร้อยละ 47.50 ของป้ายทั้งหมด โดยป้ายหนึ่งภาษาทั้งหมด
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เป็นป้ายที่เขียนเป็นภาษาเวียดนามเท่านั้น ดังแสดงตัวอย่างในภาพ 6.1 

และ 6.2 ไม่พบว่ามีป้ายหนึ่งภาษาที่เขียนเป็นภาษาอื่น ๆ ป้ายหนึ่งภาษาที่

เขียนเป็นภาษาเวียดนามนี้พบในทุกร้านที่ไปเก็บข้อมูล ส่วนป้ายสองภาษา

พบว่ามีจ านวนมากกว่าป้ายหน่ึงภาษาเล็กน้อย คือมีจ านวน 42 ป้าย คิดเป็น

ร้อยละ 52.50 ของป้ายทั้งหมด โดยรูปแบบการปรากฏของภาษาบนป้าย

สองภาษาที่พบมีเพียงรูปแบบเดียว คือป้ายสองภาษาที่เขียนเป็นภาษา

เวียดนามและภาษาอังกฤษ ดังแสดงตัวอย่างในภาพ 6.3 และ 6.4 ป้าย

ลักษณะนี้พบที่ร้านหนังสือ Hieu Sach Thang Long โดยภาษาเวียดนามจะ

ปรากฏก่อนภาษาอังกฤษเสมอ 

 

 

ภาพ 6.1 ป้ายหน่ึงภาษา (เวียดนาม) ในแวดวงวรรณกรรม (1) 

 

 

ภาพ 6.2 ป้ายหน่ึงภาษา (เวียดนาม) ในแวดวงวรรณกรรม (2) 
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ภาพ 6.3 ป้ายสองภาษา (เวียดนาม-อังกฤษ) ในแวดวงวรรณกรรม (1) 

 

 

ภาพ 6.4 ป้ายสองภาษา (เวียดนาม-อังกฤษ) ในแวดวงวรรณกรรม (2) 

 

จากผลการวิเคราะห์ข้อมูล จะเห็นได้ว่าภูมิทัศน์ภาษาแวดวง

วรรณกรรมของเวียดนามมีภาษาเวียดนามเป็นภาษาหลัก ถึงแม้ว่าจากข้อมูล

ที่น ามาวิเคราะห์ในครั้งน้ี จะพบป้ายสองภาษาในรูปแบบการปรากฏร่วมของ

ภาษาเวียดนามกับภาษาอังกฤษมากกว่าป้ายหนึ่งภาษา ซึ่งสะท้อนให้เห็น

การให้ความส าคัญกับภาษาอังกฤษ แต่โดยภาพรวมแล้ว ภาษาเวียดนาม

ปรากฏมากท่ีสุดในภูมิทัศน์ภาษาแวดวงวรรณกรรม ท้ังในป้ายหน่ึงภาษาและ

ป้ายสองภาษา อีกทั้งยังปรากฏก่อนภาษาต่างประเทศอย่างภาษาอังกฤษใน

ป้ายสองภาษาเสมอ 
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6.3 การใช้ภาษาในแวดวงวรรณกรรม 

ข้อมูลที่น ามาวิเคราะห์การใช้ภาษาในแวดวงวรรณกรรมได้มาจากการส ารวจ

หนังสือที่ขายในร้านหนังสือ 2 แห่งเป็นหลัก ได้แก่ ร้านหนังสือ Hiệu Sách 

Thăng Long และร้านหนังสือ Nhà sách Tiến Thọ ดังที่กล่าวมาแล้ว

ข้างต้น ร้านหนังสือทั้งสองร้านนี้เป็นร้านหนังสือของท้องถิ่น คือเป็นของคน

เวียดนามและเปิดกิจการมานาน จึงน่าจะเป็นตัวแทนที่ดีของภาษาที่ถูก

เลือกใช้ในแวดวงวรรณกรรมของเวียดนาม 
 

ตาราง 6.2 การเลือกภาษาของหนังสือท่ีวางขายในร้านหนังสือของเวียดนาม 

 ร้าน Hiệu Sách 

Thăng Long 

ร้าน Nhà sách 

Tiến Thọ 

รวม 

ภาษาเวียดนาม 124 226 350 

ภาษาอังกฤษ 8 12 20 

รวม 132 238 370 

 

เนื่องจากหนังสือท่ีขายในร้านหนังสือท้ังสองแห่งมีจ านวนมาก มีทั้ง

หนังสือภาษาเวียดนามและภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยจึงส ารวจภาพรวมของการใช้

ภาษาด้วยการนับจ านวนตู้หนังสือในร้าน ตาราง 6.2 แสดงจ านวนตู้หนังสือ

ภาษาเวียดนามและภาษาอังกฤษในร้านหนังสือทั้งสองแห่ง ผลการส ารวจ

พบว่าตู้ที่วางขายหนังสือภาษาเวียดนามในทั้งสองร้านมีจ านวนมากกว่าตู้ที่

วางขายหนังสือภาษาอังกฤษ โดยตู้ที่วางขายหนังสือภาษาเวียดนามในร้าน

หนังสือทั้งสองร้านรวมกันมีจ านวนมากกว่าตู้ที่วางขายหนังสือภาษาอังกฤษ

อย่างมาก คือมีจ านวน 350 ตู้ คิดเป็นร้อยละ 94.60 จากตู้หนังสือทั้งหมด 
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ส่วนตู้ที่วางขายหนังสือภาษาอังกฤษในร้านหนังสือทั้งสองร้านรวมกันมี

จ านวนเพียง 20 ตู้ คิดเป็นร้อยละ 5.40 เท่านั้น นอกจากนี้ เมื่อพิจารณา

จ านวนตู้หนังสือในแต่ละร้าน ก็พบว่าอัตราส่วนของตู้หนังสือทั้งสองภาษา

เป็นไปในทิศทางเดียวกันกับภาพรวมเมื่อน าตู้หนังสือทั้งสองร้านมาพิจารณา

ร่วมกัน กล่าวคือ ตู้ที่วางขายหนังสือภาษาเวียดนามคิดเป็นร้อยละ 93.94 ใน

ร้าน Hiệu Sách Thăng Long และร้อยละ 94.96 ในร้าน Nhà sách Tiến 

Thọ ส่วนตู้ที่วางขายหนังสือภาษาอังกฤษคิดเป็นร้อยละ 6 และร้อยละ 5 

ตามล าดับ จากการสังเกตการณ์ภาคสนาม พบว่าหนังสือภาษาอังกฤษที่

วางขายในร้านหนังสือทั้งสองร้านข้างต้น มีทั้งหนังสือเรียน หนังสือวรรณกรรม

เยาวชน คู่มือเตรียมสอบข้อสอบมาตรฐานภาษาอังกฤษ (TOEFL, IELTS) 

พจนานุกรมภาษาอังกฤษ และหนังสือคู่มือสอนทักษะภาษา 

หลังจากส ารวจภาพรวมของการเลือกภาษาดังกล่าวข้างต้นแล้ว 

ผู้วิจัยได้สุ่มเลือกตู้หนังสือบางตู้ในร้าน Hiệu Sách Thăng Long และสุ่มเลือก

หนังสือ 1 เล่มจากแต่ละชั้นของตู้หนังสือเหล่านั้น เพื่อบันทึกข้อมูลการเลือก

ภาษาอย่างเฉพาะเจาะจงมากขึ้น จากการส ารวจดังกล่าว ผู้วิจัยได้บันทึก

ข้อมูลการเลือกภาษาของหนังสือทั้งหมด 102 เล่ม เป็นหนังสือเรื่องแต่ง 

(fiction) 44 เล่ม และหนังสือที่ไม่ใช่เรื่องแต่ง (non-fiction) 58 เล่ม ทุกเล่ม

ใช้ภาษาเวียดนาม อย่างไรก็ตาม หนังสือจ านวนหนึ่งเป็นหนังสือที่แปลจาก

ภาษาอื่นมาเป็นภาษาเวียดนาม ซึ่งจะกล่าวถึงต่อไปในหัวข้อการแปล 

นอกจากการส ารวจและการสังเกตการณ์ภาคสนามแล้ว ผู้วิจัย

ยังได ้ส ารวจหนังส ือที ่ขายบนเว ็บไซต์ของร้าน  Nhà sách Tiến Thọ 

(http://tienthobook.vn/) เพื่อน ามาประกอบการวิเคราะห์ข้อมูลการ

เลือกใช้ภาษา โดยพิจารณาเฉพาะหนังสือที่อยู่ในหมวด “หนังสือขายดี” 

(Sách bán chạy) เท่านั ้น จากการส ารวจพบว่าม ี “หนังส ือขายดี” 
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ทั้งหมดจ านวน 302 เล่ม ทุกเล่มใช้ภาษาเวียดนาม 9  อย่างไรก็ตาม ใน

หมวดหมู่ดังกล่าว มีหนังสือจ านวนหนึ่งที่เป็นหนังสือแปล ซึ่งจะกล่าวถึง

ในหัวข้อถัดไป 

 

6.4 การแปลในแวดวงวรรณกรรม 

จากการสุ่มเลือกตู้หนังสือบางตู้ในร้าน Hiệu Sách Thăng Long และสุ่ม

เลือกหนังสือ 1 เล่มจากแต่ละชั้นของตู้หนังสือเหล่านั้น นอกจากผู้วิจัยจะ

บันทึกข้อมูลการเลือกภาษาแล้ว ยังได้บันทึกข้อมูลด้านการแปลด้วย แม้

หนังสือทุกเล่มจะใช้ภาษาเวียดนาม แต่มีหนังสือจ านวนหนึ่งเป็นหนังสือที่

แปลจากภาษาอื่นมาเป็นภาษาเวียดนาม ดังแสดงรายละเอียดในตาราง 6.3 

 

ตาราง 6.3 จ านวนหนังสือแปลในร้าน Hiệu Sách Thăng Long 

 หนังสือแปล ไม่ใช่หนังสือแปล 

เรื่องแต่ง 40 4 

ไม่ใช่เรื่องแต่ง 8 50 

 

จากตาราง 6.3 จะเห็นได้ว่าหนังสือแปลส่วนใหญ่เป็นหนังสือ

ประเภทเรื ่องแต่ง จากข้อมูลที่สุ ่มมาพบว่าหนังสือทุกเล่มในกลุ่มนี้เป็น

หนังสือนิทานเด็กและวรรณกรรมเด็กทั้งหมด ดังแสดงตัวอย่างในภาพ 6.5 

ส่วนหนังสือแปลที่ไม่ใช่เรื่องแต่งมีทั้งที่เป็นการ์ตูน หนังสือเกี่ยวกับสุขภาพ 

และหนังสือเกี่ยวกับการเลี้ยงบุตร ในทางตรงกันข้าม หนังสือที่ไม่ใช่หนังสือ

                                                           
9 ข้อมูลจากการส ารวจเมื่อวันที่ 23 พฤศจิกายน พ.ศ. 2562 
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แปลหรือหนังสือที่เขียนเป็นภาษาเวียดนามแต่แรกนั้นส่วนใหญ่เป็นหนังสือ

ที่ไม่ใช่เรื่องแต่ง 

 

 

ภาพ 6.5 หนังสือประเภทเรื่องแต่ง (หนังสือส าหรับเด็ก) 

ที่วางขายท่ีร้าน Hiệu Sách Thăng Long 

 

อย่างไรก็ตาม ข้อมูลดังกล่าวน้ีเป็นแค่ส่วนหนึ่งของหนังสือท่ีขายใน

ร้านหนังสือดังกล่าว เนื่องจากข้อจ ากัดด้านเวลาท าให้ผู้วิจัยไม่สามารถบันทึก

ข้อมูลได้มากกว่านี้ หากมีข้อมูลเพิ่ มขึ้นก็น่าจะท าให้เห็นภาพการแปลที่

ชัดเจนขึ้น เนื่องจากจากการสังเกตการณ์ พบว่าหนังสือแปลประเภทเรื่องแต่ง

ไม่ได้มีแค่หนังสือส าหรับเด็กเท่านั้น (ภาพ 6.6) และหนังสือแปลที่ไม่ใช่เรื่อง

แต่งก็มีหนังสือประเภทอื่น ๆ ที่ไม่ได้พบในข้อมูลที่สุ่มมานี้ด้วย (ภาพ 6.7) 
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ภาพ 6.6 หนังสือแปลประเภทเรือ่งแต่ง (ไม่ใช่หนังสือส าหรับเด็ก)  

ที่วางขายท่ีร้าน Hiệu Sách Thăng Long 

 

 

ภาพ 6.7 หนังสือแปลที่ไม่ใช่เรื่องแต่ง  

ที่วางขายท่ีร้าน Hiệu Sách Thăng Long 
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ส าหรับร้าน Nhà sách Tiến Thọ ผู้วิจัยได้ส ารวจหนังสือท่ีขายบน

เว็บไซต์ของร้านดังที่กล่าวไปข้างต้น โดยพิจารณาเฉพาะหนังสือที่อยู่ใน

หมวด “หนังสือขายดี” จากหนังสือในหมวดดังกล่าวทั้งหมด 302 เล่มที่

ปรากฏบนเว็บไซต์ แม้ทุกเล่มจะใช้ภาษาเวียดนาม แต่มีหนังสือจ านวนหนึ่งที่

เป็นหนังสือแปล หนังสือแปลที่พบมีหลากหลายประเภท และมักแปลมาจาก

ต้นฉบับภาษาอังกฤษ ดังแสดงตัวอย่างในภาพ 6.8  6.9 และ 6.10 

 

 

ภาพ 6.8 หนังสือแปล (หมวดการบริหารจัดการ)  

ที่ขายบนเว็บไซต์ของร้าน Nhà sách Tiến Thọ 
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ภาพ 6.9 หนังสือแปล (หมวดวิทยาศาสตร์)  

ที่ขายบนเว็บไซต์ของร้าน Nhà sách Tiến Thọ 

 

 

ภาพ 6.10 หนังสือแปล (หมวดนยิาย)  

ที่ขายบนเว็บไซต์ของร้าน Nhà sách Tiến Thọ 
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นอกจากข้อมูลที่ส ารวจที่ร้าน Hiệu Sách Thăng Long กับร้าน 

Nhà sách Tiến Thọ แล้ว ผู้วิจัยยังได้ต้ังข้อสังเกตเพิ่มเติมจากร้านหนังสือ

อื่นด้วย กล่าวคือ ในช่วงที่ไปภาคสนาม ผู้วิจัยได้ไปสังเกตการณ์เพิ่มเติมที่

ร้านหนังสือ Xunhasaba (Foreign Language Bookworld) ซึ่งเป็นร้านที่

จ าหน่ายหนังสือภาษาต่างประเทศ รวมถึงหนังสือที่แปลจากภาษาเวียดนาม

เป็นภาษาอื่น  จึ งพบว่าหนังสือที่นิยมแปลจากภาษาเวียดนามเป็น

ภาษาต่างประเทศส่วนใหญ่เป็นหนังสือเกี่ยวกับศิลปะ โบราณสถาน และ

แหล่งอารยธรรมเวียดนาม (ภาพ 6.11 และ 6.12) โดยภาษาต่างประเทศที่

นิยมแปลจากภาษาเวียดนาม คือภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส 

 

 

ภาพ 6.11 หนังสือแปลจากภาษาเวียดนามเป็นภาษาอังกฤษ 

และภาษาฝรั่งเศส ท่ีวางขายท่ีร้าน Xunhasaba 
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ภาพ 6.12 หนังสือแปลจากภาษาเวียดนามเป็นภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส 

และภาษาญีปุ่่น ที่วางขายท่ีร้าน Xunhasaba 

 

นอกจากนี้ งานวิจัยนี้ยังได้รวบรวมข้อมูลการแปลในแวดวงวรรณกรรม

ของเวียดนามจาก Index Translationum (http://www.unesco.org/xtrans/) 

(ภาพ 6.13) ซึ่งเป็นฐานข้อมูลที่รวบรวมรายชื่อหนังสือที่แปลระหว่างภาษา

ต่าง ๆ ไว้ อยู่บนเว็บไซต์ของยูเนสโก (UNESCO) ผู้วิจัยค้นหาหนังสือแปลทั้ง

ที่มีภาษาเวียดนามเป็นภาษาต้นฉบับ (original language) และที่มีภาษา

เวียดนามเป็นภาษาปลายทาง (target language) ข้อมูลที่ได้เป็นข้อมูลการ

แปลในช่วงปีค.ศ. 1977-2010 
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ภาพ 6.13 Index Translationum 

 

ตาราง 6.4 แสดงผลจากการค้นหาข้อมูลการแปลในฐานข้อมูล

ดังกล่าว พบว่าในภาพรวมมีการแปลจากภาษาเวียดนามไปเป็นภาษาอื่น

มากกว่าการแปลจากภาษาอื่นมาเป็นภาษาเวียดนาม ส าหรับหนังสือแปลที่

มีภาษาเวียดนามเป็นภาษาต้นฉบับ ส่วนใหญ่เป็นการแปลจากภาษา

เวียดนามไปเป็นภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส มีการแปลเป็นภาษาจีน

กลางเพียงเล็กน้อยเท่านั้น และน้อยกว่าภาษาอังกฤษกับภาษาฝรั่งเศสเป็น

อย่างมาก ส่วนการแปลจากภาษาอื่นเป็นภาษาเวียดนามนั้นพบว่าส่วนใหญ่

เป ็นการแปลจากต้นฉบับภาษาจีนกลาง ส ่วนการแปลจากต้นฉบ ับ

ภาษาอังกฤษกับภาษาฝรั่งเศสมีปริมาณเท่า ๆ กัน และน้อยกว่าการแปล

จากต้นฉบับภาษาจีนกลางค่อนข้างมาก ข้อมูลดังกล่าวแสดงให้เห็นบทบาท

ที่แตกต่างกันของภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส และภาษาจีนกลาง กล่าวคือ 

ภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศสท าหน้าที่เป็นสื่อกลางในการสื่อสารข้อมูล
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จากเวียดนามไปยังสังคมอื่นเป็นหลัก ส่วนภาษาจีนกลางมีบทบาทมากกว่า

ในฐานะภาษาต้นทาง เวียดนามรับข้อมูลที ่อยู ่ในภาษาจีนกลางเข้ามา

มากกว่าจากข้อมูลจากภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส 

 

ตาราง 6.4 หนังสือแปลภาษาเวียดนามที่ปรากฏใน Index Translationum 

ภาษาเวียดนาม 

เป็นภาษาต้นฉบับ 

ภาษาเวียดนาม 

เป็นภาษาปลายทาง 

เวียดนาม > อังกฤษ 171 อังกฤษ > เวียดนาม 33 

เวียดนาม > ฝรั่งเศส 169 จีนกลาง > เวียดนาม 88 

เวียดนาม > จีนกลาง 6 ฝรั่งเศส > เวียดนาม 30 

 

จากข้อมูลทั้งหมด สามารถสรุปว่าได้ว่าเวียดนามค่อนข้างให้

ความส าคัญกับการแปลในแวดวงวรรณกรรม มีหนังสือหลากหลายประเภท

ที่ได้รับการแปลจากภาษาอื่นมาเป็นภาษาเวียดนาม ในขณะเดียวกันก็มีการ

เผยแพร่องค์ความรู้จากภาษาเวียดนามในรูปแบบของการแปลไปเป็น

ภาษาอื่น ๆ ด้วย 
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7 
การเลือกภาษาในแวดวงการเมืองของเวียดนาม 

 

 

7.1 ความเป็นมาของการเลือกภาษาในแวดวงการเมือง 

ภาษาที่ใช้ในแวดวงการเมืองของเวียดนามสัมพันธ์กับเหตุการณ์ทาง

ประวัติศาสตร์ของเวียดนามในแต่ละช่วงเวลาเป็นอย่างยิ่ง ดังที่เดนนัม 

(Denham 1992: 61, ค าแปลของผู้วิจัย) กล่าวไว้ว่า “ประวัติศาสตร์ทาง

ภาษาของเวียดนามสะท้อนให้เห็นประวัติศาสตร์ทางการเมือง” ("Vietnam's 

linguistic history reflects its political history.") การใช้ภาษาในแวดวง

การเมืองของเวียดนามจึงอาจแบ่งออกเป็น 3 ช่วงเวลาที่ส าคัญ ๆ ตาม

เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ ได้แก่ ช่วงที่ตกอยู่ภายใต้การปกครองของจีน 

ช่วงที่เป็นอาณานิคมของฝรั่งเศส และช่วงหลังประกาศอิสรภาพจากฝรั่งเศส

และรวมประเทศ  
ในช่วงที่เวียดนามตกอยู่ภายใต้การปกครองของจีนกว่าหนึ่งพันปี  

ยาวนานมาถึงค.ศ. 1919 ที่เวียดนามประกาศยกเลิกการใช้อักษรจีนอย่าง

เป็นทางการ รวมเวลากว่า 20 ศตวรรษนั้น งานเขียนท่ีเป็นทางการ (formal 

writing) ทั้ งหมดบันทึกด้วยอักษรจีนโบราณ (เจิ่นเหงีย  1986/2535, 

Edmonson 2006, Thinh 1996) ซึ่งหมายรวมถึงเอกสารที่บันทึกความรู้

และกิจกรรมทางการเมืองการปกครองด้วย อย่างไรก็ตาม ความเข้มข้นของ

การใช้ภาษาจีนค่อย ๆ ลดลงจากอดีตที่ต้องพึ่งพาภาษาจีนและอักษรจีน
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อย่างมาก เพราะตั้งแต่อดีตจนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 10 เวียดนามมีเพียง

ภาษาพูด ไม่มีตัวอักษรที่ใช้บันทึกภาษาเวียดนามเอง ภาษาจีนและอักษรจีน

จึงเป็นสื่อกลางในการยืมองค์ความรู้ ขนมธรรมเนียมและวัฒนธรรมแบบ

แผนการเมืองการปกครองตามแนวคิดขงจื๊อมาใช้บริหารราชการแผ่นดิน 

(สุด จอนเจิดสิน 2541) แนวคิดขงจื๊อที่มาพร้อมกับภาษาจีนและอักษรจีน

นั้น ไม่เพียงมีอิทธิพลอย่างมากในด้านการเมืองการปกครอง แต่ยังแทรกซึม

ในทุกมิติของสังคมเวียดนาม ทั้งการด าเนินชีวิต โครงสร้างทางสังคม

วัฒนธรรม กฎหมาย และวรรณกรรมด้วย 

อิทธิพลของภาษาจีนและอักษรจีนในแวดวงการเมืองของเวียดนาม

สะท้อนให้เห็นอย่างเป็นรูปธรรมชัดเจนจากหลักฐานเอกสารที่เก็บรวบรวมไว้ที่

สถาบันฮ่ัน-โนมศึกษา (Viện nghiên cứu Hán Nôm หรือ Institute of Han-

Nom Studies) ซึ่งต้ังขึ้นที่ฮานอยในปีค.ศ. 1979 สถาบันแห่งนี้เก็บรวบรวม

เอกสารที่บันทึกด้วยอักษรจีนและอักษรโนมไว้อย่างเป็นหมวดหมู่นับแสน

รายการ ครอบคลุมทุกด้านทั้งปรัชญา ศาสนา รัฐศาสตร์ เศรษฐกิจ ดารา

ศาสตร์ สังคมและวัฒนธรรม วรรณคดี ฯลฯ ในส่วนของเอกสารที่เกี่ยวข้องกับ

การเมืองการปกครองที่ปรากฏหลักฐานบันทึกด้วยอักษรจีน ได้แก่ พระราช

กฤษฎีกาแต่งต้ังนักปราชญ์ราชบัณฑิตและที่ปรึกษาทางการเมืองการปกครอง 

ขนบธรรมเนียมและหลักปฏิบัติทางราชการต่าง ๆ และเอกสารที่บันทึกรูปแบบ

ของการปกครองของประเทศทุกระดับภายใต้รัชสมัยของพระเจ้ามิญหมั่ง (ค.ศ. 

1791-1841) แห่งราชวงศ์เหงียน (เจิ่นเหงีย 1986/2535)  

หลังพ้นจากอ านาจการปกครองของจีนในคริสต์ศตวรรษที่ 10 แล้ว 

สิ่งแรก ๆ ท่ีต้องเร่งด าเนินการหลังได้รับอิสรภาพคือการสร้างระบบเขียนของ

ตนเองหรืออักษรโนม เพื่อตอบสนองการใช้งานในด้านต่าง ๆ ในการพัฒนา

ประเทศ สร้างอัตลักษณ์ของตนเอง และขจัดอารยธรรมจีน (เจิ่นเหงีย 1986/2535, 
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สุด จอนเจิดสิน 2541, Vasavakul 2003) ถึงแม้ว่าอักษรโนมจะมีพื้นฐานมาจาก

อักษรจีนเช่นกันก็ตาม อักษรโนมเริ่มใช้ในคริสต์ศตวรรษที่ 13 และใช้อย่าง

แพร่หลายระหว่างคริสต์ศตวรรษที่ 15-19 งานเขียนท่ีเป็นทางการต่าง ๆ มีทั้ง

ที่เขียนด้วยอักษรจีนล้วน (อักษรฮั่น) อักษรโนมล้วน และที่ผสมทั้งอักษรจีน

และอักษรโนม (ที่ เรียกว่าฮั่น-โนม) (Edmonson 2006) คล้ายการเขียน

ภาษาญี่ปุ่นที่มีทั้งอักษรคันจิซึ่งเป็นอักษรจีน และอักษรฮิรางานะหรือคาตะคา

นะที่เป็นอักษรญี่ปุ่น อย่างไรก็ตาม ในช่วงเวลาที่ได้รับอิทธิพลจากจีนก่อนการ

ตกเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศสนั้น ภาษาที่ใช้ในแวดวงการเมือง โดยเฉพาะด้าน

ค าศัพท์และเอกสารต่าง ๆ ยังคงใช้ภาษาจีนเป็นหลักจากอิทธิพลของลัทธิขงจื๊อ 

ซึ่งนอกจากจะมีอิทธิพลต่อโครงสร้างใหญ่ในด้านการเมืองการปกครองแล้ว คน

ที่จะเข้ารับราชการทั้งในส่วนกลางและส่วนภูมิภาคยังต้องเป็นผู้มีความรอบรู้ใน

ต าราต่าง ๆ ของขงจื๊ออีกด้วย (พรเพ็ญ ฮั่นตระกูล 2548)  

ในส่วนของการแปลในแวดวงการเมืองการปกครองในสมัยตกอยู่

ภายใต้การปกครองของจีนจนสิ้นคริสต์ศตวรรษท่ี 19 นั้น จากการพิจารณา

รายชื่อเอกสารที่มีการแปลจากเอกสารที่บันทึกด้วยอักษรจีน เอกสารที่

บันทึกด้วยอักษรโนม และเอกสารที่บันทึกด้วยอักษรจีนและอักษรโนมปนกัน 

ที่กล่าวถึงในงานของเจิ่นเหงีย (1986/2535) พบว่ามีเอกสารที่แปลจาก

ตัวอักษรจีนเป็นอักษรโนมเกี่ยวกับการเมืองการปกครองน้อยมาก ส่วนใหญ่

เป็นวรรณกรรมทั้งร้อยแก้วและร้อยกรอง ประวัติศาสตร์ พงศาวดาร และค า

สอนทางศาสนา เอกสารที่พอจะเกี่ยวข้องกับการเมืองการปกครองคือ Đại 

Nam Hội Điển (‘รูปแบบปกครองประเทศทุกระดับ’) ในสมัยพระเจ้ามิญหมั่ง 

ราชวงศ์เหงียน (เจิ่นเหงีย 1986/2535) ซึ่งถูกแปลในสมัยหลังเมื่อเวียดนาม

สร้างระบบตัวเขียนของตัวเองแล้ว จึงนับว่ามีการแปลน้อยมากในช่วงที่มีการ

บันทึกเป็นภาษาจีนโดยเฉพาะช่วงหนึ่งพันปีที่เวียดนามตกอยู่ภายใต้การ
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ปกครองของจีน เดอแฟรนซิส (DeFrancis 1977) ให้ความเห็นว่าแม้อักษร

โนมจะถูกพัฒนาและน ามาใช้บันทึกภาษาเวียดนามแล้วก็ตาม แต่ความคุ้น

ชินท าให้บรรดานักวิชาการ นักปราชญ์ และผู้มีความรู้ชาวเวียดนามก็ยังคง

ใช้อักษรจีนเป็นหลัก โดยเฉพาะอย่างยิ่งในงานเขียนที่ใช้ภาษาทางการ เช่น 

ในการเอกสารราชการหรือเอกสารเกี่ยวกับการบริหารราชการแผ่นดิน ส่วน

อักษรโนมมักปรากฏใช้ในวรรณกรรมหรือบทกลอนท่ีใช้ภาษาไม่เป็นทางการ 

(Balaban 2018, Cœdès 1962/1972, DeFrancis 1997)  

ในช่ ว งที่ ตกอยู่ภายใ ต้การปกครองของฝรั่ ง เศส ในปลาย

คริสต์ศตวรรษที่ 19 ถึงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 20 (ค.ศ. 1884-1954) นั้น 

ภาษาฝรั่งเศสมีอิทธิพลอย่างมากต่อเวียดนามในทุกด้าน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

ในแวดวงการเมืองการปกครอง ฝรั่งเศสยึดครองเวียดนามเป็นส่วน  ๆ 

จนกระทั่งอิสรภาพของเวียดนามสิ้นสุดลงในวันที่ 25 สิงหาคม ค.ศ. 1883 

เมื่อเวียดนามลงนามในสนธิสัญญาอารักขา ฝรั่งเศสได้แบ่งเวียดนามเป็น 3 

ส่วน คือ ตังเกี๋ย อันนัม และโคชินจีน ฝรั่งเศสปกครองโคชินจีนโดยตรง ส่วน

ตังเกี๋ยและอันนัมมีสถานะเป็นรัฐอารักขาที่แยกจากกัน การบริหารราชการ

ในช่วงนั้นจึงแบ่งออกเป็น 3 ส่วนหลัก คือ การบริหารราชการส่วนกลาง 

โคชินจีน (เวียดนามใต้) และรัฐอารักขา (ตังเกี๋ย อันนัม กัมพูชา และลาว) 

(วรพร ภู่พงศ์พันธุ์ 2557)  

ภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาหลักที่ใช้ในการบริหารราชการทั้ง 3 ส่วน 

ผู้มีอ านาจสูงสุดในการบริหารราชการส่วนกลาง คือผู้ว่าการสหพันธ์อินโดจีน 

(Governor General) ซึ ่งแต่งตั้งมาจากฝรั ่งเศสให้ท าหน้าที่แทนรัฐบาล

ฝรั่งเศส อ านาจบริหารทั้งหมดอยู่ภายใต้ผู้ว่าการสหพันธ์ มีสภาสหพันธ์

อินโดจีน ซึ่งมีผู้ว่าการสหพันธ์เองเป็นประธานสภา และมีสมาชิกชาวฝรั่งเศส

และชาวเวียดนามที่ฝรั่งเศสเลือก ส่วนการบริหารโคชินจีนหรือเวียดนามใต้
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นั้นขึ้นกับฝรั่งเศสโดยตรง บทบาทของภาษาฝรั่งเศสจึงเข้มข้นที่สุด รัฐบาล

ของจักรพรรดิท่ีเว้ไม่มีสิทธิใด ๆ ในการบริหาร รัฐบาลฝรั่งเศสออกกฤษฎีกา

จัดต้ังสภาอาณานิคมโคชินจีน มีสมาชิก 16 คน ประกอบด้วยชาวฝรั่งเศส 

10 คน ชาวเวียดนามที่ร่วมมือกับฝรั่งเศส (French collaborator) หรือชาว

เวียดนามที่ถือสัญชาติฝรั่งเศส 4 คน ซึ่งส่วนใหญ่เป็นคหบดี และผู้แทนจาก

สภาหอการค้ากับสภาการเกษตรอย่างละ 1 คน การประชุมสภาจะใช้

เฉพาะภาษาฝรั่งเศส โดยมีแผนกแปล และต่อมาภายหลังมีการแก้ไขให้

เฉพาะชาวเวียดนามที่พูดภาษาฝรั่งเศสได้เท่านั้นที่มีสิทธิได้รับเลือกเป็น

สมาชิก (Smith 1969 อ้างใน สุด จอนเจิดสิน 2550) ทั้งนี้เพราะสมาชิกสภา

ชาวฝรั ่งเศสบางคนอ้างว่าสมาชิกชาวเวียดนามที ่ไม่สามารถพูดภาษา

ฝรั ่งเศสได้ไม่มีส่วนร่วมแสดงความเห็นในสภา (Osborne 1997 อ้างใน 

วรพร ภู่พงศ์พันธุ์ 2557) 

ส าหรับการบริหารรัฐอารักขา 4 แห่ง คือ ตังเกี ๋ย (เวียดนาม

เหนือ) อันนัม (เวียดนามกลาง) กัมพูชา และลาว  มีโครงสร้างทั ่วไป

คล ้ายคล ึงก ับโคช ินจ ีน คือผู้ว่าการสูงสุดของรัฐอารักขา (Resident 

Superior) มีอ านาจสูงสุดขึ้นตรงต่อผู้ว่าการสหพันธ์อินโดจีน ส าหรับใน

อันนัมนั้น ฝรั่ งเศสยังให้ เวียดนามคงสถาบันจักรพรรดิและองค์การ

บริหารงานส่วนจักรพรรดิ คณะรัฐมนตรี และกระทรวงของรัฐบาลจักรพรรดิ

ไว้ แต่ไม่มีอ านาจอย่างแท้จริง เพราะไม่มิสิทธิในการบริหารบ้านเมือง สภาที่

มีอ านาจอย่างแท้จริงคือสภาผู้ว่าการรัฐอารักขา ซึ่งมีอ านาจในการรับรอง

หรือเห็นชอบนโยบายต่าง ๆ ก่อนจะส่งขึ้นไปให้องค์จักรพรรดิรับรู้โดยไม่มี

อ านาจแก้ไข ส่วนกระทรวงต่าง ๆ ตลอดจนการบริหารงานในส่วนภูมิภาค 

คือระดับจังหวัด อ าเภอ ต าบล และหมู่บ้าน รัฐบาลประเทศฝรั่งเศสแต่งต้ัง

ผู้แทนชาวฝรั่งเศสเข้าไปควบคุมงานทั้งหมด การปกครองแบบตะวันตกของ
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ฝรั่งเศสท าให้ขุนนางตามจารีตขงจื๊อเดิมไม่สามารถท างานได้ เพราะฝรั่งเศส

ใช้คนรุ่นใหม่ที่เป็นชาวฝรั่งเศสเข้ามารับราชการ ขณะที่ชาวเวียดนามที่รู้

ภาษาฝรั่งเศสที่ได้เข้ามาท างานก็ไม่มีต าแหน่งที่มีความส าคัญ  รวมถึงได้รับ

เงินเดือนน้อยกว่าชาวฝรั่งเศสด้วย (วรพร ภู่พงศ์พันธุ์ 2557) 

ในช่วงที่เวียดนามอยู่ภายใต้การปกครองของฝรั่งเศส นอกจากภาษา

ฝรั่งเศสจะมีบทบาทส าคัญในแวดวงการเมืองดังกล่าวข้างต้นแล้ว ในช่วงต้น

คริสต์ศตวรรษที่ 20 ในปีค.ศ. 1910 ฝรั่งเศสได้ประกาศให้อักษรโกว๊กหงือ ซึ่ง

เป็นระบบเขียนภาษาเวียดนามด้วยอักษรโรมัน เป็นภาษาราชการควบคู่กับ

ภาษาฝรั่งเศส แรกเริ่มที่บังคับใช้อักษรโกว๊กหงือนั้นฝรั่งเศสหวังผลให้อักษร

โกว๊กหงือเป็นสื่อกลางในการให้การศึกษาแบบตะวันตก เพื่อผลิตคนเข้ารับ

ราชการและก าจัดอิทธิพลของภาษาจีน แต่หลังจากน้ันอักษรโกว๊กหงือเป็นท่ี

นิยมและใช้อย่างแพร่หลายในชีวิตประจ าวันครอบคลุมทุกแวดวง เอกสาร

ราชการรวมถึงเอกสารทางการเมืองการปกครองต่าง ๆ จึงใชอ้ักษรโกว๊กหงือกับ

ภาษาฝรั่งเศสในฐานะภาษาราชการควบคู่กัน (Lê & O’Harrow 2007) 

หลังจากที่เวียดนามเป็นอิสระจากการปกครองของฝรั่งเศสในปีค.ศ. 

1954 และรวมประเทศส าเร็จในปีค.ศ. 1976 อักษรโกว๊กหงือซึ่งใช้อย่าง

แพร่หลายในทุกแวดวงของสังคมเวียดนามมาต้ังแต่ช่วงอาณานิคม มีสถานะ

เป็นภาษาประจ าชาติ และในทางปฏิบัติภาษาเวียดนามใช้เป็นภาษาราชการ

เพียงภาษาเดียว (“the” official language) (Lê & O’Harrow 2007) 

 

7.2 ภูมิทัศน์ภาษาแวดวงการเมือง 

ช่วงที่ผู้วิจัยไปเก็บข้อมูลภาคสนามที่กรุงฮานอย คือเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 

2560 ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่ไม่มีกิจกรรมทางการเมือง เนื่องจากเวียดนามเพิ่ง

จัดการเลือกต้ังไปเมื่อเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2559 ข้อมูลภูมิทัศน์ภาษาแวดวง
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การเมืองที่น าเสนอในการวิจัยนี้จึงเป็นข้อมูลภาพป้ายสาธารณะเกี่ยวกับ

กิจกรรมทางการเมืองจากอินเตอร์เน็ตทั้งหมด โดยค้นหาป้ายที่รณรงค์

เกี่ยวกับการเลือกตั้งในช่วงเวลาปี พ.ศ. 2559 ผ่านทางกูเกิ้ล (Google) 

จากการค้นหา พบภาพป้ายในลักษณะดังกล่าวจ านวน 8 ภาพ ทุกป้าย

เป็นป้ายภาษาหนึ ่งภาษาที่เขียนเป็นภาษาเวียดนามเท่านั้น  ดังแสดง

ตัวอย่างในภาพ 7.1-7.3 
 

 

ภาพ 7.1 ป้ายหน่ึงภาษา (เวียดนาม) ในแวดวงการเมือง (1) 10

 

                                                           
10

 สืบค้นจาก https://www.hindustantimes.com/world/vietnam-votes-for-

rubber-stamp-assembly-ahead-of-obama-visit/story-

HA77on9hT7tCc29D7ZJ5bM.html 
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ภาพ 7.2 ป้ายหน่ึงภาษา (เวียดนาม) ในแวดวงการเมือง (2) 11

 

 

ภาพ 7.3 ป้ายหน่ึงภาษา (เวียดนาม) ในแวดวงการเมือง (3)12

                                                           
11

 สืบค้นจาก https://www.reuters.com/article/us-vietnam-politics/day-of-democracy-in-

communist-vietnam-in-vote-on-partys-parliament-idUSKCN0YC0RE 
12

 สืบค้นจาก https://moha.gov.vn/in-tin-bai/tin-bai-25749.html 
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แม้ข้อมูลภาพป้ายสาธารณะในแวดวงการเมืองของเวียดนามที่

น ามาพิจารณาในงานวิจัยนี้จะมีปริมาณน้อย เนื่องด้วยข้อจ ากัดในด้านการ

เก็บข้อมูล แต่จากข้อมูลที่สืบค้นได้ทางอินเตอร์เน็ตก็พอจะท าให้เห็น

แนวโน้มในลักษณะเดียวกันกับภูมิทัศน์ภาษาในแวดวงอื่น ๆ นั่นคือภาษา

เวียดนามท าหน้าที่เป็นภาษาหลักในภูมิทัศน์ภาษาแวดวงการเมืองของ

เวียดนาม อย่างไรก็ตาม สิ่งท่ีต่างไปคือไม่พบว่ามีการใช้ภาษาอังกฤษบนป้าย

สาธารณะในแวดวงการเมืองเลย ซึ่งน่าจะเป็นสิ่งที่สะท้อนให้เห็นว่า

ภาษาต่างประเทศอย่างภาษาอังกฤษยังไม่ได้เข้ามามีบทบาทในภูมิทัศน์

ภาษาแวดวงการเมืองของเวียดนาม 

 

7.3 การใช้ภาษาในแวดวงการเมือง 

ในการพิจารณาการเลือกใช้ภาษาในแวดวงการเมืองของเวียดนาม ผู้วิจัยสุ่ม

ตัวอย่างแบบเฉพาะเจาะจง (specific sampling) จากตัวอย่างคลิปวีดีโอที่

ปรากฏในเว็บไซต์ยูทูบ (YouTube) และภาพจากกูเกิ้ล (Google) ที่แสดง

กิจกรรมทางการเมืองของเวียดนาม 2 กิจกรรม ได้แก่ การประชุมสมัชชา

แห่งชาติของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนาม (Đại hội đại biểu toàn quốc 

đảng cộng sản việt nam หรื อ  National Congress of the Communist 

Party of Vietnam) และการเลือกต้ังสมาชิกรัฐสภา (Bầu cử quốc hội หรือ 

National Assembly election/Parliamentary election) โดยใช้ค าค้นภาษา

เวียดนามข้างต้น เพื่อพิจารณาว่าภาษาใดที่ใช้ ในกิจกรรมทางการเมืองดังกล่าว 
เหตุผลที่เลือกใช้ข้อมูลจากกิจกรรมทั้ง 2 กิจกรรมดังกล่าว เนื่องจาก

เป็นกิจกรรมการเมืองที่ส าคัญของเวียดนามที่สะท้อนภาพการเลือกใช้ภาษาได้

เป็นอย่างดี เขียน ธีระวิทย์ (2542) กล่าวถึงความส าคัญของ การประชุม

สมัชชาแห่งชาติของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนามว่าเป็นการประชุมที่
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ประชาชนให้ความสนใจเป็นอย่างมาก (มากกว่าการประชุมของรัฐสภาหลัง

เลือกต้ังเสียอีก) เพราะเป็นกิจกรรมของพรรคการเมืองที่ผูกขาดอ านาจการ

ปกครองของประเทศ เป็นการประชุมของผู้น าทางการเมืองที่ส าคัญทั่วประเทศ

กว่าหนึ่งพันคน โดยปกติก าหนดให้ประชุมทุก ๆ 5 ปี (ยืดหยุ่นได้) ทุกครั้งที่มี

การประชุม สื่อต่าง ๆ จึงท าข่าวอย่างเอิกเกริก ในช่วงที่ผ่านมาต้ังแต่ก่อต้ังพรรค

ในปีค.ศ. 1930 มีการประชุมที่ส าคัญ ๆ เช่น การท าสงครามต่อต้านฝรั่งเศส 

(ค.ศ. 1930-1954) และต่อต้านสหรัฐอเมริกา (ค.ศ. 1954-1975) เป็นต้น  

ส่วนการเลือกต้ังสมาชิกรัฐสภานั้น เขียน ธีระวิทย์ (2542) อธิบาย

ว่าเป็นกิจกรรมที่ส าคัญมาก เพราะสมาชิกรัฐสภาจะได้รับการเลือกต้ัง

โดยตรงจากประชาชนที่มีอายุครบ 18 ปีขึ้นไป ทุก ๆ 5 ปี ในทางทฤษฎี 

รัฐสภาเวียดนามเป็นองค์กรแทนการใช้อ านาจอธิปไตยของประชาชน แต่

ในทางปฏิบัติ องค์กรที่มีอ านาจควบคุมกิจการทั้งหมดของรัฐที่แท้จริงคือ

พรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนาม  การคัดเลือกผู้สมัครเป็นไปตามกฎเกณฑ์ที่

พรรคคอมมิวนิสต์ก าหนด โดยเป็นตัวแทนจากกลุ่มพื้นเพที่หลากหลาย เช่น 

ข้าราชการ พนักงานรัฐวิสาหกิจ ทหาร องค์กรอิสระ ชนกลุ่มน้อย ฯลฯ 

ระบบการเลือกต้ังแบ่งตามเขตการเลือกต้ัง มีสมาชิกรัฐสภาเฉลี่ยเขตละ 3 ที่

นั่ง ช่วงเวลาหาเสียงมีเพียง 1 เดือน ผู้สมัครไม่ต้องใช้เงินตัวเองในการหา

เสียง เพราะสภาการเลือกต้ังแห่งชาติ (National Electoral Council) และ

คณะกรรมการเลือกต้ังระดับท้องถิ่น (Local Electoral Commissions) จะ

จัดท าข้อมูลผู้สมัครและปิดประกาศไว้ในสถานที่ที่เตรียมไว้ให้ผู้สมัครทุกคน 

การหาเสียงเป็นการแถลงนโยบาย โดยประชาชนต้องฟังว่าผู้สมัครจะมี

มาตรการยกฐานะการครองชีพประชาชนอย่างไร จะแก้ไขปัญหาคอร์รัปชั่น

อย่างไร เป็นต้น การเลือกต้ังสมาชิกรัฐสภาของเวียดนามเหมือนกับประเทศ

คอมมิวนิสต์อื่น ๆ คือผู้มีสิทธิ์เลือกต้ังไปใช้สิทธิ์กันอย่างพร้อมเพรียงเกือบ
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ร้อยเปอร์เซ็นต์ เพราะในระบอบคอมมิวนิสต์ไม่ถือว่ามีการบังคับไป

ลงคะแนนเสียง ใครไม่ไปใช้สิทธิ์ไม่มีโทษจ าคุกหรือปรับ แต่จะเสียสิทธิ์ได้

คูปองไปซื้อสินค้าราคาถูกหรือปันสิ่งจ าเป็นในการยังชีพยามขาดแคลน จาก

ที่กล่าวมาทั้งหมด กิจกรรมทางการเมืองทั้ง 2 กิจกรรมจึงเป็นกิจกรรมที่

ส าคัญและสะท้อนภาพการใช้ภาษาในแวดวงการเมืองของเวียดนามทั้ง

ฝ่ายรัฐบาลและประชาชนได้เป็นอย่างดี 

 

ตาราง 7.1 การเลือกภาษาในการประชุมสมัชชาแห่งชาติ 

ของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนามและการเลือกต้ังสมาชิกรัฐสภา 

กิจกรรม ภาษาทีใ่ช ้

การประชุมสมัชชาแหง่ชาตขิองพรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนาม 

Đại hội toàn quốc lần thứ VI - Đảng Cộng Sản 

Việt Nam 1986 (The 6th National Congress - The 

Communist Party of Vietnam) 

[https://www.youtube.com/watch?v=p05xM0ml5RU]  

เวียดนาม 

Tường thuật Đại Hội Đoàn Lần X  (Wall of the 

10th Congress 2006) 

[https://www.youtube.com/watch?v=3LkNSk_DY8Q] 

เวียดนาม 

Trong ngoài phiên khai mạc Đại hội 12 Đảng 

Cộng Sản Việt Nam (In the opening session of 

the 12th Congress of the Communist Party of 

Vietnam 2016) 

[https://www.youtube.com/watch?v=0xiiGto2AR0] 

เวียดนาม 
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กิจกรรม ภาษาทีใ่ช ้

การเลือกตัง้สมาชิกรัฐสภา 

Quốc hội Việt Nam khóa IX (1992-1997) 

(Vietnam National Assembly, the 9th Term 

(1992-1997)) 

เวียดนาม 

Bầu cử đại biểu quốc hội khóa xiv và đại biểu 

hội đồng nhân dân các cấp nhiệm kỳ 2016-2021  

(Deputies for the 14th Parliamentary Assembly 

and Deputies People's Council at all Levels for 

the Term 2016-2021) 

เวียดนาม 

 

ตาราง 7.1 แสดงการเลือกภาษาในการประชุมสมัชชาแห่งชาติของ

พรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนาม 3 ครั้ง และการเลือกต้ังสมาชิกรัฐสภา 2 

ครั้ง จะเห็นได้ว่ากิจกรรมทางการเมืองที่ส าคัญทั้ง 2 กิจกรรมนี้ใช้ภาษา

เวียดนามในการด าเนินกิจกรรม จากการสุ่มตัวอย่างภาพการเลือกต้ังฯ ครั้งท่ี 

9 (ค.ศ. 1992) และครั้งที่ 14 (ค.ศ. 2016) พบว่าป้ายประจ าคูหา กล่อง

เลือกต้ัง และบัตรลงคะแนนใช้เพียงภาษาเวียดนามเท่านั้น ดังตัวอย่างใน

ภาพ 7.4 และ 7.5 
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ภาพ 7.4 คูหาเลือกต้ังสมาชิกรัฐสภาเวียดนาม ครั้งท่ี 9 ค.ศ. 199213 

 

 

ภาพ 7.5 คูหาเลือกต้ังสมาชิกรัฐสภาเวียดนาม ครั้งท่ี 14 ค.ศ. 201614 

                                                           
13

 สืบค้นจาก http://quochoi.vn/70qhvn/lichsuQHVN/Pages/lich-su-quoc-hoi-

viet-nam.aspx?AnPhamItemID=3774 
14

 สืบค้นจาก https://baokhanhhoa.vn/bau-cu-quoc-hoi/201605/uy-ban-bau-cu-

tinh-xac-dinh-ket-qua-bau-cu-dai-bieu-quoc-hoi-khoa-xiv-va-dai-bieu-hdnd-tinh-

nhiem-ky-2016-2021-2436345/ 
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นอกจากกิจกรรมการเมืองทั้ง 2 กิจกรรมที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว 

ผู้วิจัยยังพิจารณาการเลือกใช้ภาษาในเว็บไซต์ของหน่วยงานราชการต่าง ๆ 

ของเวียดนามด้วย ได้แก่ กระทรวงทั้งหมด 18 กระทรวง และหน่วยงาน

เทียบเท่ากระทรวงจ านวน 4 หน่วยงาน ดังแสดงรายละเอียดในตาราง 7.2 

จากการส ารวจพบว่าทั้งหมดมีค่าต้ังต้น (default) เป็นภาษาเวียดนาม 

 

ตาราง 7.2 การเลือกภาษาในเว็บไซตข์องหน่วยงานราชการของเวียดนาม 

 กิจกรรม ภาษา 

 

กระทรวง 

กระทรวงเกษตรและการพัฒนาชนบท  

(Bộ Nông nghiệp và Phát triển Nông thôn) 

[https://www.mard.gov.vn] 

เวียดนาม 

กระทรวงการกอ่สร้าง  

(Bộ Xây dựng) 

[http://xaydung.gov.vn] 

เวียดนาม 

กระทรวงวัฒนธรรม กฬีา และท่องเที่ยว 

 (Bộ Văn hóa, Thể thao và Du lịch) 

[https://bvhttdl.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวงกลาโหม 

 (Bộ Quốc phòng) 

[http://www.mod.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวงศึกษาธิการและการฝึกอบรม 

 (Bộ Giáo dục và Đào tạo) 

[https://moet.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวง 

กระทรวง 
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 กิจกรรม ภาษา 

กระทรวงการคลัง (Bộ Tài chính) 

[https://mof.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวงต่างประเทศ (Bộ Ngoại giao) 

[http://www.mofa.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวงสาธารณสขุ (Bộ Y tế) 

[https://moh.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวงมหาดไทย (Bộ Nội vụ) 

 [https://moha.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวงอุตสาหกรรมและการค้า (Bộ Công Thương) 

[https://moit.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวงสารสนเทศและการสื่อสาร  

(Bộ Thông tin và Truyền thông) 

[http://mic.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวงยุติธรรม (Bộ Tư pháp) 

[http://moj.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวงแรงงาน ผู้ทุพพลภาพ และสวัสดิการสังคม  

(Bộ Lao động, Thương binh và Xã hội) 

[http://molisa.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลอ้ม 

(Bộ Tài nguyên và Môi trường) 

[http://monre.gov.vn/] 

 

เวียดนาม 

กระทรวง 

กระทรวง 

กระทรวง 
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 กิจกรรม ภาษา 

กระทรวงการวางแผนและลงทุน  

(Bộ Kế hoạch và Đầu tư) 

[http://mpi.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวงความมั่นคงสาธารณะ (Bộ Nội vụ) 

[http://www.mps.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวงวิทยาศาสตรแ์ละเทคโนโลย ี 

(Bộ Khoa học và Công nghệ) 

[http://most.gov.vn/] 

เวียดนาม 

กระทรวงการขนส่ง (Bộ Giao thông Vận tải) 

[http://mt.gov.vn/] 

เวียดนาม 

หน่วยงาน

เทียบเท่า

กระทรวง 

คณะกรรมการชนกลุม่น้อยสมัพันธ ์

 (Uỷ ban Dân tộc) 

[http://ubdt.gov.vn/] 

เวียดนาม 

ส านักงานตรวจสอบแห่งรัฐ  

(Thanh tra Chính phủ) 

[http://thanhtra.gov.vn/] 

เวียดนาม 

ส านักนายกรัฐมนตร ี(Văn phòng Chính phủ) 

[http://vpcp.chinhphu.vn/] 

เวียดนาม 

ธนาคารรัฐเวียดนาม 

 (Ngân hàng Nhà nước Việt Nam) 

[http://www.sbv.gov.vn/] 

เวียดนาม 

 

กระทรวง 

กระทรวง 

กระทรวง 
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จากการส ารวจการเลือกใช้ภาษาในกิจกรรมการเมืองที่ส าคัญ 2 

กิจกรรมของเวียดนาม และการเลือกใช้ภาษาในเว็บไซต์ของหน่วยงาน

ราชการ สามารถสรุปในภาพรวมได้ว่า ทุกกิจกรรมและสารสนเทศทางการ

เมืองเลือกใช้ภาษาเวียดนามทั้งหมด 

 

7.4 การแปลในแวดวงการเมือง 

ส าหรับการแปลในแวดวงการเมืองของเวียดนาม ผู้วิจัยเก็บข้อมูลด้วยวิธี

เดียวกันกับการใช้ภาษาในแวดวงการเมือง นั่นคือสุ่ม ตัวอย่างแบบ

เฉพาะเจาะจงจากตัวอย่างคลิปวีดีโอที่ปรากฏในเว็บไซต์ยูทูบและภาพจากกู

เกิ้ล ที่แสดงกิจกรรมทางการเมืองของเวียดนาม 2 กิจกรรม ได้แก่ การ

ประชุมสมัชชาแห่งชาติของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนาม  และการ

เลือกต้ังสมาชิกรัฐสภา โดยใช้ค าค้นภาษาเวียดนามข้างต้น เพื่อพิจารณาว่ามี

การแปลในกิจกรรมทางการเมืองดังกล่าวหรือไม่ 

ผลการส ารวจดังแสดงในตาราง 7.3 พบว่าในกิจกรรมทางการเมืองที่

มีชาวต่างชาติเข้าร่วม อย่างกรณีการประชุมสมัชชาแห่งชาติ ครั้งที่ 6 ในปีค.ศ. 

1986 ซึ่งมีนายยีกอ ลิกาเชฟ (Yegor Ligachev) เจ้าหน้าที่ระดับสูงของพรรค

คอมมิวนิสต์โซเวียต และผู้น าระดับสูงชาติต่าง ๆ เข้าร่วม (ปรากฏตอนท้าย ๆ 

ของคลิปวีดีโอ) (Thayer 1987) มีการแปลระหว่างภาษาเวียดนามกับภาษา

ต่างชาติอื่น ๆ อย่างไรก็ตาม ไม่ปรากฏรายละเอียดว่ามีการแปลระหว่างภาษา

ใดบ้าง แต่หากเป็นการประชุมที่ไม่มีชาวต่างชาติเข้าร่วมจะใช้ภาษาเวียดนาม

เท่านั้น ส่วนการเลือกต้ังสมาชิกรัฐสภา ไม่พบว่ามีการแปล 

  



  บทที่ 7 การเลือกภาษาในแวดวงการเมืองของเวียดนาม  147 

ตาราง 7.3 การแปลในการประชมุสมัชชาแห่งชาติของ 

พรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนามและการเลือกต้ังสมาชิกรัฐสภา 

กิจกรรม การแปล 

การประชุมสมัชชาแหง่ชาตขิองพรรคคอมมิวนิสต์แห่งเวียดนาม 

Đại hội toàn quốc lần thứ VI - Đảng Cộng Sản Việt 

Nam 1986 (The 6th National Congress - The 

Communist Party of Vietnam) 

[https://www.youtube.com/watch?v=p05xM0ml5RU]  

ม ี

Tường thuật Đại Hội Đoàn Lần X (Wall of the 10th 

Congress 2006) 

[https://www.youtube.com/watch?v=3LkNSk_DY8Q] 

ไมม่ ี

Trong ngoài phiên khai mạc Đại hội 12 Đảng Cộng 

Sản Việt Nam (In the opening session of the 12th 

Congress of the Communist Party of Vietnam 2016) 

[https://www.youtube.com/watch?v=0xiiGto2AR0] 

ไมม่ ี

การเลือกตัง้สมาชิกรัฐสภา 

Quốc hội Việt Nam khóa IX (1992 – 1997) (Vietnam 

National Assembly, the 9th Term (1992 – 1997)) 

ไมม่ ี

Bầu cử đại biểu quốc hội khóa xiv và đại biểu 

hội đồng nhân dân các cấp nhiệm kỳ 2016 – 2021 

(Deputies for the 14th Parliamentary Assembly and 

Deputies People's Council at all Levels for the Term 

2016 – 2021) 

ไมม่ ี
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ภาพ 7.6 หน้าเว็บไซต์กระทรวงกลาโหม แสดงผลเป็นภาษาเวียดนาม 

 

 

ภาพ 7.7 หน้าเว็บไซต์กระทรวงกลาโหม แสดงผลเป็นภาษาอังกฤษ 
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นอกจากกิจกรรมการเมืองทั้ง 2 กิจกรรมที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว 

ผู้วิจัยยังพิจารณาการแปลในเว็บไซต์ของหน่วยงานราชการต่าง ๆ ของ

เวียดนาม ได้แก่ กระทรวงทั้งหมด 18 กระทรวง และหน่วยงานเทียบเท่า

กระทรวงจ านวน 4 หน่วยงาน เช่นเดียวกันกับการเก็บข้อมูลการใช้ภาษาใน

แวดวงการเมือง จากการส ารวจพบว่าแม้เว็บไซต์ทั้งหมดมีค่าต้ังต้นเป็นภาษา

เวียดนามดังที่ได้กล่าวไปแล้ว แต่ทุกเว็บไซต์มีช่องทางให้เลือกแสดงผล

เว็บไซต์เป็นภาษาอังกฤษได้ การแสดงผลเป็นภาษาอังกฤษมีเนื้อหาข้อความ

ขนานกันกับการแสดงผลภาษาเวียดนาม ดังแสดงตัวอย่างในภาพ 7.6 และ 

7.7 อย่างไรก็ตาม การแสดงผลเป็นภาษาอ่ืนนอกจากภาษาเวียดนามมีเพียง

ภาษาอังกฤษเท่านั้น ไม่พบทางเลือกการแสดงผลเป็นภาษาต่างประเทศอื่น ๆ 

อย่างภาษาจีน ภาษารัสเซีย หรือภาษาเจ้าอาณานิคมเดิมอย่างฝรั่งเศส 

สะท้อนให้บทบาทท่ีส าคัญของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลก 
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8 

สรุป 
 

 

งานวิจัยนี้ศึกษาการเลือกภาษาในแวดวงการใช้ภาษาที่ส าคัญของเวียดนาม 

5 แวดวง ได้แก่ แวดวงกฎหมาย แวดวงสื่อ แวดวงการศึกษา แวดวง

วรรณกรรม และแวดวงการเมือง ผ่านการเลือกภาษาในภูมิทัศน์ภาษา การ

ใช้ภาษา และการแปล เพื่อหาค าตอบว่าภาษาประจ าชาติอย่างภาษา

เวียดนาม และภาษาต่างประเทศอย่างภาษาอังกฤษ มีบทบาทหน้าที่อะไร มี

สถานะเหมือนหรือต่างกันอย่างไรในสังคมเวียดนาม ในยุคที่ภาษาอังกฤษ

ได้รับความส าคัญมากขึ้นทั้งในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และทั่วโลก 

จากผลการศึกษาทั้งหมดที่กล่าวมาในบทต่าง ๆ ก่อนหน้านี้ สามารถสรุป

ภาพรวมสถานการณ์การเลือกภาษาของเวียดนามในปัจจุบันได้ดังต่อไปนี้ 

เมื่อพิจารณาการเลือกภาษาในแต่ละแวดวง พบว่าภาษาเวียดนาม

เป็นภาษาหลักในทุกแวดวง มีบทบาทส าคัญมากที่สุด ครอบคลุมการใช้งาน

ในบริบทต่าง ๆ ในแต่ละแวดวง ภาษาที่มีความส าคัญรองจากภาษาเวียดนาม

คือภาษาอังกฤษ ปรากฏใช้ในทุกแวดวง เป็นภาษาต่างประเทศที่พบมากท่ีสุด 

อย่างไรก็ตาม การเลือกใช้ภาษาอังกฤษมีน้อยกว่ามากเมื่อเทียบกับภาษา

ประจ าชาติอย่างภาษาเวียดนาม นอกจากนี้ ในแวดวงสื่อ แวดวงการศึกษา 
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และแวดวงวรรณกรรม พบว่ามีภาษาต่างประเทศอื่นด้วยในปริมาณเล็กน้อย

เมื่อเทียบกับภาษาเวียดนามและภาษาอังกฤษ 

เมื่อพิจารณาการเลือกภาษาในแต่ละมิติ ทั้งด้านภูมิทัศน์ภาษา การ

ใช้ภาษา และการแปล พบว่าภาษาเวียดนามมีบทบาทส าคัญมากที่สุดในทุก

มิติ กล่าวคือ ภูมิทัศน์ภาษาในเกือบทุกแวดวงใช้ภาษาเวียดนามเป็นภาษา

หลักเพียงภาษาเดียวบนป้ายสาธารณะมากที่สุด รองลงไปคือป้ายสองภาษา

ที่ใช้ภาษาเวียดนามควบคู่กับภาษาอังกฤษ ยกเว้นในแวดวงวรรณกรรมที่พบ

ป้ายภาษาเวียดนามภาษาเดียวน้อยกว่าป้ายที่ใช้ภาษาเวียดนามควบคู่กับ

ภาษาอังกฤษ แต่ป้ายทั้งสองประเภทมีปริมาณแตกต่างกันเพียงเล็กน้อย

เท่านั้น ส่วนแวดวงการเมืองไม่พบการใช้ภาษาอังกฤษบนป้ายสาธารณะเลย 

พบเพียงป้ายที่ใช้ภาษาเวียดนามภาษาเดียวเท่านั้น ดังนั้น ในภาพรวมแล้ว 

ภาษาเวียดนามเป็นภาษาที่ปรากฏมากที่สุดในภูมิทัศน์ภาษาของเวียดนาม

ทุกแวดวง แม้จะมีภาษาอังกฤษด้วย แต่ภาษาอังกฤษก็มักจะปรากฏคู่กับ

ภาษาเวียดนาม แสดงให้เห็นถึงความส าคัญของภาษาเวียดนามในฐานะ

ภาษาหลักของประเทศ 

ในท านองเดียวกัน ในด้านการใช้ภาษาก็พบว่าภาษาเวียดนามเป็น

ภาษาหลักที่ส าคัญที่สุดในทุกแวดวง ปรากฏใช้มากที่สุด ส่วนภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาท่ีถูกเลือกใชม้ากท่ีสุดรองลงมา แต่ก็มีปริมาณการใช้น้อยกว่าภาษา

เวียดนามมาก แวดวงกฎหมายกับแวดวงการเมืองเลือกใช้ภาษาเวียดนาม

เพียงภาษาเดียว ในขณะที่ในแวดวงการศึกษานั้น แม้จะใช้ภาษาเวียดนาม

เป็นภาษาหลัก แต่จากข้อมูลพบว่ามีการใช้ภาษาอังกฤษในบางรายวิชาและ

ในบางองค์ประกอบของรายวิชาที่มีการเรียนการสอนในระดับมหาวิทยาลัย

แล้ว อีกทั้งยังพบว่าคนรุ่นใหม่มักจะมีทัศนคติเชิงบวกต่อภาษาอังกฤษ จึงมี
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ความเป็นไปได้ท่ีภาษาอังกฤษจะเข้ามามีบทบาทมากขึ้นในแวดวงการศึกษา

ของเวียดนามในอนาคต 

ส าหรับการแปลนั้นพบว่ามีปรากฏในทุกแวดวง แต่ปรากฏใน

ลักษณะและปริมาณที่แตกต่างกัน แวดวงที่มีการแปลอย่างกว้างขวางมาก

ที่สุดคือแวดวงวรรณกรรม พบว่ามีการแปลหนังสือหลากหลายประเภททั้งจาก

ภาษาเวียดนามไปเป็นภาษาอื่น และจากภาษาอื่นมาเป็นภาษาเวียดนาม แวด

วงการศึกษาก็มีการแปลต าราหรือบทอ่านจากภาษาอื่นมาเป็นภาษา

เวียดนาม โดยส่วนมากเป็นการแปลจากต้นฉบับภาษาอังกฤษ ในทางตรงกัน

ข้าม แวดวงกฎหมายมีการแปลเอกสารทางกฎหมายประเภทต่าง ๆ จาก

ภาษาเวียดนามเป็นภาษาอังกฤษและเผยแพร่ผ่านทางเว็บไซต์ของหน่วยงาน

ราชการ โดยภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศที่เป็นภาษาปลายทางเพียง

ภาษาเดียว ไม่มีการแปลเอกสารทางกฎหมายจากภาษาเวียดนามเป็นภาษาอื่น 

นอกจากนี้ พบว่ามีการแปลเนื้อหาของเว็บไซต์หน่วยงานราชการที่จัดเป็น

ส่วนหนึ่งของแวดวงกฎหมายและแวดวงการเมืองด้วย โดยเว็บไซต์เหล่านี้

ให้บริการทั้งภาษาเวียดนามและภาษาอังกฤษ มีภาษาเวียดนามปรากฏก่อน

เป็นค่าต้ังต้น ส่วนแวดวงสื่อพบว่ามีการแปลน้อยมาก เนื่องจากสื่อแต่ละ

ช่องทางมีกลุ่มเป้าหมายเฉพาะ ทั้งกลุ่มผู้ใช้ภาษาเวียดนามและกลุ่มผู้ใช้

ภาษาอื่น จึงไม่ค่อยพบว่ามีการแปล อย่างไรก็ตาม ลักษณะของการแปลที่

พบมักเป็นการแปลจากภาษาอื่นเป็นภาษาเวียดนาม เพื่อให้ผู้ชมที่ใช้ภาษา

เวียดนามเข้าใจ ในรูปแบบของการพากย์เสียงและการใส่ค าบรรยายด้านล่าง 

ข้อมูลการเลือกภาษาใน 5 แวดวง ทั้งในมิติด้านภูมิทัศน์ภาษา การใช้

ภาษา และการแปล แสดงให้เห็นว่าภาษาเวียดนามท าหน้าที่เป็นภาษาหลักที่

มีความส าคัญมากที่สุดในทุกแวดวงการใช้ภาษาและในทุกมิติการใช้ภาษา  
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ในฐานะภาษาประจ าชาติ ภาษาเวียดนามครอบคลุมพื้นที่การใช้ภาษาที่

ส าคัญและมีอ านาจในสังคมเวียดนามทั้งหมด เป็นภาษาที่สามารถใช้ได้ใน

บริบทที่หลากหลาย โดยไม่มีภาษาอื่นที่ท าหน้าที่ในลักษณะดังกล่าวในระดับ

ที่เทียบเคียงกัน จึงอาจกล่าวได้ว่าภาษาเวียดนามเป็นภาษาประจ าชาติที่มี

เสถียรภาพสูง และมีสถานะมั่นคงในสังคมเวียดนาม 

ภาษาอังกฤษจัดว่าเป็นภาษาต่างประเทศที ่โดดเด่นและได้ร ับ

ความส าคัญมากที่สุด หน่วยงานราชการให้ความส าคัญกับการสื่อสารหรือ

เผยแพร่ข้อมูลในสังคมเวียดนามที่อยู่ในภาษาเวียดนามออกสู่สังคมอื ่น 

ผ่านการใช้ภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นภาษาต่างประเทศที่มีการใช้แพร่หลายมาก

ที่สุด นอกจากนี้ ยังมีแนวโน้มที่รัฐบาลและประชาชนเวียดนามจะให้

ความส าคัญกับภาษาอังกฤษมากขึ้นอย่างต่อเนื่องด้วย  อย่างไรก็ตาม 

ภาษาอังกฤษก็ยังคงมีสถานะเป็นเพียงภาษาต่างประเทศ ที่แม้จะได้รับ

ความส าคัญ แต่กไ็ด้รับสถานะคนละรูปแบบกับภาษาเวียดนาม 

ส่วนภาษาต่างประเทศอื่น ๆ นั้นไม่ได้รับความนิยมหรือความส าคัญ

มากเท่ากับภาษาอังกฤษ มีการใช้ภาษาฝรั่งเศสซึ่งเป็นภาษาของเจ้าอาณา

นิคมเดิมน้อยมาก ปรากฏในบางบริบทและบางแวดวงเท่านั้น เช่นเดียวกัน

กับภาษาจีนและภาษาเกาหลี ที่ปรากฏเฉพาะในบางแวดวง ภาษาจีนมี

บทบาทในสังคมเวียดนามมาต้ังแต่ในอดีต ส่วนภาษาเกาหลีนั้นในระยะหลัง

ได้รับความนิยมแพร่หลายมากขึ้นในหลายประเทศ อย่างไรก็ตาม โดยรวม

แล้วถือว่าทั้งภาษาฝรั่งเศส ภาษาจีน และภาษาเกาหลีเป็นภาษาต่างประเทศ

ทีม่ีบทบาทน้อยกว่าภาษาอังกฤษมากในสังคมเวียดนาม 

กล่าวโดยสรุป ท่ามกลางกระแสการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและ

สังคมที่เกิดขึ้น ภาษาเวียดนามยังคงเป็นภาษาประจ าชาติที่มีความส าคัญ
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และท าหน้าที่เป็นภาษาหลักในทุกแวดวงของเวียดนาม ภาษาอังกฤษก็ได้รับ

ความส าคัญแต่อยู่ในระดับรองลงมาจากภาษาเวียดนามและมีสถานะเป็น

เพียงภาษาต่างประเทศเท่านั้น ผลการวิจัยในครั้งนี้แสดงให้เห็นบทบาทที่

เพิ่มขึ้นของภาษาอังกฤษในแวดวงต่าง ๆ ของเวียดนาม อย่างไรก็ตาม 

บทบาทที่เพิ่มขึ้นของภาษาอังกฤษไม่ได้อยู่ในลักษณะของการแข่งขัน

ระหว่างภาษาอังกฤษกับภาษาเวียดนาม ภาษาเวียดนามยังคงมีความส าคัญ

ในฐานะภาษาประจ าชาติที่มีสถานะมั่นคงและมีเสถียรภาพสูง ท่ามกลาง

ความตระหนักรู้ของชาวเวียดนามถึงความส าคัญของภาษาอังกฤษในฐานะ

ภาษาที่ส าคัญของโลก 
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ภาคผนวก 

 

แบบสอบถามการใช้ภาษาและการแปลในแวดวงการศึกษาของเวียดนาม 

(ภาษาเวียดนาม) 
 

CHỌN NGÔN NGỮ Ở VIỆT NAM 

Cuộc khảo sát này là một phần của dự án nghiên cứu điều 

tra sự lựa chọn ngôn ngữ ở các nước ASEAN do Quỹ Nghiên cứu 

Thái Lan tài trợ. Nó bao gồm hai phần, bạn sẽ không mất hơn 10 

phút để hoàn thành cuộc khảo sát. Bạn không cần cung cấp tên 

của bạn  hoặc tên đơn vị của bạn. 

Nếu bạn có bất kỳ câu hỏi hoặc ý kiến nào khác liên quan 

đến cuộc khảo sát và dự án nói chung, xin vui lòng liên hệ Ms. 

Manasikarn Hengsuwan (manasikarn.h@chula.ac.th). Cảm ơn bạn 

rất nhiều vì đã tham gia dự án của chúng tôi. Chúng tôi đánh giá 

cao sự hợp tác của bạn. 

 

Phần 1: Thông tin cá nhân 

1. Bạn bao nhiêu tuổi?       

2. Giới tính của bạn? 

 Nam  Nữ  Không muốn nói  Khác ______ 

3. Quê của bạn ở đâu?       

4. Quốc tịch của bạn là gì?      
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5. Quốc tịch của cha bạn là gì?      

6. Quốc tịch của mẹ bạn là gì?      

7. Ngôn ngữ mà bạn sử dụng trong gia đình mình là gì? 

- Nói với cha  Tiếng Việt  Tiếng Anh    Tiếng Trung Quốc 

  Tiếng Pháp  Khác ___________ 

- Nói với mẹ  Tiếng Việt    Tiếng Anh    Tiếng Trung Quốc 

  Tiếng Pháp  Khác ___________ 

- Nói với con  Tiếng Việt    Tiếng Anh    Tiếng Trung Quốc 

  Tiếng Pháp  Khác ___________ 

- Nói với người than  Tiếng Việt  Tiếng Anh 

  Tiếng Trung Quốc  Tiếng Pháp 

  Khác ___________ 

8. Bạn thích ngôn ngữ nào nhất? 

 Tiếng Việt  Tiếng Anh  Tiếng Trung Quốc 

 Tiếng Pháp  Khác ___________ 

9. Trạng thái của bạn là gì? 

 Học sinh/sinh viên  Giáo viên  Khác ___________ 

10. Trình độ học vấn của bạn? 

 THCS  THPT  Cao đẳng 

 Đại học  Trường đào tạo nghề  Khác ___________ 

11. Đơn vị của bạn trực thuộc ai? 

 Công lập  Dân lập   Khác __________ 
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12. Trình độ học vấn cao nhất của bạn? 

 THCS  THPT  Cao đẳng 

 Đại học  Trường đào tạo nghề  Khác ___________ 

13. Đơn vị mà bạn theo học đạt trình độ cao nhất trực thuộc ai? 

 Công lập  Dân lập   Khác __________ 
 

Phần 2: Việc chọn ngôn ngữ 

Bạn hãy nêu tên 4 khóa học bạn đã học/dự định học  

(1) Khóa đầu tiên là         

 

 

 

 

 

 

 

 

Trong khóa học này có sách dịch hay sách đọc không?  

 Có  Không  Không chắc  

Nếu câu trả lời của bạn là có, vui lòng nêu ngôn ngữ của văn bản 

gốc và một đoạndịch        

  

Ngôn ngữ 
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Phương tiện giảng dạy      

Bài tập/báo cáo      

Thi      

Hướng dẫn      
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(2) Khóa học thứ hai là       

 

 

 

 

 

 

 

 

Trong khóa học này có sách dịch hay sách đọc không?  

 Có  Không  Không chắc  

Nếu câu trả lời của bạn là có, vui lòng nêu ngôn ngữ của văn bản 

gốc và một đoạndịch        

 

(3) Khóa học thứ ba là        
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Phương tiện giảng dạy      

Bài tập/báo cáo      

Thi      

Hướng dẫn      
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Trong khóa học này có sách dịch hay sách đọc không?  

 Có  Không  Không chắc  

Nếu câu trả lời của bạn là có, vui lòng nêu ngôn ngữ của văn bản 

gốc và một đoạndịch        

 

(4) Khóa học thứ tư là 

 

 

 

 

 

 

 

 

Trong khóa học này có sách dịch hay sách đọc không?  

 Có  Không  Không chắc  

Nếu câu trả lời của bạn là có, vui lòng nêu ngôn ngữ của văn bản 

gốc và một đoạndịch        
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Hướng dẫn      
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แบบสอบถามการใช้ภาษาและการแปลในแวดวงการศึกษาของเวียดนาม 

(ค าแปลภาษาไทย) 

 

การเลือกภาษาในเวียดนาม 

แบบสอบถามนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยที่ศึกษาการเลือก

ภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียน ได้รับทุนสนับสนุนจากส านักงานกองทุน

สนับสนุนการวิจัย (สกว.) แบบสอบถามมีสองส่วน และจะใช้เวลาไม่เกิน 10 

นาที จะไม่มีการขอให้ท่านระบุชื่อของท่านหรือช่ือสถาบันของท่าน 

หากท่านมีค าถามหรือข้อคิดเห็นเพิ่มเติมเกี่ยวกับแบบสอบถาม

หรือโครงการวิจัยโดยทั่วไป กรุณาติดต่อน.ส.มนสิการ เฮงสุวรรณ 

(manasikarn.h@chula.ac.th) ผู้วิจัยขอขอบพระคุณท่ีท่านให้ความร่วมมือ

ในการวิจัยครั้งน้ี 

 

ส่วนที่ 1 ข้อมูลส่วนบุคคล 

1. อายุ         

2. เพศ 

 ชาย  หญิง  ไม่ต้องการระบ ุ  อื่น ๆ ______ 

3. บ้านเกิด        

4. สัญชาติ        

5. สัญชาติของพ่อ        

6. สัญชาติของแม่        
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7. ภาษาที่ใช้ในครอบครัว 

- พูดกับบิดา  เวียดนาม  อังกฤษ    จีนแมนดาริน 

  ฝรั่งเศส  อื่น ๆ ___________ 

- พูดกับมารดา  เวียดนาม  อังกฤษ    จีนแมนดาริน 

  ฝรั่งเศส  อื่น ๆ ___________ 

- พูดกับลูก  เวียดนาม  อังกฤษ    จีนแมนดาริน 

  ฝรั่งเศส  อื่น ๆ ___________ 

- พูดกับญาติ  เวียดนาม  อังกฤษ    จีนแมนดาริน 

  ฝรั่งเศส  อื่น ๆ ___________ 

8. ภาษาท่ีท่านชื่นชอบมากท่ีสุด 

 เวียดนาม  อังกฤษ  จีนแมนดาริน 

 ฝรั่งเศส  อื่น ๆ ___________ 

9. สถานะของท่าน 

 นักเรียน  อาจารย ์  อื่น ๆ ___________ 

10. ระดับที่ท่านก าลังศึกษาอยู่ 

 มัธยมศึกษาตอนต้น  มัธยมศึกษาตอนปลาย  วิทยาลัย 

 มหาวิทยาลัย   โรงเรียนสารพัดช่าง   อื่น ๆ  __________ 

11. ประเภทของสถาบันของท่านที่ท่านก าลังศึกษาอยู่ 

 รัฐบาล  เอกชน   อื่น ๆ __________ 

12. ระดับการศึกษาสูงสุดของท่าน 

 มัธยมศึกษาตอนต้น  มัธยมศึกษาตอนปลาย  วิทยาลัย 

 มหาวิทยาลัย   โรงเรียนสารพัดช่าง   อื่น ๆ  __________ 
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13. ประเภทของสถาบันท่ีท่านส าเร็จการศึกษาระดับสูงสุด 

 รัฐบาล  เอกชน   อื่น ๆ __________ 

 

ส่วนที่ 2 การเลือกภาษา 

ระบุชื่อรายวิชา 4 รายวิชาท่ีคุณเรยีนหรือสอน 

(1) วิชาที่หน่ึง คือ          

มีการแปลต าราหรือบทอ่านที่ใช้ในวิชาน้ีหรือไม่ 

 มี  ไม่ม ี  ไม่แน่ใจ  

หากตอบว่ามี โปรดระบุภาษาของข้อความต้นฉบับและค าแปล 

        

 

  

ภาษา 

 

องค์ประกอบ เว
ียด

นา
ม 

อัง
กฤ

ษ 

ฝร
ั่งเศ

ส 

จีน
 

อื่น
 ๆ

 

ต าราหรือบทอ่าน      

สื่อการสอน      

การบ้านหรือรายงาน      

ข้อสอบ      

ภาษาที่ใช้ในการเรียนการสอน      
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(2) วิชาที่สอง คือ          

มีการแปลต าราหรือบทอ่านที่ใช้ในวิชาน้ีหรือไม่ 

 มี  ไม่ม ี  ไม่แน่ใจ  

หากตอบว่ามี โปรดระบุภาษาของข้อความต้นฉบับและค าแปล 

        

 

(3) วิชาที่สาม คือ          

ภาษา 

 

องค์ประกอบ เว
ียด

นา
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อัง
กฤ
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ฝร
ั่งเศ
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จีน
 

อื่น
 ๆ

 

ต าราหรือบทอ่าน      

สื่อการสอน      

การบ้านหรือรายงาน      

ข้อสอบ      

ภาษาที่ใช้ในการเรียนการสอน      

ภาษา 

 

องค์ประกอบ เว
ียด

นา
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อัง
กฤ
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ฝร
ั่งเศ
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จีน
 

อื่น
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ต าราหรือบทอ่าน      

สื่อการสอน      

การบ้านหรือรายงาน      

ข้อสอบ      

ภาษาที่ใช้ในการเรียนการสอน      
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มีการแปลต าราหรือบทอ่านที่ใช้ในวิชาน้ีหรือไม่ 

 มี  ไม่ม ี  ไม่แน่ใจ  

หากตอบว่ามี โปรดระบุภาษาของข้อความต้นฉบับและค าแปล 

        

 

(4) วิชาที่สี่ คือ          

มีการแปลต าราหรือบทอ่านที่ใช้ในวิชาน้ีหรือไม่ 

 มี  ไม่ม ี  ไม่แน่ใจ  

หากตอบว่ามี โปรดระบุภาษาของข้อความต้นฉบับและค าแปล 
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ต าราหรือบทอ่าน      

สื่อการสอน      

การบ้านหรือรายงาน      

ข้อสอบ      

ภาษาที่ใช้ในการเรียนการสอน      



174  รายชื่อผู้เขียน   

รายชื่อผู้เขียนหนังสือวิจัยเรื่อง สถานการณ์ภาษาในประเทศ

เวียดนาม: เสถียรภาพของภาษาประจ าชาติกับความส าคัญของ

ภาษาอังกฤษ (Linguistic Situation in Vietnam: the Stability 

of the National Language and the Importance of English) 

1. อาจารย์ ดร.ภาวดี สายสุวรรณ  

ภาควิชาภาษาศาสตร์ และหน่วยปฏิบัติการวิจัยภาษาศาสตร์เอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ คณะอักษรศาสตร์  

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย    

2. อาจารย ์พรพมิล ศิวินา  

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร์  

มหาวิทยาลัยราชภัฏสกลนคร 

3. อาจารย์ ดร.ภีมพสิษฐ์ เตชะราชันย์  

หน่วยการประมวลผลภาษาธรรมชาติ ศูนย์ปฏิบัติการดิจิทัล 

ส านักงานดิจิทัล บริษัท ปูนซเิมนต์ไทย จ ากัด (มหาชน)  

4. อาจารย์ ดร.มนสิการ เฮงสุวรรณ  

ภาควิชาหลักสูตรและการสอน คณะครุศาสตร์  

และสถาบันภาษาไทยสริินธร จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

รายชื่อบรรณาธิการ 

1. ศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร.อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (บรรณาธิการหลัก) 

2. นางสาวพิมพ์ภัทร ชุมแก้ว (ตรวจแก้เนื้อหา และจัดรูปแบบ)
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รายชื่อหนังสือในโครงการวิจัย  

บทบาทที่แข่งขันกันระหว่างภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษในประเทศกลุ่ม 

อาเซียน: การศึกษาการเลือกภาษาในแวดวงกฎหมาย สื่อ การศึกษา 

วรรณกรรม และการเมือง The competing roles of the national languages 

and English in ASEAN countries:   Study of language choice in the 

domains of law, media, education, literature, and politics   

ชื่อย่อ NLE (NATIONAL LANGUAGES AND ENGLISH) 

NLE 1: สถานการณ์ภาษาในประเทศไทย: บทบาทของภาษาประจ าชาติกับ

ภาษานานาชาติ (Language Situation in Thailand: The Roles of the 

National and the International Languages) 

NLE 2: สถานการณ์ภาษาในมาเลเซีย: การเลือกภาษาและภูมิทัศน์ภาษา 

(Language Situation in Malaysia: Language Choice and Linguistic 

Landscape) 

NLE 3: ประเทศสิงคโปร์: ความเป็นชาติกับการเลือกใช้ภาษา (Singapore: 

Nationism and Language Choice) 

NLE 4: สถานการณ์ภาษาในบรูไนดารุสซาลาม: ความสมดุลอันสงบงาม 

(Language Situation in Brunei Darussalam: A Peaceful Symmetry) 

NLE 5: ภาษาประจ าชาติกับภาษาอังกฤษในเมียนมา: บทบาทที่เปลี่ยนไป

จากอดีตสู่ปัจจุบัน (The National Language and English in Myanmar: 

Their Shifting Roles from Past to Present) 
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NLE 6: สถานการณ์ภาษาในประเทศเวียดนาม: เสถียรภาพของภาษาประจ าชาติ

กับความส าคัญของภาษาอังกฤษ (Linguistic Situation in Vietnam: the 

Stability of the National Language and the Importance of English) 

NLE 7: สถานการณ์ภาษาสามประสานในกัมพูชา: ภาษาชาติ ภาษาโลก และ

ภาษาเจ้าอาณานิคมเดิม (The Triadic Linguistic Situation in Cambodia: 

The National, the Global, and the Ex-colonizer Languages) 

NLE 8: บทบาทของภาษาประจ าชาติและภาษาอังกฤษในสปป.ลาว: ภาพสะท้อน

จากสถานการณ์ภาษาในปัจจุบัน (The Roles of the National Language 

and English in Lao PDR: Reflections from the Present Linguistic Situation) 

NLE 9: อินโดนีเซียกับการสร้างชาติ สร้างภาษาประจ าชาติ และสร้างอัตลักษณ์: 

ภาพสะท้อนจากสถานการณ์ภาษาในปัจจุบัน (Indonesia and the Construction 

of the Nation, National Language and Identity: Reflections from the 

Present Linguistic Situation) 

NLE 10: การใช้ภาษาในแวดวงส าคัญของประเทศฟิลิปปินส์: บทบาทและหน้าที่

ของภาษาฟิลิปิโนและภาษาอังกฤษ (Language Use in Important Domains 

in the Philippines: the Roles and Functions of Filipino and English)  
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